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PREFACE

KURDISH BELONGS to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch
of the Indo-European family. The two principal branches of modern literary
Kurdish are (1) Kurmanji, the language of the vast majority of Kurds in
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan, the area designated by Kurdish
nationalists as “North Kurdistan,” with an estimated fifteen to seventeen
million speakers, and (2) Sorani, the language of most Kurds in Iraq (four to
six million speakers) and Iran (five to six million speakers), the area desig-
nated as “South Kurdistan.” Although the two are closely related, Kurmanji
and Sorani are not mutually intelligible and differ at the basic structural
level as well as in vocabulary and idiom. Since Kurdish is fairly closely
related to and has been massively influenced by Persian, the dominant
literary and cultural language of the area for the last millennium, Kurdish is
best approached with a basic knowledge of Persian.

While Kurmanji is still far from being a unified, normalized, or standard-
ized language, Sorani has been the second official language of Iraq since the
creation of that country after World War I and has many decades of literary
activity behind it. In Iran, Kurdish has never been accorded official status,
but in Iranian Kurdistan there has been noteworthy publication in Kurdish,
particularly after the Iranian revolution. The area in which Sorani is spoken
in Iran is more or less the region designated as Kurdistan. Outside of that
area, south to Kermanshah and east as far as Bijar, the language is known as
Gorani, or South Sorani, which is a Mischsprache that is basically Persian
in structure but Kurdish in vocabulary.

The readings, chosen to give samples of a broad range of prose writing
ranging from fairy tales to the internet, are provided with running glosses
beneath the texts, and the glosses in the readings are also contained in the
Kurdish—-English vocabulary at the end of the book. Words considered to be
absolutely basic vocabulary are not glossed in the notes, since it is assumed
that these words either are known already or will be actively acquired by
looking them up in the vocabulary in the back. Generally words are not
glossed more than once in the notes because any word encountered a second
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SORANI KURDISH

time should be learned actively. Words are glossed after the first instance
only if they are considered rare enough to warrant being ignored for acquisi-
tion. Because Sorani Kurdish dictionaries are not easily obtainable, I have
made the vocabulary as large as possible. It contains around 4,000 words,
which represent a basic working vocabulary for the language.

For dictionaries of Sorani, the following may be consulted:

Hazhar, Hanbdna borina: Farhang-i Kurdi—Fdrsi, 2 vols. Tehran: Su-
rish, 1368 [1989]. With definitions in both Kurdish and Persian,
this is by far the most comprehensive dictionary of Kurdish, but
Kurmanji words are also included without any differentiation.
Hazhir uses ; instead of s, for #; otherwise the orthography is stan-
dard.

McCarus, Ernest N. Kurdish—English Dictionary, Dialect of Sulaima-
nia. Ann Arbor: University of Michigan Press, 1967.

Qazzaz, Shafiq. The Sharezoor Kurdish—English Dictionary. Erbil:
Aras, 2000.

Sulayman, Mustafa. Ferhengi zarawey zanisti. Sulaymani, 2001.

Wahby, Taufiq. A Kurdish—English Dictionary. Oxford: Clarendon
Press, 1966.

An on-line Sorani dictionary is available at www.namonet.com.

viii



The Phonology of Sorani Kurdish

Vowels:

~>

.o~

S 8§ D

S
IS

is like the ‘ee’ in ‘beet’ and ‘tree,” International Phonetic Alphabet
(IPA) [i], as in hich [hitf] ‘nothing.’
is like the ‘i’ in ‘bit,” IPA [1], as in girtin [gir'tin] ‘to take’

e 1islike the ‘ai’ in ‘bait,” IPA [e], without the y-offglide of English, as in
hez [hez] ‘power’

a is like the ‘a’ in ‘bat,” IPA [&], as in tanaka [tenz'ka] ‘tin can,” ex-
cept (1) in the sequence aw, where it is pronounced [9], (2) when it is
followed in the same syllable by y, in which case it is pronounced [3],
as in tanakakay [tenekee'koy] ‘his tin can,” and (3) when it is fol-
lowed by y but not in the same syllable, in which case it is pronounced
[e], as in tanakayek [tena'keyek] ‘a tin can.’

i 1is like the ‘00’ in ‘boot,” IPA [u], as in giir [gur] ‘calf’

u  1islike the ‘u’ in ‘put’ and ‘pull,” IPA [u], as in gurg [gurg] ‘wolf’

o is like the ‘oa’ in ‘boat,” IPA [o], without the w-offglide of English, as
in gor [gor] ‘level’

d islike the ‘a’ in ‘father’ and ‘balm,” IPA [a], as in gd [ga] ‘cow’

Consonants:

bilabial labiodental dental/alveolar palatal velar uvular glotto-pharyngeal
plosive p t k q
b d g
fricative f N kh hh
v Z gh



SORANI KURDISH

sh ch
zh Jj
nasal m n
approximants W y
flap, trill r ¥
laterals l 1

gh

kh

is like the ‘b’ of English, IPA [b]

is like the ‘ch’ in ‘church,” IPA [tf]

is like the ‘d’ of English, IPA [d]

is like the ‘f” of English, IPA [f]

is the hard ‘g’ of English in ‘go’ and ‘get,” IPA [g]

is a voiced velar fricative, IPA [y], like the Arabic t’ it rarely occurs

word-initially and is usually replaced by k% in borrowed words (e.g. s}
gham ‘grief’ > kham); word-finally it is often in free variation with kh.
is like the ‘h’ of English, IPA [h]

where it exists (according to regional dialect: fairly generalized in Iraq,
rare in Iran), it is a voiceless pharyngeal fricative, IPA [h], like the
Arabic 7 otherwise it is not distinguished from 4

is like the ‘j” in ‘judge,” IPA [d3]

is like the ‘k’ of English, IPA [k]

is a voiceless velar fricative, IPA [x], like the ch in German Bach and
the Arabic z

is a liquid ‘I’ [1] as in Persian, like the ‘1’ in ‘lee’

is like the dull ‘I’ of English in ‘all’ [£]; in some areas it is a lateral
fricative, like the Il of Welsh [1]; it does not occur word-initially (cf.
gul ‘leper’ with gut ‘flower’ and chil ‘forty’ with chif ‘stalk’)

is like the ‘m’ of English, IPA [m]

is like the ‘n” of English, IPA [n]



zh

PHONOLOGY
is like the ‘p’ of English, IPA [p]
is a voiceless uvular stop, like the Arabic 3, IPA [q]
is a flap as in Persian and Italian, IPA [r]; does not occur word-initially
and rr are trills, IPA [r], like the rr of Spanish (cf. khor [xor] ‘sun’
with khor [xor] ‘blood’ and bar [ber] ‘breast’ with bar [baer] ‘rug’);
all initial r’s are trilled (verbal stems beginning with r are trilled re-
gardless of prefixes, as in Foysht ‘he went’ and daroysht ‘he was go-
ing’)
is like the ‘s’ of English in ‘see,” IPA [s]
is like the ‘sh’ in ‘ship,” IPA [{]
is like the ‘t’ of English, IPA [t]
is like the ‘v’ of English, IPA [v], but it is of rare occurrence in Sorani

is like the English ‘w’ except before ¢, i, and 7, when it is a close back

unrounded semivowel, IPA [u1], like the ‘u’ in French cuire and huit.
is like the ‘y’ of English, IPA [j]

is like the ‘z’ of English, IPA [z]

is like the French ‘j” and the ‘g’ in ‘beige,” IPA [3]

Stress. All nouns and adjectives are stressed on the final syllable: tanakd

[teenee'kee] ‘tin can,” gawrd [gow'ree] ‘big’. When enclitic endings are

added, stress remains on the final syllable of the base word: tanakdyék

[teenee'keyek] ‘a tin can,’ tanakdyek i gawrd [tene'keyeki gow'ree] ‘a big

tin can.” The definite suffix is stressed: tanakayakd [teenekeya'kee] ‘the tin

ca

bl

n.
The hierarchy of stress in verbs is as follows:

(1) The negative prefixes na- and nd-, as in ndchii ['netfu] ‘he didn’t
go’ and nd che ['natfe] ‘he doesn’t go.’

(2) Preverbs like war-, hat-, and dd-, as in wdrgeidm ['weaergeram] ‘1
returned,” hdtdagirim ['hatdaegirim] ‘1 pick up,” and dé nishtim ['danif-

trm] ‘I sat down.’



SORANI KURDISH

(3) The modal prefixes (d)a- and bi- as in ddbinim ['debinim] ‘I see’
and bibinim ['bibinim] ‘let me see.’

(4) When there are no prefixes on finite verbal forms, the final syllable
of the verb stem is stressed, as in Ad tin ['hatin] ‘they came’ and kirdibet-
mdnawa ['kicdibetmanawee] ‘that we have opened it.’

(5) The infinitive is stressed on the final syllable, as in hdtin [ha'tin] ‘to

come.’

The Writing System
The Kurdo-Arabic alphabet consists of the following letters:

\ alif s d (> 2) S g
o b (> z) (L 1) J 1
¢ P T (L z) J ot
Ot B 4 d ‘ pom
(& s) 3z Z. gh o n
zJ 5 zh < f s W
d ch o S S a h
T h S sh S 4 S Y
'C kh (e 9) J k 5 hamza

Letters in parentheses are not normally used. Some writers occasionally
“import” these specifically Arabic letters for use in words borrowed from
Arabic, even though the vowels are written in the Kurdish manner. Thus,
khasatan “especially’ (from the Arabic i.5\s), usually written :yasawls, may
be written jasa_sls; and khat ‘line’ (from the Arabic L 2), usually written
a5, may be written as boa__s. There are very few doubled consonants in
Kurdish; the few that exist are written with a double consonant, as in M\_.w
shattd ‘God willing.” ‘Ayn (t) is almost always retained in Arabic words
(Lsas ma‘nd ‘meaning’ and < jac ‘arab ‘Arab’); in Iraq the ‘ayn is usually
pronounced as it is in Arabic; in Iran it is either a glottal stop or a prolonga-
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PHONOLOGY

tion of a preceding vowel, as in Persian.

The vowels are written as follows:

a

IS

~>

is written

is written

is written

is written

is written

is written

is written

(1) word-initially with hamza + final h, as in fa\i am

(2) elsewhere with a final (or alone) &, as in ja_, bar and pod
dam

(1) word-initially with hamza + alif, as in Q\}\_ﬁ dwdt, or, al-
ternatively, with alif-madda, as in &\, dwat

(2) elsewhere with an alif, as in L bdr

(1) word-initially with hamza + y with a caret above, as in
o )\sS ewdra

(2) elsewhere with y with a caret above, as in s ber

(1) word initially as alif, as in ;s\ imio

(2) elsewhere i is not indicated in the writing system, as in
bir and U_J_( girtin; it is the only vowel not indicated in
the writing system (see below)

(1) word-initially with hamza + y, as in 3 itir

(2) elsewhere with y, as in _, bir

(1) word-initially as hamza + vdv with a caret above, as in
o35 oda

(2) elsewhere with a waw with a caret above, as in 3 bor

(1) word-initially as hamza + vdv, as in Jees5 umed, alterna-
tively initial u can be written as alif + vdv, as in o___,!
umed

(2) elsewhere with one wdw, as in 5 bur

it is written with two wdws, as in s biir.

The vowel i of the izdfa is written as y (s) attached directly to words end-

ing in letters that join to the left. Thus, kurdakdn i kurdistdn i ‘erdq (‘the
Kurds of Iraqi Kurdistan’) is written: 3l ,ie 3liws, ){ 3Kss )y ){ When added to
words ending in letters that do not join to the left, the y is written in the

alone form, as in tanaka i gawrakd, written £ 3 jK 55 &4,

The trilled 7 is indicated by a caret over or under the 7, as in 455 ).e or Afj g

fifoka ‘airplane.’ Since all initial ’s are trilled, they are rarely marked.

5
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The “dull 1,” called ldm i gataw “fat 1” in Kurdish, is indicated by a caret
over the /, as in j‘\io\é qataw.

The only illogicality in the system lies in the writing of the sequence ye,
which is written 4y, as though it were ya, as in ndmayek, written 24,40, and
4\ ddye. For this and other orthographic peculiarities and variants, see §41.

The letters with their various initial, medial, final, and alone shapes are as
follows (those marked with an asterisk do not connect to the left and are
followed by an initial or alone form):

NAME ALONE FINAL MEDIAL INITIAL
alif* | L L |
alif + madda (initial only) T
hamza . . Z 3
b < b - -
p < S + E
t < [ = 3
s O e 2 3
J z = e =
ch d = = =
h z - . .
kh C C S =
d* 3 i i 3
z* 3 A A 3
r¥ ) - - )
P ) - - )
* b F F b
h* 5 F F 5
s o o~ o~ o
sh o e S G
N P B -~ -2
t b b Lo b
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4 9 s
4 4 4 e
OO B
od.oJ ) ™)

@\ \q a5

R R

e I e T S S

%u.ﬂ_/& DD A D

SR 0 o~ w =R

S

w*

=

Vowels:

?

23:

’3:

22

°3

2

2

2



THE GRAMMAR OF SORANI KURDISH

SUBSTANTIVES

§ 1. The Absolute State of the Noun. A Kurdish noun in the absolute state,
i.e. without any ending of any kind, gives a generic sense of the noun. It is
also the “lexical” form of the noun, i.e. the form in which a noun is given in
a vocabulary list or dictionary. The absolute state is normally used for the
generic sense, as in 4o , » 53 gdwa rash a ‘coffee is black” and S /L
spi a ‘snow is white’.

§ 2. The Indefinite State. The sign of the indefinite singular (‘a, any,
some’) is an unstressed enclitic -(y)ék (i.e. & -ék after consonants and 4,
-yek after vowels) added to the end of the absolute singular noun.

5l pydw ‘man’ > &k oly pydwek ‘a man’
535, rozh ‘day’ > d’)ﬁ) rozhék ‘a day’
\{)os dargad ‘door’ > A@,\{)as dargdyék ‘a door’
asl ndma ‘letter’ >  daasb ndmayék “a letter’
Among the modifiers that demand that a following noun be indefinite are
Adz chand ‘afew,” 4504 hamil ‘every,’ Gchi ‘what?,” and ,a» har ‘each,’

as in
&b o\ Sae chand pyawek a few men
El55,y ggean hami rozhék every day
Hago fg}! z chi ldparayék? what page?
JaY jan har ldyék each direction

The construction ...i zor ‘many, a lot of” also takes a preceding indefinite
singular noun:



SUBSTANTIVES
09) éﬁ )§ kurdeék i zor a lot of Kurds

) &;b pydwék i zor many men
The indefinite plural is formed by adding -dn to the absolute singular. If the
absolute singular ends in -d, the indefinite plural ending is -ydn. Nouns with
absolute singulars ending in -a, like ndma, form the indefinite plural by

dropping the final -a and adding -dn.

5l pydw > SVsly pydwdn (some) men
\{Jab dargd > O\g\{)os dargdyén (some) doors
b ndma > oWl ndmdn (some) letters

& yAeds amariki > O\& A& amarikidn (some) Americans

§ 3. The Definite State. Singular nouns are made definite (‘the’) by adding
the suffix -(a)kd (i.e. -akd after consonants, u, e, and 7, and -kd after the
vowels a, d, and 0). The combination fakd often results in a vowel contrac-
tion to ekd, sometimes so spelled in Kurdish.

by pydw > S5 5Ly pydwakd the man

& e amartki > A{A& A& amarikiakd the American

@k;{ ktawt > ‘\{49 jL{ ktawiakd the student
> de > A{A}.J deakd the village

K)aa dargd > A{b//)aa dargdkd the door
al ndma > &Sas\s ndmakd the letter

The definite plural is made by adding (a)kdn to the singular, i.e. by chang-
ing the -(a)kd of the definite singular to -(a)kdn.

Ss s\ pydwakd > 65l pydwakdn the men
454\; ,be ktawiakd > O{“? be ktdwiakdn the students
A{\{Jab dargdkd > QK\{JDA dargdkdn the doors

Sasls ndmakd > OKM\S ndmakdn the letters



SORANI KURDISH

§ 4. Demonstratives. As attributive adjectives the demonstratives (‘this,
that’) envelop the nouns they modify. ‘This’ is a(—). ..ra\_.‘ am...(y)d, and
‘that’ is a(—)... 945 aw...(y)d. The forms of nouns enveloped by demonstra-
tives are the absolute singular and the indefinite plural.
by pydw > osly ¢4 am pydwd this man, Glaly p<6 am pydwdnd these men
6jh{ktdwf >4 3\;{(45 am ktdwid this student, 3\;.{(43 am ktdwidnd these students
\{Ju dargd > «g,\{)a_s fdé am dargdyd this door, 4&\4\?)03 V‘G am dargdydnd these doors
4l ndma > 4456 44 aw ndmayd that letter, L4 44 aw ndmdnd those letters

The demonstrative pronouns are as45 amd ‘this,” i\’ amdnd ‘these,’ o 945
awd ‘that,” and &l44 awdnd ‘those.’

§ 5. Attributive Adjectives: The Open Adjectival Izdfa. The attributive
adjective following a noun that is (1) absolute singular, (2) indefinite singu-
lar, or (3) indefinite plural is linked to the noun by the unstressed vowel i
(called the izdfa vowel). The izdfa is written as s added directly to words
that end in joining letters or an alone (s after non-joining letters.

O b Jsse hotel i bash good hotel'
du\) &L»jzs hotelék i bdsh a good hotel
uﬂ\: dyw,n hoteldn i bdsh (some) good hotels
43 (4ol ndma i drezh long letter
3o 5@.«0\3 ndmayék i drezh a long letter
s @\.a\s ndmdn i drezh (some) long letters

§ 6. Possession: The Izdfa Construction. The same izdfa vowel i links the
two parts of a possessive construction and is equivalent to the English ‘of.’

Saalzby 184 315 ktawiakdn i qutdbkhdna-  the students of a school
yek

' This also has the generic sense, as in “good hotels are hard to find” or “a good
hotel is hard to find.” It contrasts with the following indefinite hotelek i bdsh, as in
“there is a good hotel on the corner.”

10



SUBSTANTIVES
° jb o8 6&9 deakd i aw pyawd that man’s village
Aﬁs_a i6s oLy d{‘d\» madtakdn i pydwakdn i the houses of the men of
deakd the village
Salzle 88 0> dargakd i chaykhdnakd — the door of the teahouse

° jL—.{\m‘ @K@ <03 darsakdn i am ktawd the lessons of this book

§ 7. Attributive Adjectives with Demonstratives and Definites: The
Close Izdfa Construction. When noun-adjective constructions are envel-
oped by the demonstratives or modified by the definite suffix, the linking
vowel changes to a. The indefinite is, of course, excluded from this cate-

gory.

Sazl dsse {hotel a bdshjakd the good hotel
asl dgse ¢4 am {hotel a bash}d this good hotel
4{4& Aok o jlﬁ: {pydw a amariki}akd the American man
4& il 0 Jk::’.. 9% aw {pydw a amariki}d that American man
Salub sl «yo> {darsdn a dsdn}akd the easy lessons
alub ala 003 (AS am {darsdn a dsan}d these easy lessons
Sazts 6le «yo> {darsdn a sakht}akd the hard lessons
aisd dls 00> o9& aw {darsdn a sakht}d those hard lessons

If the noun in a close-izdfa construction ends in -a, the linking a is omitted,
as in the following:
\Saslowl all  fquidbkhdna ibtiddt}akan' the elementary schools
0P 9 14 y
S5 S JA{ alzle {chdykhdna gawrajkd the big teahouse
4y 54{ Gzl p46 am {chdykhdna gawrajyd this big teahouse

Q{a ) 5‘5{( 4 0944 {natawa yekgirtii}akdn the United Nations

ibtiddiakdn may contract to dK_;';__T\J;_;\ ibtiddekdn. For the contraction ia > e, see

§42.
11
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The envelopment of the demonstrative is extendable indefinitely and in-
cludes all matter immediately related to a demonstrative phrase.

35 )f S )\p r«.ﬁ d""“\ﬁ" 5 bo twanin i am {dyart in order to enable this
7 7
Ag,a)ﬁ{j:» dKo kirdin i jegd i Mir Gaw-  clarification of Mir

ra}yd Gawra’s position

Close izdfa constructions may be mixed with open izdfa constructions, as in
the following:

aslBas A 5455 3 34{ alsl> {chdykhdna gawrakd}i  the big teahouse on the
)Li: dd\faﬁ yAw  sar {shagdm a saraki- major street in town

akd} i shar

§ 8. Attributive Adjectives with Definite Nouns. Attributive adjectives
modifying definite nouns also are linked to the noun by the izdfa vowel i,
but the placement of the definite suffix, both singular and plural, is variable.

Csawe (384w 03 darsakdn i sakht
Sacsdes s .03 dars@n a sakhtakd | the hard lessons'

OKAX&M Awyd dars a sakhtakdn

Noun-adjective constructions in which the izdfa is embedded (the second
and third examples above), where plural and definite suffixes fall at the end
of the izdfa “string,” represent a very close connection, inseparable in the
mind of the speaker, between noun and adjective.

' These three examples all have the same meaning in English, but they connote
different aspects of noun-adjective linkage to the speaker of Kurdish. Co-aw (3803
darsakdn i sakht are the lessons (about which we already know), which happen to be
hard, not necessarily in contrast to anything else. Sasan ol «03 darsdn a sakhtakd
points out the specific lessons that are hard, as in a3l pighe (4R ra)\j_g- e
o0 j\;:_{ros S axs-a dars i chwdram u dars i hawtam darsdn a sakhtakd i am ktdwdn
“lesson four and lesson seven are the hard lessons in this book.” ySaisa awpes dars
a sakhtakdn is “the hard lessons” as opposed to, say, ;8L awes dars a dsdnakdn
“the easy lessons,” where the adjectives “hard” and “easy” are inextricably linked to
“lessons,” i.e. we are considering “hard-lessons” vs. “easy-lessons.”

12
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A good example is 55w oJ jf gut i siir ‘red flower, rose.” If the speaker is
thinking of a flower that simply happens to be red, say a red carnation, the
indefinite is g SA}; gutek i siir, the definite is g 64{433{ gutakd i sir,
the indefinite plural is ;g5 Kﬂ j_< gutdn i sir, and the definite plural is
99— L;{d\_vb_( gutakdn i siir. If by gut i siir the speaker means the ‘rose,” in
which case sir is inseparable from gut, the indefinite is & 55— 4_55_{ guta
siirék, the definite 4Ss 55w 435S is gut a siirakd, the indefinite plural is a1,S
O)y99—w gut a siirdn, and the definite plural is Ob/o Sy uow uj_( gut a siirakan.
Similar close constructions are the following:

d{m_o )4 4wy g5 mezhiinis a ‘arabakdn the Arab historians

Here we are considering only Arab historians, not historians who happen to
be Arabs, who would be o ,ac QKMJ 593 )u mezhiniisakdn i ‘arab.

o565,§ asb 3 queabi a kurdakan the Kurdish students

Similarly here only students who are Kurdish are under consideration. The
students who happen to be Kurdish, but not as an exclusive category, would
be 3,5 38a.b 5 quiabiakan i kurd.

§ 9. Synopsis of Noun States.

SINGULAR PLURAL
}\::{ ktaw ‘book’ —
absolute .
4 nama ‘letter’ —
. . &y obS ktawek SskS ktawan
indefinite R . o
445l ndmayek okl nAmén
. S be ktawaka Q{a jhf ktawakan
definite . 3 R R
Sasli nAmak4 Ob/eu\s namakan
demon- ° 3\5(4: am ktawa &\}h{rm‘ am ktawana
strative 440l p< am nimay4 &Ll p<6 am namana

LOOSE-IZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

"y 1S ktaw i gawra _
absolute { 205 S A 'g
%43 (4l ndma i drezh _

13
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indefi- o, 34{ & j\;;f ktawek i gawra o) 34{ Q\j\f ktawan i gawra
nite B 549.4»\3 namayek i drezh %33 bl nAman i drezh

5,98 555 58 ktawakd i gawra s, 3K ,tS ktadwakan i gawra

definite R . ) A o
5,5 ¢S4k ndmakdidrezh 3,5 K4l ndmakan i drezh
° 36?‘5 am ktaw a gaw- &\ Jh{f‘ﬁ am ktawan a
demon- K , K j
' 40,58 rayd 4 55 gawraya
strative

05 asl »4 am nama drezhd 3 ;> &Ll ¢4 am nimén a drezha

CLOSE-IZAFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

o) jrg ° jk;{ktﬁw a gawra —
absolute
%3 46 ndma drezh -
indefi- s j,{ 0 3%5 ktiw a gawrayek ), 34{ 0 j\:f ktaw a gawran
nite &k 3 3 46 ndma drezhek o'%,3 4ol ndma drezhén
S S Ktdw a gawraks QKa 3 34{ ° j\:f 1. ktaw a gawrakan
0)9% 09% w w P
S S 345 4\3\}\55 2. ktawan a gawraka
definite
o653 ,5 44 1. nAma drezhakén
55,5 4k nama drezhaks
S 5,0 4Ll 2. ndméan a drezhaka
° jhfroﬁ am ktaw a gaw- ° 5\.{ r«i am ktiw a gawrana
demon- 4, jg raya ), jg
strative

ay s a < N v A A2
03,0 4l ¢4 amndma drezhd !} ;> 4l ¢« am nima drezhind

§ 10. Personal Pronouns. The independent personal pronouns are as fol-

lows:
oo minl 45 ema we
$ toyou (sing.) 095 ewa you (pl.)
4% aw he, she, it ole&  awén they

The independent personal pronouns are used as (1) subjects of equational
sentences:

14
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.(Jjjo.» Min kurdim. I’'m a Kurd.

(2) emphatic subjects of verbs and topics of topic-comment sentences:
Sk o g8 (Ola ,& Aw hdt; ewa ndhdtin. He came; you didn’t.
A Kfuﬂ«, p9% Lo Min awim baldwa giring  For me, that’s not
niya. important.
and (3) emphatic possessors in an izdfa string:
o 59058 ktdwakd i min my book

asl sSa\ass nishtimanakd i ema our homeland

For pronominal objects of verbs, see §23.

§ 10.1. Possessive Pronouns. The normal possessive pronouns are un-
stressed enclitics added to the noun. They take the following forms:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS
p -im ok -man ¢ -m ok -méin
& it ob “-tan <t ob “~tan
¢ ob -yén sy ob “-yan
Examples of possessive pronouns with kur* ‘son’ and pdra ‘money’:
25 kidfim ok g)f kidfman po )4, pardm oke by pardmén
§ kit ob,§ kiftan ooy pérat b, pardtan
0 )5 ki ok L,§ kifyan o\, pardy obe b pardyan

The enclitic possessive pronouns may be added to the absolute (f 3) jg/ kuirim,
= JL pdrdm), the definite ( S ) ){ kurakdm, 5 0 JL pdrakdm), or the indefinite
( Sd 3= kiifekim, sé\_:a Bl parayeklm ) forms of the noun. When added to the
absolute, the noun has a figurative meaning; for actual, concrete meanings
the definite form is used. For instance, money (» L, pdra) you can hold in
your hand you would call rd.ﬁ b pdrakdm ‘my money,” while po L pdram is
figurative, more like ‘my wealth.” Someone who writes for a living can be
said to earn his livelihood by means of &uu qatami ‘his pen,” but what he
actually holds in his hand is §JUUM qatamakay ‘his pen.” Compare and

contrast the following:
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FIGURATIVE ACTUAL
S )\; pdrat your money, your oS )\; pdrakdt your (real) money,
wealth your cash
3 5 kutim my son, “sonny” r& 3) 5 kutakdm my (real) son
okl ndnmdn our livelihood eSxb ndnakdman our bread
iju md#tdn your home d\:aﬁﬂa mdtakdtdn your house

Exceptions to the general rule. Prominent exceptions to the general forma-
tion are the family members (2 j\g bawk ‘father,” &l,\> ddyik ‘mother,’ | bird
‘brother’ and &liye o5 khwayshk ‘sister’) and j\s ndw ‘name.” When modified
by pronominal possessives, these nouns are the reverse of the formation
described above. r«.ﬁ | Birdkdm and TA{M o 35 khwayshkakdm are used to
address or refer to anyone other than one’s real brothers and sisters, who are
called r\)__ birdm and S_.‘._m o khwayshkim. s, Nawi means ‘his (real)
name,” as opposed to d«fa 56 ndwakdy, which means ‘his name’ in the sense
of a label or sobriquet given to someone, not his actual name.

When possessives are added to the indefinite form of the noun, they mean
‘a...of mine,” &c., e.g. de.)}{kufekim ‘a son of mine,’ c;&'jbfktdwekit ‘a
book of yours,” and jg.noj&é qalameki ‘a pen of his,” &c.

§ 11. Enclitic -ish. The enclitic particle -ish (‘too, also, even’ and often
equivalent to a simple raised voice inflection in English) is added to nouns,
noun—adjective phrases and pronouns. It cannot follow a finite verb form.
When added to words ending in vowels, -ish loses its own vowel in favor of
the preceding vowel, becoming ’sh. When added to words that have an en-
clitic pronoun attached, -ish intervenes between the noun and pronoun.

oo min 1/me > i minish I/me too
4S5 ema we/us > Ub4eS ema’sh we/us too
ij\; bawki his father > @.‘x{jh bawkisht his father too

UL& )L pdrakdydn their money > u\*‘*’& )L: pdrakd’shydn their money
too
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f{‘um y rafigakdnim my friends > M{w‘a y rafiqakdnishim even my

friends

§ 12. Cardinal Numbers. The cardinal numbers are as follows:

HSa ) 1yek Cewy Yo 20 bist
99y 2did Jay 9 ey YV 21 bist u yek
=Y 3se 993 9 S YV 22 bist u dii
Jls= ¢ 4 chwir U5 9 St YY 23 bist u se, &c.
C"Uo 5 penj Y 30st
Jv4s 1 6 shash J4 5 s+ ¥\ 31siuyek
Oy Y 7 hawt 9955+ YY 32siudi
Cian A8 hasht U5 9 5” Y'Y 33 siuse, &c.
59 9no Je &+ 40 chil
o3V+ 10da l£4 0+ 50 panja
o3 V) 11 yanza Cewad 1+ 60 shast
25155 VY 12 dwéinza 4> Y+ 70 hafta
o ylew VY 13 sydnza leian A+ 80 hashta
03)l5> V¢ 14 chwirda 2044 9+ 90 nawad
o534 YO 15 panza 24w Y+« 100 sad
s3la V1 16 shanza L4V + o+ 1000 hazar
od34> \Y 17 havda 1548 493 Y4+« 2000 diihazér
03542 YA 18 hazhda Ohas e Yo v o 3000 sehazar

2335 Y4 19 nozda s le= €4+« 4000 chwérhazir, &c
All words having to do with time and instance follow the cardinal number
immediately in the absolute state:

59, 99> dii rozh two days

Ko _vas shash mdng six months

JL,J daw sad sdt a hundred years

With other words the cardinal number is followed by a classifier, which is

followed by the singular noun in the absolute state, as in Persian. The most

common classifiers, and those which can be used, practically speaking, for

almost anything are «3\> ddna for things, ,a34s nafar for people, and ,a.. sar
17
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for animate beings other than people.

5\:543\3 ez chwdr ddna ktdw four books
A C.» penj nafar five people
% yAw 0> da sar mar ten sheep

§ 12.1 Ordinal numbers. The ordinal numbers are formed from the cardi-
nal numbers plus the suffix -(h)am, as follows:

Ist f&* yekam 7th Pyt hawtam
2nd paRy5d diham 8th paian hashtam
3rd  p4gw  seham 9th pary mnoham
4th = ,le>  chwiram 10th paRod daham
Sth pacdy penjam 1th  pamo »b  yAnzaham
6th padad shasham 12th pane 19> dwanzaham, &c.

§ 12.2 Days of the Week and Months of the Year. The days of the week,
made up mostly of cardinal numbers and ¢4 shamma, are as follows:

4245 shamma Saturday a24sils> chwirshamma Wednesday
azaiS 4 yekshamma Sunday A4seowy penjshamma  Thursday
4adyy> diishamma Monday dxog> jum‘a Friday

a24id. seshamma  Tuesday

§ 12.3 Months of the Year and the Kurdish Calendar. The traditional
months of the year, which correspond to the signs of the zodiac, are as fol-
lows:

,la4, BAHAR SPRING oyt TAWISTAN SUMMER
0 }JK > khékaléwa Aries, March 21— A5 pushpaf Cancer, June 22—
April 20 \' July22
el banamaf or Y ; gulin 5 3‘94{ galawezh Leo, July 23—
V Taurus, April 21-May 21 August 22
)3y 33> jozardan Gemini, May 22— obleyas Kharménan Virgo, August
June 21 23-September 22

18
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o4 XAZAN AUTUMN oy ZISTAN WINTER
Aoy razbar Libra, September 23— )L;\)'m_ bafranbar Capricorn, Decem-
October 22 ber 22—January 20
5 335 34 khazatwar or 1y, )Yo{ gala- olwsan , rebandin Aquarius, January
rezan Scorpio, October 23— 21-February 19
November 21 4040 y rashama Pisces, February 20—
30 jb 0 yAw sarmawaz Sagittarius, March 20

November 22-December 21

The names of the Western (Roman) months are as follows:

paRysd Ry j3Kkﬁnﬁn i diham January 9304 tamiiz July
Olgs shubat February <t ab August
26 adér March Jssh& ayliil September
QL...» nisan April ro( 4 &0 tishrin i yekam October
L6 ayar May p48y5> o3 tishrin i ditham Novem-
olpe ys= huzayran or |, 54 ber
haziran June r;{ 4 (556 kaniin i yekam December

The recently instituted “Kurdish era” dates from 612 B.C., and the Kurdish
year, like the Iranian, begins on ;33 ,,4— nawroz, the vernal equinox, on or
about March 21.

§ 13. Comparative and Superlative Adjectives. The comparative degree
of the adjective is made by suffixing - -tir, e.g. o jc\{ gawra ‘big’ > o, 5‘\{
gawratir ‘bigger,’ . )«_( garm ‘warm’ > f_s f\_{ garmtir ‘warmer,” and | zyd
‘much’ > =y zydtir ‘more.” The preposition of comparison is 4 /a, as in the
following examples.

03w (934 3 04 AmFo la dwene sdrdtir a.  Today is colder than yes-
terday.

.0 J{b 044 48 Ama I’ awa chéktir a. This is better than that.

The superlative degree is formed by suffixing :— = -firin. Superlative ad-
jectives so formed precede the nouns they modify, as in

53 3\ sdrdtirin rozh the coldest day
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UL.,J o j§\> chadktirin shitdn the best things

s oy, g jwantirin mindat the most beautiful child

§ 14. Prepositions, Postpositions, Circumpositions. Certain prepositions,
in particular the prepositions 4, ba ‘in, at,” »3 da ‘to, in, into’ and 4 la ‘by, to,
in, at’ and ‘from,” occur as circumpositions that envelop the complement,
that is, the preposition itself marks the beginning of the prepositional
phrase, and the end of the complement is marked by a postpositional ele-
ment like -awa, -(d)d, or -rd.

090 y993 d la dirawa from afar
0 90 5> 4 la khoawa by itself, by oneself
123,46 0> da arzidd on the ground
554 la khor’d by itself, by oneself
5 ) gAio 9.5 d la niwashawdad in the middle of the night
13aiz-0 rc\S I’ am wakhtdda at this time

The d of da is often dropped, particularly but not necessarily after n, giving

-’d, as in
Blews de la Kurdistan’a in Kurdistan
b)) 5 s34 A la ndwcha i Sordn’d in the district of Soran
Sa>b 386 lgas s i 4 la shwenawdrakan i in the monuments of the

L..uﬂ» )5 ndhiya i Khormdl’ish’d Khormal region too

L»L 4 la pdsh’d after(wards)
le JoS4 lagat min'd with me

The postpositional element does not usually, in and of itself, add anything
substantial to the meaning of the prepositional phrase, and most preposi-
tions occur without the postpositional element without any significant
change in meaning—with the important exception of la...dd ‘in, at’ and
la...awa ‘from,” where the postpositions define the meaning of la. When la
lacks the postpositional element, the meaning must be ascertained from con-
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text.

Common prepositions and circumpositions:

4 ba (Cﬁ:pe) to; with, by
(instrumental)
o94... (34 babe ...awa without
dgh... pod4y badam ...awa along with,
while, during
ss4... $Y4 baldi...awa in the opin-
ion of
=4 bape i according to
4 y4 bar la before (temporal)
1... $90,4 baraw i ...dd in the direc-
tion of
090 4 baraw in front of, toward
o34 bardam before, in the face
of
(3 be without
o gt 4) oy bejiga la ....awa except for
% bo for
(3) 0> da (te) on, in
J&Ses dagat with
s> dwd i after
4 & jiga la except for, aside
from
(D) 4 la(le)in, from
(15)... 4 la...(da) in, at
og4... 4 la...awa from, than
(13)... yad labar ...(dd) in front of,
before
og4... ya4d labar ...awa because of
... 6:;_4:.4\! labayn i ...dd between,

among

s g4... Dabd) labdbat ...awa concern-
ing, about
ss4... $o,bd labdra i ...awa concerning
3bdl labat i instead of
Q,A labin beside
&y labiret i instead of
... po3d ladam ...dd behind
(15)... JS4 lagat ...(dd) with, together
with
ssa... y4 ¥4 laldyan ...awa by (passive
agent)
3\343 landw within
I... g5d lanew ...dd between,
among
15... s\iyd lapendw i ...dd for the
sake of
g0, laraw i with respect to
sg4... s 4 lare i ...awa by means of;
for
... Kﬁé laregd ...dd for the sake
of
y4wd lasar on, on top of;
according to
I5... 334 lazher ...da under
b ndw between, among
olgs nmewdn between, among
b pdsh after
iy pesh before (spacial)
2oy wak like

§ 14.1. Preposed Pronominal Prepositional Complements. When pro-
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nouns are complements of prepositions, they occur as enclitics unless they
are to be particularly stressed. Pronominal compliments may be either pre-
posed, i.e. added to the word preceding the preposition, or postposed, i.e.
added to the preposition itself. When the following prepositions have enclit-
ic complements, either pre- or postposed, they change their forms as fol-
lows:

4 babecomes -, pe

0> da becomes 3 te

4 labecomes jle

4 -2 becomes (s -¢€ (see §35 below)

All prepositions may take an independent pronoun as complement, as in 4
.y la min ‘from me.” If the pronoun is enclitic, the preposition changes to QJ
le. When the enclitic pronoun is postposed the phrase is (.__5 lem ‘from me,’
and such phrases with postposed complements generally occur as tag
phrases, i.e. falling after the verb, or at the end of a clause or sentence.
When the prepositional phrase falls before the verb, or before the end of a
clause or sentence, the enclitic pronoun is usually preposed as H - -im le,
and the enclitic pronoun must be attached to some available preverbal mat-
ter.

For instance, in the sentence
Kos 54(44.&0 3 oY )\ﬁ_.ﬂ .y, pirsydrék la rafiqgakay he asks a question of his
ddkd friend

if rafigakay is changed to a pronoun and the prepositional phrase is a tag,
the sentence becomes

o K63 &b \eww, pirsydrek daka ley he asks a question of him
Normally, however, the prepositional phrase would have a preposed com-
plement as

Kss 3 So\ew s, pirsydreki le dika he asks a question of him

In the sentence

Ke5 oo A &l \ws, pirsydrek la min ddka he asks a question of me

min ‘me’ is stressed, but it could be expressed with an enclitic pronoun (and
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therefore not particularly stressed) as

Kos o g J\ews,, pirsydrékim le ddka he asks a question of me

It is important to realize that, for Kurdish speakers, the preposed enclitic
pronoun is inextricably linked to the word to which it is attached—i.e., in
the example above pirsydrékim must be pronounced as one word. If there is
any pause, the place for it is between the pronoun and the preposition.

Other examples are:
g QL;;< pﬁs (5;0\}43 I’ awdn gwe ddgirim > I’'m listening to them.
. ){, 5y gweydn le ddgirim.
B r\{y; < e e }43& K)a; dargd bikanawa bo min > Open the door for me.
o 343& dargdm bo bikanawa.
<y $os oy 5d A_{«_Vbj_.;: piitaka I’ aw war dagire > He takes the money from
5 <o Y J kﬁ"{d‘ijjf. pitakay le war dagire. him.

B OALd < W r& 4.3 gsa bikam bo to > gsat bo Let me tell you a story.
f‘&' bikam.

(st DAndd < i Ay V"’L as45 ama bitem ba to > amat pe Let me say this to you.
. V‘k bitem.
As\i ° jbms Sodn Hay = |y rAwchiyek henday namd- A hunter almost came
Sodoid 54_&0_@\) < Sy, Wa bigdta rewi > rdwchi- upon the fox > A hunter
) dK»’ 5 leks yék henday namdwa biy-  almost came upon it.
. gdate.
< oo sl o )_<J‘4_2 batkii shiték biddta min > Maybe he’ll give me
é\ N o P jﬁé‘z batkii shitekim bidate. something.

Sawd < o5 J&J K3 4 gsa dakd dagat to > gsat  He speaks with you.
o5 JSos  dagat daka.

U‘S <o j{f 0 g Y4 o4 aw bald i minawa giring-  He is more important to
,jﬁ.j,jym. tir a > awim baldwa me.
giringtir a.

Similar is the construction involved in the idiom khaw- le kawtin—literal-
ly “for sleep to fall on (someone)”— ‘to fall asleep,’ as in & y\f J ($9as kha-
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wi le kawt ‘he fell asleep,” & y\f«.& uj ¢ 545 khawim le ndkawt ‘1 didn’t/could-
n’t fall asleep.” In this construction the person upon whom sleep falls is
expressed by a pronominal enclitic on khaw-; if a 3rd-person “subject” is
expressed, the resumptive construction is used, as in

98 J phgts SaaS kichakan khawydn le kawt the girls fell asleep (lit.,

“the girls—sleep fell
upon them”)

In all the previous examples, the preposed complement has preceded the
preposition immediately, and generally this is the position it takes. How-
ever, a preposed complement separated from the preposition by other matter
also occurs.

s o g0 03 4 g_.m 9% (305 Dabe khewatékim la dara- They will have to pitch a
o0 as y wai shdr bo hatbidan. tent for me outside the
city.

For the special cases in which preposed postpositional complements dis-
place enclitic possessive pronouns, see §27.4.
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§ 15. Present Copulas. The present-tense copulas (‘am, is, are’) consist of

the following enclitics:

POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC

r-im o -In ¢ -m oTyn
Cy s -t o -in e s -y o -n

o -a o -in 4 -ya o N

Examples are with », 5 kurd ‘Kurdish’ and » ,J I’era ‘here’:

#3,§ kiirdim ‘Tam Kurdish’ 3 kiirdin ‘we are Kurdish’
5 kirdi

S )5 L ] ‘you are Kurdish’ o9 5 kiirdin ‘you are Kurdish’
w_sj kurdit

03, 5 kirda ‘s/he is Kurdish’ 93 L{kl’lrdin ‘they are Kurdish’

e Jd P’eram ‘I am here’ % J,J P’erayn ‘we are here’

W Pera

daj:\'j ,y ] ‘you are here’ oo Perdn ‘you are here’
Cae ) Perdyt -

40l Perdya ‘s/he is here’ oo Perdn ‘they are here’

When the 3rd-person possessive enclitic (-i/-y) is followed by the 3rd-

person copula (-a), a special form, -yati, is used.
.0 jL{ ktaw-a. It’s a book.

G4l < (golS  kedwi > keawyati. his book > It’s his book.

The negative copula is formed on the base niy-:

e niyim T am not o niyin we are not
Cud ¢ o miyi(t)  you are not oo niyin you are not
4 niya  he/she/it is not oo niyin they are not
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§ 16. ‘To Have.’ There is no verb in Kurdish equivalent to the English verb
‘to have.” Kurdish expresses possession through the following formula:

noun possessed (indefinite or absolute) + possessive pronoun + hdya/niya
(present) or hdbii/handbii (past) or some form of the verb biin ‘to be’

4yAn S, )\7.,) <y, Pirsydrekim hdya. I have a question.
- 94D S, )\7.,) <y, Pirsydrekim hdba. I had a question.
dan Coo )L: Pdrat hdya. You have money.
A d‘“L & j\:{ Ktawek i bdshi niya. He doesn’t have a good
book.
L 5pad OLELMEAB Qatamdnman hdbi. We had some pens.
S aan O\'j 3 5 L4 Chand kurtdn hdya? How many sons do you
have?
93948 5bo b 139 Zor pdraydn handbi. They didn’t have much
money.
(300 & )543\'; Taqa kureki dabe. He has an only son.

§ 17. The Present Habitual/Progressive. The present habitual tense corre-
sponds to the English simple present used for habitual action (‘I go’), pro-
gressive action (‘I'm going’), and the future (‘I’ll go, I'm going to go’"). Tt
is formed from the present stem of the verb with a prefixed modal marker,
which receives the stress, and the following suffixed personal endings.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
-im -in -m -yn
-i(t) -in -y(t) -n
-e(t) -in -a(t)/-(t) -n

The inherent (#) shown for the 2nd- and 3rd-persons singular is characteris-
tic of literary Kurdish and seldom appears in the more informal spoken lan-

' Unlike Kurmanji, Sorani Kurdish has no future tense. The future may be ex-
pressed periphrastically (“I want to go,” e.g.), but normally the future sense is
gained from context.
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guage. It is recovered, however, when any enclitic or suffix is added to the
verb form (see §18 below).

The modal prefix in Sulaymani Kurdish is 45 d-; in most other dialects the
modal prefix is 3 dd-. Since otherwise verbs are conjugated identically in
all varieties of Sorani Kurdish, the modal marker will be shown in this book
as dd-, and examples will be given with d- or dd- as they occur in the texts
from which they have been taken. Examples of the conjugation of verbs
with present stems ending in a consonant are as follows (examples are -ch-
‘go’ and -niis- ‘write’):

O3z chiin ‘to go’ (fs s lsiN ‘to write’
1 Froo dachim  yeo> ddchin £ 950 daniisim  y.y90> ddniisin
Cowggod ddndsit

o> ddchin { s god ddnisin

Cuzod ddchit
2 i
s 9503 danist

& déchi’
Cdwggod ddndiset

o> ddchin { s god ddndsin

i Cuzod dichet
3
(s#9g0> ddniise

Czod dache

In the negative, the modal marker d- is replaced by stressed nd ™~ (< na +
a-).

ﬁ,b nachim el nichin ) b nandsim O b nandsin
b nachi(t) Uz b nichin Ckwsy 56 nANISA(E) 950 nanisin
Cuz-b niche(t) b nachin Cdwy 56 naniise(t) 950 nanisin

The negative of the modal marker dd- is ndda-:
Fo34 niadachim (ye034 nddachin ) $o34 nadandsim ywyg054 nddanisin
Cuzod4 nddachi(t) Lpend nddachin  Cuwyge34 nddandsi(t) (g godd nadaniisin

Ciod4 nddache(t) o34 nddachin - i, ged4 nddaniise(t) s 034 nddandsin

The negative of the Sulaymani habitual is occasionally used as an emphatic

'Henceforth the second- and third-person singular forms will normally be given as
Cwzod ddchi(t) and Coz-o ddche(t), with only the literary form in Arabic script but
with both forms in transcription.
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negative in dialects that normally have the negative in ndda-, as in £ b
ndniisim ‘I don’t ever write’ (which would then contrast with £ 93004 nd-
daniisim ‘I’'m not writing’) and K6 's._,4_3 gaydeé ndka ‘it doesn’t matter at
all’

For verbs with stems ending in a vowel, the personal endings combine
with stems in -a, -0, and -e as follows (examples, > Jf kirdin ‘to do,” present
stem 45 ka-; (i) y y royshtin ‘to go away,’ present stem § , ro-; O\JA{ gardn
‘to turn,” present stem (g )4{ gare-). The only forms that show char{ges in the
stem vowel are the 3rdv-person singular of the -a- and -o- stems, which
change to -d(t) and -wd(t) respectively.

A-STEMS

- eSo3 dakayn

TA{” dakam "

wA{oa dakay(t) Q&; dakan
(&)Ks> daka(t) 4555 ddkan

Common verbs conjugated in the present tense like kirdin/ka- are ;s
khistin/ 45 kha- ‘to throw,” -5, birdin/ 4, ba- ‘to carry,” 4\> ddn/ »> da- ‘to
give,” and M‘{ gayshtin/ "y ga- ‘toreach.’

O-STEMS

P50 darom gy > ddroyn
Cay 0> ddroyt O3 0> ddron
(O))g 0> ddrwi(t) o303 dédron

Like ro- are -y3,\s 3 khwdrdin/ = kho- ‘to eat’ and ;& shitin (Or ;3,5 &
shurdin)/ & sho- ‘to wash.’

Verbs with present stems in -e, of which there are many, keep the theme
vowel unchanged throughout the conjugation, and in the 3rd-person singu-
lar nothing is added other than the inherent -¢.

E-STEMS
- 4&3 ddgafem B Q'K’J ddgareyn
Y 9&3 ‘(s g"f’-’ ddgarey(t) B Q&J ddgaien
S J&J s 4&3 dagare(t) B Q'K’J dagaren
Like gare- are all verbs with infinitives ending in -dn.
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One verb with a peculiar present tense is -, l__» hdtin ‘to come’ (present
stem 4, -ye). In Sulaymani Kurdish the present stem, ye-, is regularly conju-
gated but without the modal marker a-. In most other dialects, particularly
Iranian varieties, the present stem combines with the modal marker da- to
become de-. The two variants are conjugated in the present as follows:

SULAYMANI NON-SULAYMANI
p4 yem xd yeyn (,:3 dem oes deyn
oty 4, yey(t) O% yen Cws ¢ 2 dey(t) o> den
()4, ye(t) J% yen (C33) (s> de(t) o> den

The negative is regularly conjugated on the stem ndye-:

fd‘*b niyem x4l nayeyn
Coab 54l nayey(t) o4 ndyen
Oab 4l naye(t) %l néyen

§ 18. Verbs in -awa. Many Kurdish verbs end with the suffix -awa, which
has the following basic meanings: (1) ‘again, back, re-,” as u\—"’ mdn ‘to re-
main, be left’ > » jsu\_a mdnawa ‘to be left behind,’ gotm/ o=y witin ‘to
say’ > ujifgotmawa/a 94l Witinawa ‘to say agaln repeat,” )45 gardn ‘to
turn’ > » y\.: |a S gafdnawa ‘to return,’ (2) ‘open,’ as in s 4453 JS kirdinawa ‘to
open,” and (3) to give a nuance of meaning to a verb, as ;3§ 3.9~ Stir-kirdin
‘to make red’ > o 9453 Jj 99— sir-kirdinawa ‘to sauté.” This said, it should
also be noted that -awa often adds nothing of any real lexical significance to
the verb but gives a perfective aspect instead. All such verbs are regularly
conjugated. With verbs ending in -awa, the -awa suffix is added after the
personal ending, as in

s 5408553 Syos  dargd dakamawa IC’11) open the door
0 94 )Aﬁs ddgarenawa you/they(’ll) return

Second- and third-person forms always recover the ¢ inherent in the per-
sonal endings before -awa, as in

0 94 )&3 ddgaretawa he’ll return
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° j«q‘\fos dakaytawa you open

Full inflections of » jdo\)«{ gardnawa and » jao.sj/kirdinawa are as follows:

s Sos ddear & Ko ddear
> g4ei 50> ddgafemawa o4y 450> ddgaieynawa
2 Sos ddgareyt 3 «Ss> ddga¥
oy ;50> ddgaieytawa > g4 00> ddgaienawa
7 7
0 94}, f{as dagaretawa 0 g 9&3 dagafenawa
0 yu«ﬁ.s dakamawa 0 5«;1&: diakaynawa
° 54@_&3 dakaytawa ° jmﬁ: dakanawa
0 54\'3{03 dakatawa 0 jmﬁ: dakanawa

§ 19. The Present Subjunctive. Like the present habitual, the present sub-
junctive is formed from the present stem of the verb and the personal suf-
fixes. The modal marker for the subjunctive is bi-.

357 chin o ,mfkirdinawa
«# bichim o bichin - jm& bikamawa j@,& bikaynawa
S« bichi(t) % bichin o }411& bikaytawa o 543& bikanawa
Cug o # biche(t) -z bichin 2,4 bikatawa o 543& bikanawa

In compound verbs, the bi- prefix is optional, and when it is omitted the
lack of a modal prefix identifies the verb as subjunctive. The modal prefix is
regularly omitted with close compound verbs with prefixes like war- and
hat-.

r& K\ bang (bHkam J& K\ bang (bi)kayn
udS, Kb bang (bi)kay(t) O& K\ bang (bi)kan
(2K KL bang (bka(t) 44¢ K|y bang (bi)kan

¢ J{Ja o Wargirim x J{)o 5 wargirin
Cy ﬁo 9 ¢S J{)a 5 wargiri(t) R) J{)o 5 wargirin
oy ga 9 ¢S J{)a 5 wargire(t) R) J{)o 5 wargirin

When the preceding word ends in a vowel and the verb stem begins with a
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single consonant, the vowel of the modal prefix may be elided, giving, e.g.,
f\f \s wd b’zdnim I think (lit., if T know thus)
g g 4Adiag rs\i am wushayd b’niisin let’s write this word

This feature is not represented in the Kurdo-Arabic writing system.

The negative prefix for the subjunctive is nd-, which replaces bi- where it

occurs.
ao nichim o« nachin (4{4} nakam d&u nakayn
Sz (g4 néchi(t) o nédchin ;’,9.4{43 ‘(54.{43 nakay(t) Q&J ndakan
N ndche(t) o nédchin (Q)Ks\; naka(t) Q&J ndakan

The present subjunctive of the verb biin ‘to be’ is based on the stem b-. It
occurs both with and without the bi- prefix with the following conjugations:

WITHOUT PREFIX WITH PREFIX
£ bim o bin o bibim (e bibin
Caw o3 bi(t) o bin Cus ¢ g2 bibi(t) o bibin
Oy oy be(t) ox bin S (0 bibe(t) o bibin

When the verb means ‘to be’ the bi- prefix is omitted, but when it means ‘to
become’ or is part of a compound verb like g9y 130 nizik-bin ‘to get near’
O y93 \Jg_.ub dshkird-biin ‘to be revealed’ in the following examples, the bi-
prefix is present.

(3 Magnl (36 B3y o Mirov ndbe ndhumed be.  One should not be despon-

dent.
OL,'.K«_XL, &j\_, |2 goasbas Ndydndawerd nizik i They didn’t dare get near
0 54 mdtakdnydn bibinawa. their houses.
4 S rdj w d,\, 513) U5 fod Duditirse rozhék bet am She fears there will come
5 \Jidk, nihenid dshkird bibe. a day this secret will be
revealed.

The present subjunctive of hAdtin ‘to come’ is regularly conjugated on the
stem be- (for *biye-). Note that the 3rd-person singular subjunctive of hdtin
is identical to the 3rd-person singular subjunctive of biin, i.e. both are be(t).
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O:'\.as hétin
vz bem ot beyn
S ¢ o2 bey(t) uu ben
Cdey be(t) o4 ben

The verbs hendn ‘to bring’ and heshtin ‘to let’ have subjunctives formed
both on the regular stems bihen- and bihet- and on the contracted stems ben-
and bet-:

REGULAR SUBJUNCTIVE CONTRACTED SUBJUNCTIVE
ols hendn
e bihenim <. bihenin f‘“ benim o benin
S biheni(t) s bihenin Cuis beni(t) % benin
Ciy bihene(t) s bihenin Cu bene(t) O~ benin
Aian heshtin
(i bihelim iy bihelin ok belim ok belin
i biheli(t) O bihelin oy beli(t) Ok belin
Cuye bihete(t) ol bihetin cudy bele(t) o\ betin

The present subjunctive is used in the following instances:

(1) independently —i.e. not dependent upon a preceding construction—as
a deliberative (English ‘should’). In literary style, the interrogative particle
Lk dya often introduces the construction.

§ 0 g J4< w\; 34,.':,\{. 1 Aya pashawpdsh bigare-  Should he retrace his

tawa? steps?
g\.«; (oA Sbayni bem? Should I come tomorrow?
So 34;.3.& \{Jas Dargd bikaynawa? Should we open the door?

(2) in the 1st persons as a cohortative (‘let me, let’s’) and in the 3rd per-
sons as a hortatory (‘let him..., may he ..."). The Ist-person is often pre-
ceded by | bd or » o 3 wdra (‘c’mon’).

-Cxd b Bd biroyn. C’mon, let’s go.

) J& R &Ls <o 0 o Wdra, feteki le bikayn. C’mon, let’s play a trick
on him.

.83 a4 Ndbeta di. May it not happen.
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-0 AL iy \> Dd-binishinawa. Let them sit back down.

(3) as complement to all verbs and constructions of wanting (see §20),
ability (see §21), necessity, etc.

dLo 4 (9l Amawe bichima mddte. I want to go home.
] f:\j'ias Datwdnim bitbinim. I can see you.
a8y e 0 (5yhu oS4z gy Pewistakasaril” aw It is necessary for her to
K% Gyl Sl @9{ mirov a kitotd bidét ka pay a visit to that mis-
' chawarwani akd. erable man who is wait-
ing.
rJa S A3 Cww gy Pewist niya ka bitem... It is not necessary that I
say...

A

(4) after a number of conjunctions like (s» 54\8 y&— bar I’ awai ‘before’ and
o5 (34 ba be awat ‘without”'

f &se jAS A bar I’ awat biche. .. before he goes/went...
Q;‘;.,_\.:.{b 095 d"j“b"\% bar I’ awat ewa da- before you sit/sat down...
binishin. ..
Wy Koaus o 9% (3 4 Ba be awat gsa bikd, Without speaking, he left.
roysht.
s (oukn (S0 9% (3 4 ba be awad bitbine. . without his/her seeing
you...

(5) in the protasis of a possible conditional:

J.EJB—"‘G ) M Ja{ &5 40ds5 Ama agar beta di, atwdnin If this should come about,

M biteyn... we can say that...
LBlged (g 9an )Kx, Agar bitawe, datwani. If you want to, you can.

" Bar I’ awai is always followed by the present subjunctive; the proper tense for
English translation is gained from context. In English ‘without’ is followed by a
gerund, but in Kurdish it is followed by a subjunctive clause, which is necessarily
personal.
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i . 3545 (5 J,ua P w )4{ 45 Agar bet u hez i atom bo  If it should be that the
TRy j\; 4 5 )L;_g,)fj A shar u kushtdr u la naw power of the atom be
) K birdin ba kdr bihenre...  used for war, slaughter,

S
and destruction...

§ 20. ‘To Want.” The Kurdish verb corresponding to the English verb
‘want’ is wistin (present stem we-). The construction that serves as the pres-
ent tense of this verb is compounded of the prefix (d)d- (negative nd-) +
possessive pronoun enclitic + -awe. The full inflection of the present tense
is as follows:

AFFIRMATIVE PRESENT
& 94003 ddmawe 94l ddmanawe
& 90> ddtawe (945> ddtanawe
(S s40> ddyawe (94> ddyanawe
NEGATIVE PRESENT
(S 5404 NdMawe s 54lets ndmanawe
(S 944 ndtawe (9454 ndtdnawe
(944 ndyawe 944 ndyanawe
PRESENT SUBJUNCTIVE
(S 545 bimawe 54l bimanawe
($s4u bitawe 94l bitnawe
($s4a biyawe & 94l biyAnawe

When the complement, or logical object, of wistin (i.e. what one wants) pre-
cedes the verb, the “subject” pronominal enclitics are usually attached to the
complement, and the verb is the invariable 3rd-person singular (d)awe (neg-
ative ndwe). The full present “conjugation” of this construction is:

AFFIRMATIVE NEGATIVE
g3 p -imddwe (5503 olo -minddwe (5,6 -imnawe (5, ol -mén niwe
03 L -itddwe (5500 b -tAn ddwe (5,6 o -itndAwe  (5,b b -tdn nawe
03 s Tdawe (5903 )L -yAnddwe (5,6 s -indwe  (5,b L -yAn ndwe
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as in the following examples:

(5 9% e 9% Awdm awe. I want that.
&b (st ¢ Am shitdndy ndwe. He doesn’t want these
things.

All verbal complements of ‘want’ are in the subjunctive, as in the following
paradigm of ‘want to go’:

(% g0 ddmawe bichim O (S ghleos ddmanawe bichin
o (5940 ddtawe bichi(t) % (S s4bes datdnawe bichin
T (Sa40> ddyawe biche(t) 0% & a%kes ddyanawe bichin

Other examples are as follows:
TS Haasl g 45 Atawe ndmayek binilsi. You want to write a letter.
3 ﬂ oY J\{Qs 9445 Ayawe kidwek bikre. He wants to buy a book.
wggn Badel (5 klees Damdnawe ndmayek bini- We want to write a letter.
sin.
?Q& &L)L‘&j 9484 Atdnawe pirsydrek bikan? Do you (pl) want to ask a
question?

CReE ey (8 jAJ\;f\S Ndydnawe dars bikhwe- ~ They do not want to study.

nin.

Wistin is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below).

§ 21. ‘To Be Able.” The verb ‘to be able’ is :nls— twdnin (pres. stem ;\s3
twdn-). Twdnin is regularly conjugated in the present, and it is necessarily
followed by a subjunctive complement. Below is given the full present con-
jugation, affirmative and negative, of ‘can/can’t say’:

V“L f'\jsu datwanim bilem u\,.L owlges datwinin biteyn
MML Cwlgios datwani(t) bitey(t) UAJ s> ddtwanin biten
U.L Clgos ddtwine(t) bile(t) UAJ s> ddtwanin biten

V‘L (\y\: natwanim bilem U«,L o8lgk natwanin biteyn
M,\.J\J Cwlgb natwani(t) bitey(t) u“\‘ >'$b natwanin biten
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ol 156 natwane(t) bite(t) ok 154 natwanin bilen

The subjunctive is regularly formed: f\y bitwdnim, L\ bitwdni(t), i\ gy
bitwdne(t), &c., negative subjunctive: f\j_m ndtwdnim, M.\_:\j_:d\_; ndtwdni(t),
&c. Twdnin is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below).

§ 22. ‘To Remember.” The idiom used for ‘to remember’ is ;591 yo 4 la bir
biin, literally “to be in the mind.” The construction of the idiom, like the
present of wistin, depends upon whether or not there is preposed matter.

NOTHING PREPOSED WITH PREPOSED MATTER
Aoy 4 la birim a AlLaj_gd\S labirmdna oy 4 - -im la bir a o p 4 QL— -mén la bir a

Gpd labirita &4 labirtina o4 Co -itlabira o4 gl -tAnlabira

@Jﬁ‘\\labfrfa Aa\gﬁ‘dlabiryﬁna aﬁaﬁu-ilabfra ajud\sd\.,_ -yén la bir a

Simple ‘I remember,” ‘you remember,” &c. (without mentioning what one
remembers) are 4., 4 la birim a, 43y 4 la birit a, &c. (negative 4.5 o dla
birim niya, 4 &y 4 la birit niya). However, if anything is preposed to the
construction, that is, what one remembers, the enclitic pronouns are de-
tached from bir and attached to the preposed matter, as in the following:

o d) r«;\j 5 9% Aw rozhdndm la bir a. I remember those days.

Hence, the prepositional phrase is actually -m la bir, where the complement
to la bir, -(i)m, has been preposed, or placed before the preposition. Other
examples are the following:

A3 4 256 Nawimi la bir niya. He doesn’t remember my
name.

N 4 oss )k:_.ﬂ oy d‘}ja , Watdm i pirsydrakdt la bir You didn’t remember the

g ndbi. answer to the question.

Other constructions involving bir are -i ba bird hdtin and -7 bir kawtinawa
‘to remember,” all of which usually take preposed pronominal enclitics.

Sl Ly 4 Oy Wat ba bird hat ka... Thus you remembered
that...
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\), PAGHTS S"‘“ Shitekim hdt ba bird. I remembered something.

e }«5}‘\{ ¢>\.~.<.-\> Daykydn kawtawa bir. They remembered their
mother.
.0 3%.434{ By u&.ﬂ P ﬁ o wakil shitekydn bir kawti-  as though they remem-
betawa bered something

and la bir chiin ‘to forget.’
95 o d ¢ 5l 945 (53U Ndw i aw pydwdm la bir 1 forgot that man’s name.
chil.
S99 md ».,g.d.-.u Shitekit la bir chii? Did you forget some-
thing?

§ 23. Pronominal Objects of Verbs. Direct-object pronouns of verbs in the
present tense and the present subjunctive mood are normally enclitics at-
tached to some part of the verbal conglomerate (i.e. the verb, any preverbal
prefixes, compounding agent). Identical to the possessive enclitic pronouns,
the direct-object pronouns are as follows:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS

o~ -im Ol -mén p ~-m ol “-méan
o it ok “-tén <t ob “-tan
PRt ol -yén sy ok -ydn

The enclitic pronouns are attached in the following order:

1. If the verb is compound, the pronoun object is added to the preverb:'
%55 S\ bangim ddkan. They are calling me.
O $os Sy 9 wari ddgirin. We’ll take it up.
.5 803 yldan 3474 Ahmad hatydn ddgire.  Ahmad will pick them up.

.fAﬁ Sy feri dbim. I’ll learn it.

'A preverb may be (1) a noun like bdng ‘call’ as in bdng kirdin ‘to call,” (2) an
adjective like dshkird ‘obvious’ as in dshkird kirdin ‘to clarity,” or (3) a directional
element like war ‘up’ as in war-girtin ‘to take up.’
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2. If the verb is not compound, the pronoun object is added to the model
prefix (d-, dd-, bi-) or the negative prefix (nd-, nd):

&5‘*’“’\"’3 ddydnbine. He’ll see them.
e ddtbinim. I’ll see you.
.f‘*’\}o.&dx <fv‘\;_;.\3 ndyndsim/ndydandsim. I don’t know him.
.@Q\s ndykiim. I’m not going to buy it.
e JQ (S s4eds amawe biykfim. I want to buy it.

S.wo) 30940 00 r&c ya» Haz akam biynerimawa bo 1'd like to send ittoa
rafigekim. friend of mine.
wéf G,L.Y P S 99, Ril bikayna witdték kas Let’s go to a country
. wbu& namdnndse. where nobody knows us.

§ 24. The Imperative. The singular imperative of verb stems ending in
vowels is formed from bi- + the present stem. The plural imperative is ex-
actly like the 2nd-person plural subjunctive. As in the subjunctive of close
compound verbs, the bi- prefix is usually omitted; in open compounds it is
generally found but may be omitted.

INFINITIVE PRES. STEM SINGULAR IMPERATIVE PLURAL IMPERATIVE

kirdin ka- & bika O& bikan
royshtin ro- Ix biro 09 biron
tawaw- tawaw-ka- A{(J,) 5lg& tawaw- OA{(J,) 5lg& tawaw-
kirdin (bi)ka (bi)kan

If the present stem ends in a consonant, the singular imperative is formed
from bi- + present stem + -a. The plural imperative is identical to the 2nd-
person plural subjunctive.

biin b- 4y biba v bibin

chiin ch- 4 bicha' o% bichin

" In addition to bicha, chiin has several alternative imperatives, viz. 3—2% bicho and
o )5 bichora.
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niisin
gwe-girtin
da-nishtin

wis-biin

THE VERB

gir- 0 J< bigira 3 )< bigirin
nis- Awggy bindisa w95+ bindsin
gwe-gir- o J{(J_) & ; gwe-(bi)gira ﬁa.) S ; gwe-(bi)girin
da-nish 425(2)\> da-(bi)nisha o&(2))> da-(bi)nishin
wis-b- 4 rg Wis-ba ox oo Wis-bin

Note the irregular singular imperatives of birdin, ddn, khistin, and the total-

ly irregular imperative of hdtin:

birdin
dan
Khistin

hatin

ba- o jAy bibara J4x biban
da- oy bidara oo bidan
kha- 0 4% bikhara OA% bikhan
ye- o o5 WAra o9 Warin

The bi- prefix of the imperative takes pronominal direct objects exactly like

the subjunctive prefix:

057 Ak Ds §3\¢ 4 Ba chdw i khot bimbina See (me) with your own

'g s\ chon pyawékim! eyes what kind of man I
am!
loss JK 4 Ay Biyhena lagat khot! Bring him/her/it with
you!

Imperatives are often preceded by the “attention-getting” particle o> da.

The negative imperative prefix is md-, which replaces bi- where it occurs.

!dfu Mdgri! Don’t cry!
laz 40 Mdyhena! Don’t bring it!
lazwas\s Dd-mdnisha! Don’t sit down!

§ 25. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite) of in-

transitive verbs is formed by adding unstressed personal suffixes to the past

stem of the verb. The past stem is derived by deleting the -(i)n ending of the

infinitive, e.g., hdtin > hdt-, biin > bii-.
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AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS
-im -in -m -yn
-i(t) -in -y(t) -n
— -in — -n

Examples of the simple past inflection are from OJ\_A hdtin ‘to come,’ g9
biin ‘to be,’ dug gayin ‘to arrive’ (int.), and OL‘ mdn ‘to remain.’

‘é'\.a: hatim ool hétin ?95 bim xos bidyn
s hati(t) 7 hatin Cagg bily(t) 099 bin
Ola hat ;7 hatin 55 bil 099 bin
f"{ gayim u«.\g gaylyn rLc mam xle miyn
WK gayly(t) Jug gayin Syl may(t) ok mén
QK gayi Jug gayin L ma ok mén

The negative is formed by prefixing nd-:

r;\.LMS ndhatim oslea ndhatin ¢92:4 ndblim Craed ndbiyn
Cslaa nahati(t) 4 ndhdtin - gy 04 ndbiy(t) D934 ndbin
Slaa ndhat 7»4 ndhatin 554 nabi D934 ndbin
f_gf{«s nagayim uugm nagayiyn r\m‘; namam Q,,lad& namayn
wo{m nagayly(t) Oﬁi‘{‘\" nagayin Coleas ndmay(t) oleds ndmAn
qgs\; ndgayi Oﬁi‘{‘\" ndgayin L4 ndma oleds ndmAn

The ¢ of the 2nd-person singular form is recovered if the verb has any suf-
fixed ending like -awa or the directional suffix -a. For example, the verbs
hatinawa ‘to come back’ and chiina mdt ‘to go home’ are conjugated as fol-
lows:
s54ila hitimawa s ,45ls hatinawa Je 4ngs> chiima mét Jbe 4y 95> chilyna mat
oo4xils hétitawa  ojasls hatinawa b a 55> chilytd mat Jl 459> chiind mat

syals hitawa  o,asls hatinawa  Jlooyy chdamat b &y, china mat

§ 26. The Past Habitual/Progressive (Intransitive). The past habitual (‘I
used to go’) and progressive (‘I was going’) is formed by adding the habitu-
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al/progressive prefix (d)d- to the simple past.

r:\ms ddhatim sy ddhatin fud{a: ddgayim Jw{e; ddgayiyn

.....

Cwlaos ddhati(t)  ylaos ddhétin CandSos ddgayiy(t) uw{e; ddgayin

Solaos ddhat 7Wes ddhétin qdﬁj ddgayf uw{e; ddgayin

For past habituals in d-, the negative is formed by prefixing nd- to the affir-
mative, but, unlike the present, the negative prefix does not combine with
the modal prefix:

(;LM?«} naahatim Qﬁih&d&d& naahatin f-‘-*‘{“i“ naagayim WA{‘GAS naagayiyn

CA.SSLMM naahati(t) O::LMGAS naahatin %,KAW naagayiy(t) 03.4{4343 naagayin
Olada ndahat O::LMGAS naahétin QKAM} naagayi 03_4{43‘\3 naagayin
For past habituals in dd-, the negative is regularly formed by prefixing nd-

to the affirmative:

r;\.a:esd& nadahatim osleess nddahatin
Cslaosas nadahati(t) J7wo34 nddahitin
Olmoss nddahat J7wo34 nddahitin
(3&343 nadagayim MA{B.}% nadagayiyn
%.&343 nadagayiy(t) Og_s\f:m nadagayin
g},,‘{”‘“ nadagayi Og_s\f:m nadagayin

As in the present tense, in the Suleymani dialect the marker is d-, and it is
used as both past habitual and past progressive; in other dialects the marker
is dd-.

§ 27. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simple past tense
of transitive verbs is formed from the past stem of the verb and an agent af-
fix—the ergative construction.' The agent affixes are identical to the enclitic

" In ergative-type constructions what we think of as the subject is the “agent” (or
“logical subject”) and what we think of as the direct object is the “patient” (for Sora-
ni we will also call it “logical object”). In ergative languages that also have case, the
agent is in an oblique case (and/or otherwise marked) and the patient is in the nomi-
native (or subjective) case with the verb agreeing in number (and gender if applica-

41



SORANI KURDISH

possessive pronouns:

¢ ~(hm ole -médn
& (it 5 -tan
& -y ok -yén

The agent affix usually precedes the verb and is attached to some preverbal
matter (more about which shortly) to give the following “conjugation” of
khwdrdin ‘to eat.’

3l ¢ -im khward 3)\ ol -man khwérd
34> & -it khwérd 3)\g b -tdn Khward
34> s T khwiard 3¢ oL -yan khward

If only the verb is expressed, or only the verb and its logical subject, the
agent affixes are added to the end of the past stem, as

£ )5 khwérdim ok )y khwardmén
&)\ khwardit ob3,ls>- kKhwardtin
3)¢> Khwérdi ob3,ls> khwardyéan

If anything other than the verb is expressed, then the agent is affixed to the
first available preverbal matter—‘“available preverbal matter” includes the
following categories in hierarchical order:

(1) the negative prefix, as in
3)\24 ndmkhward I didn’t eat (it).

Cokia ndtdit you didn’t see (him/her/it).

ble) with the patient. In Kurmanji Kurdish, for example, where a distinction between
independent subject and oblique pronouns has been retained, the subject pronoun for
‘he’ is ew, and the oblique ‘him’ is wf; the subject ‘I’ is ez, and the oblique ‘me’ is
min. ‘He saw me’ in Kurmanji is wi ez ditim (Where ditim agrees with the patient ez),
and ‘I saw him’ is min ew dit. Sorani, having lost independent oblique pronouns,
resorts to pronominal enclitics to express the agent. An oversimplification is to think
of the ergative as a passive (e.g., ‘the dog bit the man’ expressed as ‘by the dog the
man was bit’), but it is important to realize that speakers of ergative-type languages
by no means think of the construction as passive (particularly since Sorani Kurdish
has a passive, see §34 below).
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& ndyniisi he didn’t write (it).
P9 y

Full inflection of the negative past tense of khwdrdin is as follows:

23,1524 namkhward 3))¢#les ndmankhward
3)\¢#4 natkhward 3,l4£64 natdnkhward
3)ls%4 naykhward 3,l4%L4 ndyankhward

(2) the progressive prefix, as in
(o~ 990> ddmnist I was writing (it).

Cewdaod daybast he was tying (it).

Full inflection of the progressive past tense of khwdrdin is as follows:

34205 ddmkhward 342y ddmankhward
)\ )l
3)4Z0 dédtkhward 3)\y% o> ddtankhward
3,4%05 ddykhwérd 5)\5% ko> ddyankhwérd
(3) a compounding preverb as in
) ﬁu hatimgirt. I took (it).
L,,(. 0> darthend he took (it) off/out.

Full inflections of the past tenses of hat-girtin ‘to pick up’ and ndma-niisin
‘to write letters’ are as follows:

O ﬁu halimgirt O KUM halméngirt
O ﬁu halitgirt O ,iuu haltangirt
O ﬁu haligirt O ,iuu halyangirt
099 rm\s nimam nisi 99 Okasl ndmaman nisi
599 4ol namat nist 99 obasl namatan nisi
99 Sl namay niisi 99 Ohasl namayan nist

(4) the logical object (patient) of the verb, as in
5499 (A{M\S ndmakdm niist. I wrote the letter.

55% (50,8 4% aw kdrdy ndkird. He didn’t do that.
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When the logical object is modified by the enclitic -ish/-ysh ‘too, also,” the
enclitic comes between the logical object and the agent affix:

3){;{\; d““’&’) st \y birdkdn i zhinakdyshi He invited his wife’s

bdng kird. brothers also.

(5) a prepositional phrase other than temporal or manner,' as in

cs*59 O\Siade , 3 Bo rafigekydn nisi. They wrote it to a friend.
90948 ).;b 3h (\...A 9% 4 Ba pewistim zdni biydn- 1 considered it necessary
.r& ub\> nilsimawa u chdpydn to write them down and

bikam. get them printed.

Generally speaking, the only things to which the agent affix cannot be
joined are (1) the expressed logical subject to which the agent affix refers
(pydwakd witi ‘the man said’), (2) temporal adverbs and phrases like ‘to-
day’ and ‘at that time,” and (3) prepositional phrases of manner (generally
with the preposition ba) like s oS0 ;555 4o ba tiifaiawa ‘in anger,’ 434_3: 4y ba
pala ‘in haste,” and dan 4 ba hata ‘in error.’

An overtly expressed logical subject in no way obviates the necessity for
a third-person agent affix, but the agent affix cannot be attached to the logi-
cal subject.

O ge D) &{Mo S ‘5\]’{ Kabra i pir diramakdni The old gent took the dir-

wargirt. hems.
NG Olre & Q{o )5 Kurakdn ba minydn wit.  The boys said to me.

NG r"ﬁ{,ﬁ& o Min ba kurakdnim wit. I said to the boys.

Each and every transitive verb in the past tense must have its own
agent affix, i.e. one agent affix cannot serve more than one verb. For exam-
ple, in the phrase ){ P 3563 o, 711y kird u guti (‘he faced him and said’), the
first agent affix, -y, serves only the verb ri-kird; the second verb, gut, must
also have an agent affix, and since there is no preposed matter, the affix is
on the end of the verb.

' Prepositional phrases with pronominal complements present a special problem.

See §27.3 below.
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When a phrase consists only of an expressed logical subject (agent), prep-
ositional matter to which the agent affix cannot be attached, and verb, then
the agent affix is attached to the verb:

e Gy oshdo 95 4 SaS kichakd ba tiFaiawa the girl said angrily...
witl. ..

§ 27.1. The Ergative in South Sorani. In North Sorani the past tense of all
transitive verbs is made on the ergative model with agent affixes as de-
scribed above. In South Sorani, however, a split has occurred. Generally,
the ergative construction has been displaced by the non-ergative construc-
tion on the model of intransitive past verbs (and doubtlessly under the influ-
ence of Persian). However, the older ergative construction has remained for
certain figurative expressions. Although the ergative is theoretically avail-
able for any past transitive verb, its use may produce a statement on the fig-
urative plane that sounds “funny” or odd—i.e. a figurative use that really
has no conventional application. For instance, the verb =5 JL» mat sitin
‘to burn someone’s house’ may have an actual, literal application, as in

(é' 99w lyla ddﬁi\» mdtakd i Dard siitim I burned Dara’s house
down

or it may have a figurative application, as in
Sggmn phyl> sSa\e matakd i Daram sit “I burned Dara’s house”

but here, since it is ergative, it is figurative and really means “I ruined him,”
“I did him in.” The verb :3,ls s i ndn-khwdrdin ‘to eat bread’ may be ei-
ther actually ‘to eat (some) bread’ or figuratively ‘to break bread, have a
meal, enjoy someone’s hospitality.” On the actual level the past tense is ndn
khwdrdim, as in

P)l5> ob ndn khwardim I ate bread.
while on the figurative level the past tense is ndnim khwdrd, as in
3\ [é\s 055 24| Latak ewa ndnim khwdrd. 1 broke bread with you (I
enjoyed your hospitality).
North Sorani, with no such differentiation, expresses these two examples as
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mdtakd i Ddrdm sitd and ndnim khwdrd in all situations (ndn khwdrdim is
meaningless in North Sorani).

§ 27.2. Pronouns as Logical Objects of Past Transitive Verbs. With past
transitive verbs, when the agent affix precedes the verb, enclitic pronominal
logical objects are attached to the past stem of the verb, but the enclitics
used are the subject endings for the intransitive past,' as in the following
paradigm of the verb dgd-kirdin ‘to inform’ with the 3rd-person singular
agent affix -y.
rzfd\ﬁﬁ agay kirdim he informed me &.,3)/&5@ agay kirdin he informed us

C,q..);&\{t dgdy kirdi(t) he informed you O’){d@ dgdy kirdin he informed you

5§" 5% dagdy kird he informed him/her 3§ St dgdy kirdin he informed them
A 3rd-person singular logical object is not overtly expressed with a pronom-
inal suffix since it is implicit in the zero ending of the verb (as in the second
example below).

Cuded ¢ ueds ndmditi(t) I didn’t see you
Cadeds ndmdit I didn’t see him/her/it
Jﬁu hatitgirtin you picked them up
crdileds ndmanditin we didn’t see you (pl)
OL_‘L\"&\:DJ ddtdnkeshdn you (pl) were pulling them

With a 3rd-person plural inanimate logical object, the verb optionally agrees

in number with the logical object. In the example, &, S5 (3845 (5,5
kdbrd i pir diramakdni wargirt ‘the old gent took the dirhems,” the verb

could also be uﬂf)a o wargirtin to agree with the plural logical object. Simi-

larly, in the sentence

() S (65l i)y Pydwek kidwakdni kii(n). A man bought the books.

o

the verb k7f may agree with the plural logical object as kin. With 1st- and

' Another way of analyzing this pattern is to think of the past transitive verb dit as

meaning “saw him/her/it.” Similarly, ditim means “saw me,” diti(t) means “saw
you.” The logical subjects of these verbs must be expressed by agent affixes.
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2nd-person logical objects and with animate 3rd persons, the verb perforce
agrees with the object in both number and person.

When the agent affix does not precede the verb (i.e. if only the verb, or
verb + logical subject, and no other element is present), the logical subject
agent affix is suffixed to the verb first, and the logical object follows the
agent affix except for the 3rd-person singular agent. When the logical
subject is 3rd-person singular, the order is reversed: the logical object cedes
the logical subject. In the table below are all available forms using ditin ‘to
see’ as an example; the logical objects are given in boldface. Again, a 3rd-
person singular logical-object pronoun is not expressed; it is built into the

verb.
me you him/her us you them
I saw — Canacyd o — 3 a3
ditimil(t) ditim ditimin ditimin
you saw r—'('g; - CEd oy — o
dititim ditit dititin dititin
s’hesaw o> S e D ks s
ditim? diriet dit ditint ditini ditint
we saw — Calas ol — Slas Slas
ditmdni(t)  ditmdn ditmdnin  ditmdnin
you saw fm — O osliya — s
dittdnim dittdn dittdnin dittdnin
they saw [rL»; Cwldes Ok ool Sl U,Lm
ditydnim  dityani(t)  ditydn ditydnin  ditydnin  ditydnin
me you him/her us you them
Ididn’tsee — RNTIRVEY Cgdodd - adedd adeds
ndmditi(t) ndmdit ndmditin ndmditin
you didn’t ol - Co i Rkl - BB
see ndtditim ndtdit ndtditin ndtditin
s/he didn’t (;\3,,\9,45 RSV Cold OKahd KRy BBy
see ndyditim ndyditi(t) ndydit ndyditin ndyditin ndyditin
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we didn’t  — Cazileds Caled  — Fadileds craileds
see ndmdnditi(t) ndmdndit ndmdnditin  ndmdnditin
youdidn’t .4 - Canbs pmabs - b

see ndtdnditim ndtdndit ndtdnditin ndtdnditin
they didn’t & Ll Cazy bt Sl ekl el el

see ndydnditim ndydnditi(t) ndydndit  ndydnditin  ndydnditin  ndydnditin

In South Sorani the situation is altogether different. Since, with the few ex-
ceptions noted above, the ergative construction has been lost, transitive
verbs are regularly conjugated exactly like intransitives, and pronominal ob-
jects are added directly to the end of the verb form—all on the Persian
model. The normal forms for South Sorani are as follows (note that the nor-
mal South Sorani third-person plural ending is -an instead of -in):

me you him/her us you them
I saw — Cotyd PEr — Ol Olsed
ditimit ditimi ditimtdn  ditimydn
yousaw - A — S olaes - ol
dititim dititi dititmdn dititydn
s/he saw fa Cdd S ok Okdiss oLl
ditim ditit ditt ditmdn dittdn ditydn
wesaw  — Sams o gwd - ok plaws
ditinit ditini ditintdn ditinydn
yousaw &> — S Ol — ol
ditinim ditint ditinmdn ditinydn
they saw [nu; CaAyd QG4 oliand oAy ok
ditanim ditanit ditant ditanmdn ditantdn  ditanydn

§ 27.3. Pronominal Prepositional Complements with Agent Affixes. In
past transitive verbs the space normally available for a preposed pronominal
complement is taken by the agent affix. In this case, the preposition and its
complement are split—the preposition precedes the verb, and the comple-

ment of the preposition is “bumped” to the end of the verb, but the pronouns
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used are the endings used for intransitive past verbs (-im/-m, -i(t)/-y(t), —,
-in/-yn, -in/-n, -in/-n). Note especially that when the prepositional comple-
ment is 3rd-person singular, nothing is added to the verb stem. Since the
past verb has built-in logical objects, these logical objects are used in such
constructions as prepositional complements. The example

Kss J QLQ )L,..ﬂ <y, Pirsydrékmdn le daka. He asks a question of us.

(present tense), can be viewed diagrammatically as follows:

NT

Pirsydrek | -mdn le ddka
\

prepositional phrase with
preposed complement

[a]
22}
4
0
=

PRESE

But in the past tense— ‘he asked a question of us’—the agent affix takes the
place that would be occupied by the preposed complement to the prepo-
sition, so the complement of the preposition is removed to the end of the
verb stem,

) C),.Jjg S \ewsy, Pirsydréki le kirdin.' He asked a question of us.

! kird | -in

Agent  Prepositional
affix phrase

Pirsydrek

In another example,

" Or, the incomplete sequence pirsydrek-le-kird- can be thought of as meaning
“asked-a-question-of” and the personal ending -in supplies the “object” “us.” Such
an approach is probably closer to how native speakers “feel” all such constructions
involving a preposition + verb. In the next example, bo-ndrd- is certainly felt to

9

mean “sent-to” and -in supplies the “object” “them.” Even in the present-tense
example bo-ddnerim is felt to mean “I-am-sending-to” and the preposed -ydn sup-
plies the object “them.” Native speakers do not seem to feel that -ydn bo really “go
together” as a coherent unit in any way separable from the verb; they think of bo-
ddnerim as the coherent unit and feel that the proper place to pause is between -ydn
and bo, not between bo and ddnerim. To a certain extent, in the minds of native
speakers bo-ndrdin is not felt to differ substantially from hat-girtin or any other

compound verb.
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2 03 O\la\sb\;{ 9% aw ktdwdndydn bo I’'m sending those books to
ddnerim. them.

the preposition bo has its complement -ydn preposed:

aw ktdwdnd |-ydn bo |ddnerim

prepositional phrase
with preposed complement

In the past, however, the agent affix -(i)m takes the place of the complement
of the preposition. The complement is deferred to the end of the verb stem
and is changed from -ydn to -in, giving

O )\5 3 re\abh{ 9% aw ktdwdndm bo ndrdin. 1 sent those books to them.

aw ktdwdnd H ndrd | -in

agent prepositional
affix phrase

When the first available element to which an agent affix can be attached is a
preposition, the complement of the preposition is “bumped,” as in the fol-
lowing:

90 jmj 95 SR C)\.S"\.: daykyadn boy siir kirdin- their mother fried it for
.obl> sn  awa u boy da-nén. them and set it down
before them.

agent affix
; \

ddykydn | bo || -y | siir kird | -in | -awa

prepositional phrase

Here the -y on boy in both parts of the sentence is the agent affix referring to
ddykydn and the -in in kirdinawa and dd-ndn furnishes the complement of
the preposition bo. Another example is as follows:
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.. f- CIE) f- ){ J 6& )\, pdrakdy le girtim u pey he took the money from

witim... me and said to me...
prepositional prepositional
phrase phrase
Pdrakd | -y le |girt | -im |u| pe -y wit | -im
agent agent
affix affix

Here the -y on pdrakd and on pe is the agent affix (‘he’), and the -im suffix
in the verbs girt and wit are complements to the prepositions le and pe
respectively.

Other examples are as follows:

< (&) R jegj Ou{)” dargadyadn kirdawa bo min  They opened the door for
°j4”’->55). QU{)DD (bom) > dargdydn bo kir- me.
dimawa
<O\ asd & J{)o gy 6‘5‘\5 \y s, plitakay wargirt I’ ema He took the money from
CJG)?)"} J 64{4\55{. (lemdn) > piitakay le us.
wargirtin
< (L) 54y Oleass amdmdn wit ba to (pet) >  We said this to you.
S s Q\W"S amdmdn pe witi(t)
Cly o2 < Sy (’;3 witim pet > pem witi(t) I said to you.
< (C)t}%) ogl % ;j(,m gsam kird bo ewa I told you a story.
B ;)/ 2 pas (botdn) > gsam bo kirdin
() (”4’{< (w{J) 34 uf(g; gwem girt I’ aw (ley) > I listened to him.
Q)? gwem le girt

59 s < (Ol o)y& & 35 witi ba awdn (peydn) > He said to them.
pey witin

Since the ergative construction is not in normal use in South Sorani, the
placement of these pronouns is quite the reverse of North Sorani. Therefore,
while in North Sorani pey witim means ‘he said to me,” in South Sorani it
means ‘I said to him.” Bot kirdim means ‘you did it for me’ in North Sorani
but ‘I did it for you’ in South Sorani, and bomdn kirdin means ‘we did it for
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you/them’ in North Sorani but ‘you/they did it for us’ in South Sorani.

§ 27.4. Displacement of a Possessive Pronoun by a Preposed Preposi-
tional Complement. Similar to the displacement of a prepositional comple-
ment by the agent affix is the displacement of a possessive pronoun by a
preposed prepositional complement. In a construction such as the following:
O 545 f’{s\li:ée e sl chawim ba rafigakdnim My eye fell upon my
kawt. friends.

if the noun rafigakdnim is replaced by a pronoun, turning the phrase into
-ydn pe, the preposed prepositional complement “bumps” the possessive -im
from its position on chdw to the end of the verb, as:

f; j«{ s QL j\a- chdawydn pe kawtim my eye fell upon them

prepositional

phrase
chaw kawt -im
# modifies ¢

The endings on the verb in such situations are the verbal personal endings,
not the possessives. The first-person shows no difference, of course, but the
other persons are distinguished, as in the following:

S sl < 34{ oo 4 Obsle chdwydn ba min kawt > their eye fell upon me
S chawim pe kawtin

chaw kawt -ii;

U

In a combination of the principles given in this and the preceding para-
graphs, when a possessive pronoun would be followed by an agent affix, the
possessive pronoun may also be “bumped” to the end of a past transitive
verb (turning into the intransitive past subject pronouns in the process), as
in

. (u_s dd{a\g_, J}{o L{ kur a korpakd’y ditim. He saw my infant son.
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Cand O\A‘\{Ag: )jfo 95 kur a korpakd’mdn diti(f). We saw your infant son.

ORRA QL.IKAJ )jfo )5 kut* a korpakdn’ydn ditin. They saw our infant sons.

The first example could also be expressed as Cus (2454, )550 5 ; kuf a korpa-
kam’i dit, but the combination of possessive pronoun + agent affix is gen-
erally avoided. Hence the “bumped” possessive.

§ 28. The Perfect Active Participle. The perfect active participle is formed
by adding -i to the past stem of the verb. With past stems that end in vowels
the participle takes the form -w.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE
;7 hatin > 5l hati ol mén > sl maw

M‘{‘ te-gayshtin > MK"‘ tegayshtii 43,5, ri-ddn > ,\>,,, ridaw

090 jaf kirdinawa > 0909 335 kirdiawa O J{ kiin > % ){ Kkiriw

In meaning the perfect active participle corresponds roughly to the English
present perfect participle: 443ls hdti ‘having come,” | }_A_.A_m_/i,_; tegayshtii
‘having understood,” s 40 442 kirdiiawa ‘having opened,” &c. Transitivity
and intransitivity are retained in the participle, i.e. 5 J_< kriw means ‘having
bought’ in the active sense, not ‘bought’ in the passiwve sense. (For the per-
fect passive participle, see §34.1 below.)

The perfect active participle is principally used to form the present perfect
tense (see §29 below), but it can also be used both adjectivally (5 3_94_<_w\_,
pdshkawtii ‘fallen behind, backward,” , )_;_:u_ﬁ;»\s ddnishtii ‘having sat down,
seated,” and 54 = s nustii ‘having gone to sleep, asleep’) and nominally
(5l299, ridddw ‘event’ < )34, rii-ddn ‘to happen, take place’).

§ 29. The Present Perfect Tense (Intransitive). The present perfect tense
of intransitive verbs is formed from the perfect active participle plus the
present copulas. Examples from 4 mdn ‘to remain’ (perfect active partici-
ple sl mdw) and -,=La hdtin ‘to come’ (perfect active participle ,55la hdti)
are:
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QL@ mawim role mawin 2 sl hatim rose hétiyn
Cosle mawi(t) ool mawin  Cuysle hdtdy(t) o5l hatdn
o 5le miwa Osle mawin s55ls hatla O35 hatin

The negative is formed by prefixing nd-

Dbo\s nimawim .l ndmawin ) 4 ndhatim -, slaa ndhatiyn
&ec.

Verbs ending in -awa are conjugated as follows. Note especially the infixed
-t- in the 3rd-person singular.

o5405le MAWIMAWA o 54u.le mAWinawa 0,40, 5ls hatdmawa 44,45 hatiynawa
0 54, j\.n mawitawa ° J&}\a mawinawa o 54y _”:\.a hatiytawa o4, )'JL::: hatinawa

244 5le mAwatawa o4, mAwinawa 0,4 ,5la hitliatawa o4, hatinawa

For general purposes, the present perfect tense of Kurdish is equivalent to
the English present perfect (‘I have come’). It is in all respects the exact
equivalent of the Persian past narrative (p555l» hdtiim = r\cMT and s 3Ls mdwa
= Cwlousls), and this means that in Kurdish the present perfect is used in sit-
uations where an action or change of state in the past is felt to be of par-
ticular relevance to a present situation.

§ 29.1. The Present Perfect Tense (Transitive). The present perfect tense
of transitive verbs is made from the agent affixes plus the past participle
plus the 3rd-pers. pres. copula (-a), as in khwardin ‘to eat’ and k7in ‘to buy.’

2953\ 5>- > -im khwardda 2933)\g5 yls -mén khwérdia
2993)\y3- & -it Khwardia 2933)\g5 1l -tAn khwérdia
2995)\s5 (s -i khwardiia 2950)\s5 1l -yan khwardia

235 ¢ -im kiiwa 555 ol -man kifwa
55,5 O -it kifiwa 255 ot -tAn kifwa
255 & i kiiwa 555 ok -yan kifwa

Verbs in -awa have a -#- inserted between the copula a and -awa, as in » jmf
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kirdinawa ‘to open’ and o 544 3> dozinawa ‘to discover.’
0 940 5 jsfr -im kirdiatawa 0 940 jzfd\n -man kirdiatawa
0940 g 335:; -it kirdiatawa 0 940 4 3350\'5 -tan kirddatawa

0 940 5 3356 -i kirdiatawa 0 940 5 335()\.4 -yan kirdiatawa

0980 5335 -im doziwatawa 0 9430 933 3 C)\" -man doziwatawa

5 54 9333 O -it doziwatawa 0 540 9333 b -tdn doziwatawa

0 940 993 35 (5 -I doziwatawa 0 940 37 3 ob -yan doziwatawa
When nothing else is available to which the agent affixes may be joined,
they fall on the participle and are followed by the 3rd-person singular copu-
la -a (except the 3rd singular, which has the form -yati'), as in 3, khwdr-
din and o, § k¥in:

4sg93,ls> Khwirdidma 4log93,)\5> khwirdiimana
%593,l5>- Khwirdiita 4l 493,155 khwérdiitdna

G4ug9)\ s> khwardiyati 4l g95)\y> Khwardiyana

dogy ; kifwima logy J{ kiiwmana
65 kiiwita by S kiiwtina
g S Kitwyati sl y S kitwyana

When any other element is available, the agent affixes are joined thereto, as

in the negative:

0935\ s24 ndmkhwardia 2993,\5% L& ndmankhwardia
2993\ sZ4 ndtkhwardia 2955\ s2 b4 ndtAnkhwardda
0993, s%4 ndykhwardiia 0993 J\)Z\gos nayankhwardia

ajg.{,ge'ﬁ
ojg.ng"\:\
a}g#gﬁ}

namkiiwa o3 v,i'\m
09 Ji (7Y

o}yg'\g‘ﬁ

natkiiwa

naykiiwa

namankiiwa
natankiiwa

nayankiiwa

' The same -yatf that results consistently from the 3rd-person singular enclitic -#/-y

plus the 3rd-person singular copula. The spelling of this suffix is inconsistent. See

§15 above.
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§ 30. The Past Perfect Tense (Intransitive). For intransitive verbs with
past stems ending in a consonant (like hatin > hat-), the past perfect tense,
which is functionally equivalent to the English past perfect (‘I had come,
you had gone’), is formed from the past stem + i + the past tense of biin ‘to
be.” Verbs with past stems ending in a vowel (like biin > bii) form the past
perfect tense from the simple stem + the past tense of biin.

p933a hatibiim Crsssla hatibiyn
Capssls hitibly(t) O35l hatibin
955l hétibd 355 hatiban
posssz chibim x9sis9> chibiyn
Cugg992 chibiy(t) 099957 chibiin
53997 chibi O35> chiibin

The negative is formed by prefixing nd- to the verb:

) 554 ndhatibim rasslea ndhatibiyn
Cagsilas ndhatibly(t) 3534 nahatibin
553laa nahatibd 3534 nahatibin

The past perfect of biin ‘to be’ can be slightly irregular. In addition to the
expected 545 bilbil, there is also a conjugation based on the form , 4. bibi,

as follows:
Pos bibiim xss2 biblyn
Cage «Sagn bibiy(t) 099+ bibln
552 bibd 9= bibin

The past perfect tense is commonly used in the expression heshtd + nega-
tive past perfect + ka (‘no sooner had...than,” ‘scarcely had...when’).

4 &;.i‘a_} nY s i w Heshtd ndnustibii ka No sooner had he gone to
S s ; dangek’t ba gwe gaysht.  sleep than a sound
reached his ear.

§ 30.1. The Past Perfect Tense (Transitive). The past perfect tense of
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transitive verbs is formed, like that of intransitive verbs, from the past stem
+ -i- + the past tense of biin—with the addition of the agent affixes some-
where. Past stems that end in vowels add bii directly without the -i-. Exam-
ples: ditin and ddn:

994 ¢ -im ditibd 594 O\.o -man ditibi 9 y.b ¢ -im dabd y.\; QL» -man dabi
59 O -it ditibd 9503 b -tAn ditibd  uls O -itdAbA  4pls 4b -tAn dabd
954 (s -1 ditibl 950 u\’ -yan ditibli 591> 5 -Tddbd D) j\s O\-’. -yan dabi

As with all past transitives, if there is nothing else to which the agent affixes
can be attached, they go onto the end of the verb form, as in

rssies ditibim eyt ditibAman  oyuls dAGM  lsyyls ddbAmén
Sypks ditibit b,k ditibitAn o) dAbit b, dabitan
Sysded ditiblly  4l,50> ditibliydn Syzl> dabiy obsgls dabiyan

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached
thereto, as in negative and compound verbs. Examples: ditin and dar-héndn.

504 nAmMditibl 53k5leas ndmanditibd
9554 nétditibi 95564 natanditiba
55h4 ndyditibh 55hba ndyanditibi
53w 0> darimhenabi s9bicle o3 darménhenabi
3lizys darithenabi 592l b o3 dartdnhendbd
392likeye> darfhendbid sl o3 darydnhenabi

§ 31. The Past Subjunctive. The intransitive past subjunctive is formed
like the past perfect, but instead of the past tense of biin, the present sub-
junctive of biin is added. Examples: hdtin and chiin:

f,:ha hatibim onila hatibin Fosr chiibim Onssz chiibin
Cusls hatibit) ool hdtibin  Cuyp chibi®) 5> chilbin
Cisls hatibe(t) ool hdtibin iy chibe(t) 5> chiibin

The negative is formed by prefixing nd- to the verb:
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(;b«; ndhitibim s« nahétibin £357-4 ndchiibim ;-4 ndchibin
Cuslaa ndhatibi(t)  sla4 ndhdtibin Cuyj>-4 ndchdbi(t) 5524 ndchiibin
Cislaa ndhatibe(t) sla4 ndhdtibin iy, 5>« ndchibe(t) ;524 ndchibin
Transitive verbs are similarly formed (here, as usual, a 3rd-person singular
patient is assumed). Examples: ditin and ddn:
(s> - -im ditibe(t) (s ol -mén ditibe(t)

(ko e -it ditibe(t) k3 ol -tan ditibe(t)
s s -1 ditibe(t) Sk ol -yan ditibe(t)

Gl o -im dabe(t) s o\ -mén débe(t)

G)> Co -it débe(t) s ol -tan dabe(t)
3s s -i dabe(t) als ol -yén dabe(t)

If there is no preverbal matter available, the agent affixes are attached to the
verb, as follows in the examples ditin and kirdinawa:

Az ditibetim Olkuns ditibetmén

Cauna ditibetit

S ditibeti

ks ditibettan
ol ditibetydn

0 Aty 35 kirdibetimawa

0 g4ily 35 kirdibetitawa

0 94k 35 kirdibetiawa

0 js\;\‘:}.,._.af kirdibetmAnawa
s y4liys§ kirdibettanawa

> 54\iys$ kirdibetyanawa

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached

thereto, as in ditin and dar-hendn:
S eds namditibe(t) Caeyled ndmanditibe(t)
Con 4 natditibe(t) Caxy kb4 natanditibe(t)

S« nayditibe(t) Casba ndyanditibe(t)

Cilug o> darimhendbe(t) Chluglejos darméanhenabe(t)

Cllugyes darithendbe(t) il o5 dartdnhendbe(t)

sl o> darfhenabe(t) Chlugl o> daryanhenébe(t)
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The past subjunctive is used (1) after all constructions that take subjunctive
complements when the complement is in the past, as, for example

() after (303 ddbe ‘must,” as in
e 3y (300 QKa JL.i: Pydwakdn ddbe royshti-  The men must have gone.
bin.

(o) (g Salid o& (303 Ddbe aw shitdndt ditibe  You must have seen those
(ditibin). things.

(b) for a past tense complement to a predicate adjective. Such comple-
mentary clauses are often introduced by the conjunction S'ka ‘that,” but it
is optional.

(W) cab oLk &Ko, Rang a ka bdran bribe(t). 1t's possible that it (has)
rained.'
- (4{) A4S D-Y Ldzim niya (ka) ditibetim. 1t’s not necessary for me
to have seen it.

(2) in past clauses after superlatives (note that a relative-clause antecedent
modified by a superlative is in the indefinite state, ...ek).

Gl J PN S A(,_m{ J\A&; yekamin kasék a ka hawti  He is the first person who
dadbe... has attempted...
In this type of clause the subject of the relative clause must be the same as
the noun modified by the superlative. In an example such as
doggud &S &...A{ w&% yekamin kasék a ka ditiima he’s the first person I've
seen

the relative clause is not subjunctive because the subjects of the main clause
(‘he’) and of the relative clause (‘I’) are different.

(3) in past relative clauses after negatives (‘there isn’t anyone who has

...") or expressions with an essentially negative sense (‘there are few who
have...”)

'Compare this with the present subjunctive: =o)Ly o)l PLEH , rang a ka bdrdn
bibdre(t) ‘it’s possible that it will rain.’
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e ju_fru iy o uuA_{ Kas niya (ka) am ktdwdy  There isn’t anyone who
L3S ndkhwendibe. hasn’t read this book.

P Q}fo\:q&» 440 um{ réf Kam kas haya hikdyat a  Rare is the person who has
504l 4 ), Jf d'{a;_! J,M} kon u lamezhinakdn i not heard old Kurdish
d)KJ Jm_{ B Sols B o\ kurdi la dayapira u bdb u  stories of long ago from
it S5 dayk u kasukar i khoy his grandmother, grand-
ndbistibe. father, mother, and rela-

tives.

(4) after (5 jja 9) 2oy wak(it) ‘as though’ in the past for hypothetical situa-
tions (note that wak(ii) followed by the indicative means ‘just as’ for situ-
ations that have actually occurred)

ojwjdfju OL&M L{aj Wakii shitékydn bir kawti- As though they remem-
betawa. .. bered something...!

(5) in the past protasis of a possible conditional

4 &3){5«‘-"’-44. oy dK )K & Agar gydn i khom bakht  If I have sacrificed my life

f""{v’“‘b o f\-ﬁ)jgdju-e. kirdibe la pendw i for the sake of my son, I
) -653\3 kurim’d, min hich i ka’m  do not want anything

ndwe. else.

§ 32. The Irrealis Mood. The irrealis mood, which expresses an unfulfilled
or unfulfillable contrafactual statement, usually dependent upon an unreal-
ized conditional, is identical to the past habitual tense (a- or da- + past
tense).

(a) The irrealis is used in the apodosis of contrafactual conditionals (see
§33 below) and expressions that are contrafactual apodoses with ellipsis, as

in
.(& F o= Blgaeas Namatwani hich i tir I couldn’t have done any-
bikam. thing else (even if I had
wanted to).

' This may be contrasted with & j«_{ e obard 948, jfs 5 wakii aw shitdydn bir kawt
“just as they remembered that thing.”
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LT d‘“‘{ y4» Har kase wady dazdni. Anybody would have
known.

(b) The irrealis is used after 4_<) 3—3 khozga ‘would that” for unfulfilled
wishes in the past:

!g’,{,\_Mﬁ g & )L? 4§) 5> Khozga jarék i tirish Would that you had come
ahdatit! some other time!

VSN Q\;;.,J)' 4§) > Khozga zistdn nddahdat! Would that winter had not
come!

§ 33. The Past Conditional. There are two forms of the past conditional
mood (‘if T had gone,” ‘had I gone’). The first past conditional mood is
formed of the subjunctive prefix bi- (negative nd-) + the simple past conju-

gation + -dya.

INTRANSITIVE
4z, bihatimiya 4l bihdtindya
4ol bihdtitiya 45l bihatindya
4l bihatiya 45l bihatindya
TRANSITIVE
by gn . -im bindsiaya’' 4lwysn yls -mén bindisidya
4wy gy O -it bindisidya alwsgn b -tan bindsidya
4wy sy (s -i bindisitdya 4lwssny oyl -yén bindsiaya

The second past conditional is similarly formed, but the bi- prefix is op-
tional, and instead of the personal endings + -dya, the verb is formed like
the past subjunctive but based on bd-, a variant of the subjunctive of biin.

INTRANSITIVE
elile cplsla (bi)hatibam bl o lils (bDhatibayn
il «colsla (b)hatibay(t) ol «olsls (bDhatiban

" Or, if there is nothing preceding to which the agent affix can be attached, the
forms are 4w 5 bimnilsidya, a\ws s bitniisidya, a\w, s biynisidya, &c.
61



SORANI KURDISH

(@)l ()il (bDhatiba(ya) ol «olils (bDhatiban

TRANSITIVE
(4)\lg g . -im (bi)niisiba(ya) (4)\ w55 ke -mén (bi)nisiba(ya)
(4)\ g g & -it (bi)niisiba(ya) (4)\ s gu 6 -tan (bi)niisibé(ya)

(4)\wy 5 (s -i (b)niisiba(ya) (4)\ws s b -yAn (bi)nisiba(ya)

The past conditional mood is used in the following instances:

(a) In contrafactual conditional sentences, the protasis (the ‘if’ clause)
contains a verb in the past conditional mood, and in the apodosis (the result
clause) the verb is in the irrealis. Note, as in the last three examples below,
that agar may be elipsed from the protasis.

IR PRI BRSPS JK &5 Agar dwene bihdtitdya, If you had come yester-
Ca0d Azadit dddit. day, you would’ve seen
Azad.

.QK & cals )L;g CoaSanls Jq{os Agar ndmakat bindrddya, If you had sent the letter, it

dgayi. would’ve arrived.

S 4 canl g iy )A{d\j Agar bitniisidya, la birit  If you had written it, you
552034 nddachi. wouldn’t have forgotten
it.
Olelrgas g JK 45 'y Min agar bimzdnibdya If I had known that it
VA'?'K“: ) r,\_j (83 YAy awhdmdn basar de, am would happen thus to us,
PRYSEapg uj_{, sa_y regdyd’m nadagirta bar u 1 wouldn’t have taken
JIvE X5 b ys5 et ..SL. khom u bawkishimim tiish  this road and I wouldn’t

ol )_ELA 5 A i am hamii badbakhti u have caused myself and

. mdtwerdnid nadakird. my father to encounter all
.sjam

this misfortune.
4 ‘\<"=-’ “v\w\)& Jb & Ju Mat ba mat bigardytdya, Had you gone around
&_,,‘\fc,_m Jle 4 35 bejiga la dfrat u mindt house by house, you
(83034 O hich kasek i tirit nddadi. ~ wouldn’t have seen any-
one other than women
and children.
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am 4y i G Lwbas Nandsydwek biydibdn, ba  Were someone who didn’t
Sy ©8es 3, har ditkydni dagut chota-  know to see them, he
ka. would call them both
swallows.

Oy a3l A ja\\ Srh k5 . Biywitdya biro I’ aw bar-  Had he said, “Go throw
zdid khot bikha khwdra-  yourself off that high
wa, khom dakhista khwd-  place,” I would have
rawa. thrown myself off.

A0 Di:- ‘ajaj\j;; A
"’)")\)5'

(b) The past conditional mood is used for past complements to Wls shatta
(‘I'wish’) and |, ,, biryd (‘would that,” functionally equivalent to khozga + ir-
realis [see §32, above]) for unfulfilled wishes.

obznSC 48" )\gw SULs Shatta swar i karékishydn 1 wish they had mounted
d’j} jf < Oﬁ }5 5 alns Jﬁ bikirditdya u kotdn ba you on an ass and
) mb\,&b g kotdn i shdr biydngerdy-  paraded you through
) tdya.’ every street in town.
4W3S% o 8 94 |, Biryd aw kdrdy nakirdi- ~ Would that he hadn’t done
baya. that.

§ 34. The Passive Voice. The past passive stem is constructed from the
present stem of a transitive verb + -rd. The present passive stem is the pres-
ent stem + -re-. For example, from the stem bin ‘see’ comes y\ ., binrdn ‘to
be seen,” |y binrd ‘it was seen,” and C j_o> ddbinre(t) ‘it is/can be seen’;
from the stem ner ‘send’ comes ), ) nerrdn’ ‘to be sent,’ -5 nerrd ‘it was
sent,” and ., i ses ddnerre(t) ‘it is sent.” The past and present passives are

regularly conjugated:

PAST PASSIVE
r\jw binram xljw binrdyn rb )0 nerram oxly8 merrdyn
Co\iy binray(t) Oljw binrdn Coly s nerrdy(t) ol nerran

' Biydngerdytdya = bi (subjunctive prefix) + ydn (agent affix) + gerd (verb stem)
+ yt (2nd-person singular patient suffix) + dya (conditional suffix).
? Since rr = 7, the verb nerrdn is often written alternatively as ! .
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lie binra oliy binrdn I, v nerrd ol nerran
PRESENT PASSIVE

[,J 0> ddbinrem O8_jwes ddbinreyn

C& fwes ddbinrey(t) o3 ddbinren

(S jwo> ddbinre(t)  p jvo> ddbinren

(.. %> ddnerrem
T o> ddnerreyt

Oy e3> ddnerre(t)

Oy o> ddnerreyn
Cposles dénerren

B3 ) Se3 ddnerren

The past perfect passive conjugation is regularly formed as a vowel stem (‘I

had been seen, I had been sent’ &c.):
2352 Az binrdbim
Caggl i binrabiy(t)

Cxos i binrdbiiyn
099 jw binrdbiin

099 jw binrdbiin

pos I, nerrabiim
Caggy,5 nerrabiy(t)

99)y,0 nerrabi

x990 nerrablyn
99,5 nerrabiin

0995 nerrabiin

Irregular passives. Although the passive is regularly and predictably formed
from the vast majority of verbs, the following common verbs have irregu-

larly formed passives:

ACTIVE PASSIVE
hy Distin > O\ fwy bistrdn bistre-, as well as the regularly formed
O\ s bisrdn bisre-
ol> ddn > o\ d(iran d(i)re-
N ditin > oy bindrdn bindre-, as well as the regularly formed

o\ pn binrdn binre-
Q\j{ girdn gire-

F
Q\JJ{ gutrdn gutre-

Jf girtin >
Jf gotin >

- khistin > o\ khirdn khire-

o)\e>= khwdrdin > olyss khurdn khure-

338 kirdin > OIS k(i)ran k(ijre-
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RS )\3 ndrdin > ol )\3 ndrdrdn ndrdre-, \,3 5 nerdrdn nerdre-, and the
regularly formed !, j nerrdn nerre-
o6 ndn > |y n(i)rdn n(i)re-
CF9 witin > o)y 9 witrdn witre-
Other moods and tenses of the passive are regularly formed. All passive

verbs are intransitive by definition and therefore never form their past tenses
on the ergative model. Examples of passive constructions are as follows:

4_3\'5«_1 K ru A gty Pewist a am hikdyatdnd It is necessary that these
o u\_, 4 5094w g9 biniisrenawa u la chdp stories be written down,
943 Jg }\)\J B dren u bitdw bikrenawa.  printed, and published.

4_{4;.{33 A 4 :Sa\_...d\_{d._'.a\_'i Tanakayek la bar dukdna- A can had been set down
PRI kd dd-nrabil. in front of the shop.

§ 34.1. The Past Passive Participle. The past passive participle is regularly
formed from the past passive stem in -rd + -w, giving, for example, olq__
binrdw ‘having been seen,” ,), i nerrdw ‘having been sent,” and ,\ w44 niis-
rdw ‘having been written.” The negative participle is regularly made by pre-
fixing nd- (s} jumas ndbinrdw ‘not having been seen,” ,\, 4 ndnerrdw ‘not
having been sent’).

From the past passive participle is made the present perfect passive conju-
gation (‘I have been seen, I have been invited,” &c.):

(j\j.\.ﬁ binrawim cx9\ s binrawin

Cyslyw binrawi(t) Oslie binrawin

05\ iy binrawa Oslie binrawin
. j\j;i’\g bang krawim o j\f._<\4 bang krawin
Sy J\fﬁh bang krawi(t) O j\f._<\4 bang krawin
> )\fﬁh bang krawa O j\f._<\4 bang krawin

Examples of passive constructions:

stjjij witii-kirdin ‘to iron’” > Q\fﬂg witii-kirdn ‘to be ironed’
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& . e ¢ N ' AA G s
3 )Q 3. rez le-girtin ‘to respect’ > u\)g 3. rez le-girdn ‘to be respected
0 gdiw gy Miisinawa ‘to write down’ > o4&l w49 nisrdnawa ‘to be written

down’

d&j\fﬁsj o ol _sj\e: .{)4,_ barg a pdk u tamiz a witii- his nice, clean, ironed
kir@wakdy clothes
j\ff.ij 5 Sk 5, jLﬁ: pydwek i barz i rezlegirdw an eminent, respected
man
b, K fu (535 S4ys) Zorba i zor i am hikdya-  The vast majority of these
05805\ w5 56 tdnd nanisrdwinawa. stories have not been
written down.

§ 35. Postposed Verbal Complements. With verbs of motion many verbal
complements are postposed, i.e. they come after the verb and are linked it
by the unstressed vowel a. For example, chiin is ‘to go,” but chiina mate is
‘to go home.” The linking vowel occurs in all persons in all tenses. In the
present tense the ¢ inherent in the 2nd and 3rd persons singular is recovered
before the a. An example of the present tense is that of chiina mdfte:

b aze> ddchima mate b 4xz-0> ddchina méte
b 4xz-0> ddchita méte b 40> ddchina mate
b 40> ddcheta mate b 40> ddchina mate

In the past tenses, the linking a also comes between the verb and its comple-
ment. The ¢ inherent in the 2nd person singular is always recovered. An ex-
ample of the paradigm for verbs with consonant-final stems is hdtina dare,
‘to come out.’

03 4ils hatima dare (S 03 ala hatina dare
&> 4l hatita dare 03 asl» hatina dare
0> «la hata dare 03 asl» hatina dare

In 3rd-person singular past verbs ending in - and -7, a  may be infixed (de-
pending upon dialect) between the verb and the linking 4, as in china shd-
rawa ‘to go to town’ and gayina mdtawa ‘to reach home.’
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530 L3 4egs>- chilima shirawa 030 L& 44992 chilyna sharawa
090 L& 4y 992 chilyta sharawa 590 L 455> chiina shirawa
530 L& 455>~ chiita shirawa' 590 L 455> chiina shirawa

o 34.3\» ms\{ gayima matawa o 54:3& WA{ gaylyna matawa
o j‘db wof gaylyta matawa o jaju MK gayina malawa
o yjb wof gayita malawa 0 jaju MK gayina malawa

In past verbs that end in -d, a y is infixed between the verb and the linking a,
as in ddna yek ‘to throw together’:

a4y 4ol> dama yek 2oy 4lls dAmana yek
4y «)s data yek ay 4b)> datana yek
4y 4)> daya yek 4y all> dayana yek
a4y als ¢ -im déya yek Ja 4)s b -man daya yek
ay 4ls & -it ddya yek Jay 4> b -tan daya yek
a4l ¢ -1 daya yek a4y als u\‘ -yan daya yek

With verbs in -awa, the -awa suffix takes precedence over the directional
-a, which is deleted. Compare the following:

SR &\» Hatima hosh. I came to consciousness.
3Ly 44f Hatimawa hosh. I regained consciousness.
When a postposed directional complement is turned into a preposed pro-
nominal enclitic, the directional -a becomes -¢.

Sghds< Hla ml_( (5 9445 Ayawe bigadta shdr > He wants to get to town >
th, Ayawe biygdte. He wants to get to it.

° 5_._{ 945 aod Sk J«_gu Hargiz ndgama aw kew a  I’ll never make it to those
dA{LL < 4l g0 diirdnd > ndydngame. far-away mountains >
I’ll never make it to
them.

"o 40,L8 055> Chila shdrawa also exists in some regions.
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This also happens occasionally with the verb 4+, s ddn ba ‘to give to,” in
which case the preposition ba is deleted, its place taken by the directional
-é. A full conjugation of this phenomenon is illustrated by the following:

(0203 Sands ama’t dadame ‘Il give this to you’
(50303 rm«ﬁ ama’m dadayte ‘you’ll give this to me’
(1o yhaed ama’yan dadate ‘s/he’ll give this to them’
(50303 (S4eds ama’y dadayne ‘we’ll give this to him/her’
Jeded ylasd ama’mén dadané ‘yow’ll give this to us’
ooe3 basss ama’tan dadané ‘they’ll give this to you (pl)’
Examples:

<Ol QKO )Ag\é.n.u 4 S Shitek ba sudlkarakdn Let him give something to
3l o Soly  biddt > Shitekydn biddté.  the beggars > Let him
give them something.

< o5ly 94 S..u Shitékim b’ aw pydwd I gave something to that

da > ddame man > [ gave it to him.
Sphp 51,3 03 Da dirdwim bidaré. Give me ten dirhems.
L0303 oo jd 4 o3 Da hazdr lirat dadamé. I’ll give you ten thousand
liras.

§ 36. Factitive Verbs. The factitive infinitive is formed from the present
stem of the intransitive (if the intransitive stem ends in -e, it is dropped) +
-(y)dndin. The present stem of all such verbs is in -(y)en-. Examples are:

O\ rukhdn (pres. stem rukhe-) %o, rukhdndin rukhen- ‘to

‘to be destroyed’ > destroy’
o3 mirdin (pres. stem mir-) o\ mirdndin miren- ‘to make
‘to die’ > die, to kill’

JWK gayshtin (pres. stem ga-) o Lo{ gaydndin gayen- ‘to make
‘to reach’ > reach, to deliver’
M“{ 3 te-gayshtin (pres. stem fte- OJ}\QK 4 te-gaydndin te-gayen- ‘to
ga-) ‘to understand’ > make understand’
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e (5 m Iy e (s y rewt kherd rdkeshd u khoy The fox quickly stretched
mirdnd. out and played ’possum
(“made himself dead”).

6**\"{ ol o8s4Y lawakan khoyan gaydndé. The youths got themselves
to him.

‘44,\;){4; sl 643 S )K & agar hazim I’ am hédtind ~ If  hadn’t wanted to come
s el 5 Ao d‘)—*—“ 5y nakirddya, damtwdni ba  on this trip, I could have
) f‘”“i Jjorék tey bigayenim. made him understand

i somehow.
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§ 37. Expressions of Temporal Duration. For statives (‘X state has been
going on for X amount of time’), the Kurdish temporal expression consists
of: the temporal + -(y)a + present perfect tense verb:

PSS L;UL c\i_,_j\_,, A4 Chand sdtek a bds i cho-  For several years now dis-
éb) ‘3‘{0 Jeam:] 6_,)_({4_, netf i yekgirtin i shewa- cussion of how to unite
.5, ; Goy5a (53, ;§ kdn i zimdn i kurdi hdatd-  the dialects of the Kurd-
' ata gore. ish language has come to
the fore.

canggiins 0 N &Saclu ap Chand sd‘atek al’ era I’ve been sitting here for
nishtiima. several hours.

For present statives with the verb ‘to be’ (‘he’s been here for X amount of
time’) the formula is: temporal + -(y)a + present copula:

40 JJ dle gz Chwdr satal'era ya. He’s been here for four

years.

For on-going, progressive action continuing to the present (‘it’s been rain-
ing for X amount of time’) the formula is: temporal + -(y)a + present pro-
gressive verb.

55k ol & 53, Nae Chand rozhék a bérdn It’s been raining for sever-
dabdre. al days.

(4\),,; 0995k 4 3 Zor la mezhii a dazdnim... 1’ve known for a very long
time...

For negatives (‘I haven’t done X for X amount of time’) the formula is:
temporal + -(y)a + negative present perfect verb.

Ay 5;5,\3\»43 dl )\j> Chwdr sdt a ndmanditiina. We haven’t seen them for

four years.
o 5)b& 5Lk 4S5y, k4o Chand rozhék a bérdn It hasn’t rained for several
ndbdriwa. days.
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For the past (‘something had been going on for X amount of time’), the
formula is: temporal + (da)bii + past progressive for affirmative or past per-
fect for the negative (‘I hadn’t done X for X amount of time’):

oLl 5503 I35y, a4 Chand rozhék dabii bardn It had been raining for

3 )\,., 5y dabdri. several days.
oLb 95— I35y, 0S4~ Chand rozhék bii bardn Tt hadn’t rained for several
-jﬁg\é"\" ndbdribii. days.
53203 Kb ez Lo 6& . Nizika i se~chwdr mdng 1 hadn’t seen him for near-
9 gdakeds dabii namditibi. ly three or four months.
oo BVpe0d 59y 59 d 43y Zor la mezhii bii dam- I had known for a long
zani... time that. ..

§ 38. Subordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions generally
consist of prepositions + awat (ka), where the relative ka, as in relative
clauses (see §39), is optional.

Conjunctions that mean “after,” like &5 L3ly 4 (la) dwaid ka, &S 5o 445 (15
dwa i awai ka, and +_S s 945l 4 (la) pdsh awai ka, are followed by an
indicative verb, present or past according to sense.

S 0 ghand Al S \s>d) la dwdt’d ka chak After you are well again,
abitawa, aybini. you’ll see him.
Loy s e Sdojas $lgs dwd i awal ka shar After the city was thrown
khiroshd, ... into an uproar, ...

Conjunctions that mean ‘before’ (a5 ool yao bar I awar ka, Y (50945 iy
pesh awat ka) are invariably followed by a present subjunctive verb. The

correct tense for English translation is gained from context.

4zl 290 oS 50Y (09d jay bar I’ awai lafawakd Before the torrent hurled
O{‘\J\L_ﬂ Qu{e 1985 yhews hurizhm beneta sar zhii-  down on our rooms, the
) Jfaﬁ QL’)L oj&g rakdnmdn, mindtakdn children were playing
pekawa ydriydn akird. together.

Other conjunctions that demand a subjunctive verb include ba be awar (ka)

‘without’
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.S Bpe0d fz S 9% (3 4 ba be awai biybinim, ddm- Without my seeing it, 1

zdni ka. ..

and (af) 5094 3 bo awaf (ka) ‘in order that’

knew that...

¢ OL&\)? RS rA{Ag. 945 aw yekam rozh’i bo kho-  He had set that first day

U5 So9% 3 < 55l e 3
PYS PUPYCR U0
WSy 58 3 ooy 058ss)

J& o3bebo g )3 5 4993

rdhenan, bo mashq ddnd-
bii, bo awai pe u pilmdn
rdabet u la hamii riiyék-
awa khomdn bo aw rega
diir u drezhd dmdda bi-

kayn.

for getting ourselves ac-
customed, for practice, in
order that our legs and
feet become accustomed
and that we make our-
selves ready in every way

for that long road.

S 2L ; Y &; $29% 5 bo awai piki u begundhi i in order that he prove his
innocence...

6‘““5““" khoy bisatmene. ..
A short list of common subordinating conjunctions:
b’ aw marjdt (ka) provided that, on condition that (+
subj.)

ba be awar (ka) without (+ pres. subj.)

() st yto g4

() 058 3 4

(‘5) Sogd 4

(«5) So38 o

PGS

(&) 055 (515
Sl

"y

s 38

(8) 5o 985l 50085 j2ly
() (505 iy

bar I’ awat (ka) before (+ pres. subj.)
bo awar (ka) in order that (+ pres. subj.)
chunkii since

dwd i awar (ka) after

Jd ka inasmuch as

ka when

kdte(k) when

pdsh amatlawar (ka) after

pesh awar (ka) before (+ pres. subj.)

§ 39. Relative Clauses. Relative clauses in Kurdish are often, but not nec-
essarily, introduced by the relative pronoun ka ‘who, which, that.” Syntac-
tically Kurdish relative clauses do not differ significantly from Persian rela-
tive clauses, with the exception of the omission of the relative pronoun,
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which does not happen in Persian. The antecedent of any relative pronoun,
expressed or omitted, is usually but not necessarily marked by enclitic -7, -e,
or -¢k. Generally speaking, the relative pronoun ka may be omitted, particu-
larly when it functions as the object of the verb in the relative clause. The
relative pronoun is not often omitted when it functions as the subject
(logical or real) of the verb in the relative clause—as in English (‘the man
whom I met’ and ‘the man with whom I went’” may be equally well ex-
pressed as ‘the man I met’ and ‘the man I went with,” but ‘the man who
came’ cannot become *‘the man came’).

If the syntactical function of the relative pronoun within the relative
clause is other than subject of the verb, the grammatical place is marked
within the clause by a “referent pronoun” that refers back to the relative.
The verb inside a relative clause modifying a true indefinite or nonspecific
antecedent is in the subjunctive, as in Persian. Examples follow.

4 ysdng aS 4455, 8 4w sar i kuakdt ka nustibii,  She took the head of the
3G jaw  lasarrantbird. boy, who had fallen
asleep, from her lap.

In this example the relative pronoun ka functions as the subject of nustibii—
and is therefore not omissible —and the antecedent is marked by -7.

3 4S 465,Y 4 Sl Sa, yekek la lawakdn, kabo  One of the young men,
J\_;;; 255957 PARYY Slay froshtin i barham chii- who had gone to town to
Lol s d\_{ 50 5094 & biia shar, gardyawa u sell produce, returned

’ mizgeni pe dan. and gave them the good

news.
Here the relative pronoun ka refers to the antecedent yekek la ldwakdn. The
-¢k ending on yekek functions as the marker of the antecedent.
35 (30,4 A (340 \j &Y ldr wé nabe har ‘arabé ro - Don’t think every Arab
& s .- ishi bii Awand oi.
2 & il M pAS oy (sH 555 tiisht bit, am ndwdnd gish  you meet knows all these

-éb” dazdne. names.
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optional
relative

pron‘oun relative clause

ldt wd nabe har arabe [ka] |to tish- bit | am ndwdnd gish dazdne
I

pronoun

In this example the referent pronoun - complementing tishi refers to the
antecedent, har arab, marked with the enclitic -e. The relative pronoun is
omitted. The verb #ish-bit is in the subjunctive because the antecedent is
nonspecific and the clause is hypothetical (‘any and every Arab you may
meet’).

aliles saslea s p4s 33 10 am kamdndi daydnzani, Write down these few
-0 gy }..L,. biydnniisawa. things you know.

optional
antecedent relative
marker | pronoun relative clause

|
to am kamdnd [ka] |da-|ydn |-zdni |biydnnisawa

ﬁ % \
referent

pronoun

In this example the referent pronoun -ydn in daydnzdni refers to the antece-
dent am kamdnd, which is marked as antecedent by -7 without the relative
pronoun. The -ydn- in biydnniisawa is a resumptive object pronoun, which,
strictly speaking, is optional since the object of biniisawa has already been
stated (am kamdnd). Such resumptive object pronouns are often used after a
relative clause to make clear that the antecedent of the relative clause is
actually the object of the main verb.

0993 JJ/ u_\ i < &54—'\)‘\3 I’ awdnar gilay le kirdiin, It is different from those
o3lole  Jyawaza. things he has complained
of.

' Compare the hypothetical subjunctive clause with the actual SE 955 e (30 yA A
A—n9s— har ‘arabé min tiishi bilma “every Arab I’ve met,” where the antecedent is
definite and the verb of the relative clause describes something that has actually

happened.
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Here the referent pronoun -z, the “bumped” complement of the preposition
le, refers to the antecedent awdna, which is so marked by -7 without the rel-
ative pronoun.

990 945 6;543 3> 4 3 zori la khoy akird ka aw ~ He was forcing himself to
S 3“\3\?5 Sy JK S 05 dii firmesk a gawraydt hide those two large
) aﬁﬂj\‘i&b CS)\:'> 433& aydnawe bikawina tears, which were about

khwadré biydnshdretawa.  to dribble down.

In this example the antecedent of the relative clause, dii firmesk a gawrayd,
is marked by #, and the relative pronoun is omitted. The -ydn- in biydn-
shdretawa is another example of a resumptive object pronoun.

o <0435 UL jan o oy birim la har shitek kirdi- Whatever I had thought
-"y}jﬂ.b(ﬂ‘“ 93y J  betawa, birim la mirdin about, I hadn’t thought

namkirdibliawa. about dying.

In this example, Siis jan har shiték ‘whatever’ produces an indefinite rela-

tive clause; thus the verb birim kirdibetawa is subjunctive, and in this case,

past subjunctive.

§ 40. Directional Nouns in é. Certain nouns become quasi-adverbial direc-
tionals with the addition of unstressed -¢. Among these are QJLA mdté ‘home-
ward,” (5,445 zhiire ‘inward,” and (s o> daré ‘outward.” These directionals
tend to occur as postposed directionals after -a (see §35).

§ 41. Orthographic Peculiarities of Sorani Kurdish. For the most part,
Sorani Kurdish is written in a “phonetic” version of the Arabic alphabet in
which all but one of the vowels are given graphic representations. Only the
vowel i is not represented internally in a word.

The only real inconsistency in the writing system is the representation of
the sequence ye, which is written 4, as though it were ya, which is written
the same. Both the writing of ye and the lack of indication of i go back to
early twentieth-century attempts to render Ottoman spelling more “phonet-
ic” and actually have nothing to do with Kurdish, but since Kurdish spelling
was devised during the late Ottoman period, it has been saddled with 4, for
ye and nothing for i.
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Writers of Kurdish, as well as writers of other languages using the Arabic
alphabet, are loathe to write several y’s in sequence. It is probably safe to
say that a word like gayiyn ‘we arrived,” which technically should be
spelled L;}_«_M\f, with three y’s in a row (one for the first y, a second for the 7,
and a third for the second y), will never be seen with all three y’s. At most it
will appear as u«m{, the same spelling as gayin ‘you/they arrived.” The same
applies to the sequence -7 i, i.e. a word ending in 7 followed by the i of the
izdfa: rarely is this sequence spelled with two y’s; generally the -7 ending of
the word is spelled with y and the izdfa y is omitted, as in

@y 2 )c\ﬁa % bo ditnarmi i awdna for placating them
dLﬁ_.ﬂ )\g 9o lasas oau > hikdyat anddza u bdristdi i A story does not have a

A5 35& JL& s dydrikrdwi niya. clearly defined size or
length.

In the reading passages occasionally a zer vowel point has been inserted un-
der the y ((s) to indicate the missing vowel of the izdfa.

The same applies to the sequence 7y, where a word ends in 7 and is fol-
lowed by the 3rd-person singular pronominal enclitic (possessive or agent
affix). Occasionally the sequence is spelled in full with the correct number
of y’s, but normally only one y is written. This is particularly true when
there would be three y’s, as in

3§ lias 4 )bl matawaiy la khatk kird.  He bade farewell to the
people.

The sequence fa, as in tdnjiakd ‘the hunting dog,” is written as either
Sagbor 5@.‘_}4'\3, as though the sequence were i-ya. The sequence iek, given
the orthographic peculiarity of the -ek suffix after vowels, may be written as
fek or as fyek, as in tdnjiek ‘a hunting dog,” which can be written either as
¢t or more commonly as da Zb.

There is also no unanimity among writers of Kurdish with regard to the
writing of compound words. Some put all the elements together, and others
leave each element separate. Thus, difnarmf is spelled either ¢ JA_SJJ or
& Ads, and dydrikraw is either 5)S ;b3 or 5 SO bs. This is rarely troubling to
the reader, but the longer compounds like w~*—< 5_4 - ya—w sarinji'dkesh ‘attrac-
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tive’ become, the more difficult they become to recognize.

§ 42. Vowel Contractions. (1) The sequence -ia- is often contracted to -e-,
as in SaS aeds amarikiakd > S asss amarikekd.

(2) The sequences -fiwa- and -iia- can be contracted to -0-, as in o y4_6 55—
bliwatawa > » 44y botawa, o 440 4 513 ditdlatawa > o 44555 ditotawa, and o 40 4
bibiiawa > ¢ 43 bibowa.
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Present Habitual/Progressive (kawtin ‘fall,” niisin ‘write,” & gsa-kirdin ‘speak’)

SINGULAR PLURAL
p9So3 ddkawim o> ddkawin
CaySos ddkawi(t) 35S ddkawin
398Ses ddkawe(t) 055 ddkawin
Daﬂs ndkawim xSt ndkawin
ry&;«; nddakawim Sess nddakawin
e og0> ddnilsim Owgged ddniisin
Cawggod ddniisi(t) egged ddniisin
Ciwggod ddniise(t) Cywgges ddnilsin
(w”&\s ndnisim Oesgb ndniisin
£ g 5o nddaniisim s godd nddaniisin
r&s«..;é gsa ddkam &_.&sm gsa ddkayn
Sos aud gsa ddkay(t) 5Ses a3 gsa ddkan
Ko aud gsa ddkd(t) 5Ses a3 gsa ddkan
(&w gsa ndkam Jaﬂw qsa ndkayn
r&mm gsa nddakam @&;4&«“‘3 gsa nddakayn
Present Subjunctive (‘that I fall,” &c.)
fﬁ‘& bikawim 5 bikawin
c,w&, bikawi(t) \D&. bikawin
39 bikawe(t) oy bikawin
(ﬁ“{“ ndkawim 9% ndkawin
55 bindsim sy Dindsin
Cggn bindisi(t) Cywasy bindisin
Claggn binidise(t) Cregsn bindisin
994 ndnisim Ohsgh ndniisin
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(«f(_!) aué gsa (bi)kam &45(4) aus gsa (b)kayn
u8(2) s gsa (bi)kay(1) o) ad gsa (bi)kan
oK) aus gsa (bi)kd(t) 3S() 4us gsa (bi)kan
r&s 4.3 gsa ndkam C}.A{os aus gsa ndkayn

Simple Past (‘I fell,” &c.)

FOR INTRANSITIVE: ¢ jK KAWTIN ‘TO FALL’

(’:ﬁd‘{ kawtim 5658 kdwtin
S kdwti(t) 598 kdwtin
oy kdwt 598 kawtin
¢ 5% ndkawtim K58% ndkawtin
;\gj«{«; ndkawti(t) Jj&s ndkawtin
&ySa ndkawt 985 ndkawtin

FOR TRANSITIVE VERB FOLLOWED BY AGENT AFFIX: tpwqg N USIN “TO WRITE’

gy nlsim Olegy  nilsimdn
sy NUASTY(1) Sy nisitdn

ss Niisty Oy  nisiydn
s*ased ndmnist s355lea  ndmdnnist
#3556 ndtnist sassba  ndtdnniisi
asnd  ndynist sss9bs  ndydnniist

FOR AGENT AFFIX PRECEDING A TRANSITIVE VERB: Q;jr\..& OSA-KIRDIN ‘TO SPEAK’

s)/(aw;é qsdm kird 5§ obeaus  gsdmdn kird
sS'oaus  gsdt kird 5§ obass  gsdtdn kird
sfdd\_,é gsdy kird .)5 obaud  gsdydn kird
35% paud  gsam ndkird 356 s gsamdn ndkird
5$& aus  gsat ndkird 5$& ybas  gsatdn ndkird
3$% saud  gsay ndkird 5$% sbaud  gsaydn ndkird

Past Habitual/Progressive (= Irrealis) (‘I used to fall,” ‘I would have fallen,” &c.)

79



f'; y{u
e
) J«{u

¢ 5554

r; J&m
oy
a5t
M9
(S* 9yl
(S* 30k
2503 f«...é
%63 Laud
2903 (SAud
;5454& (“wj

dPedd fu

SORANI KURDISH

ddkawtim 980
ddkawti(t) 9Se
ddkawt 9o
ndakawtim (Sul.) 58S 88
nddakawtim 585654
ddmniist s 935keod
ddtniist 9503
ddyniist s 959ked
ndmaniist (Sul.) s agales
ndmdaniist s ggoleds
gsam ddkird 3505 ylead
gsat ddkird 3503 ybaud
gsay ddkird 3503 haud
gsam ndakird (Sul.) 5564 lednd

gsam nddakird

Present Perfect (‘I have fallen’, &c.)

£s5 1S kawtiim

Cay5slS kawtiy(t)

25558 kawtia

P95 s

Aogrsy P
Dgrsg
Gligrwgs

0 g grodd
3 535{»4...5
oy y}/dﬂw;é
oy 5;5&«....3

ajj.ﬁjd) r“\..ms

35054 yleacs

ddkawtin
ddkawtin

ddkawtin

ndakawtin (Sul.)
nddakawtin
ddmdnniisi
ddtdnniist
ddydnniisi
ndmdnaniist (Sul.)
ndmdndaniist
gsamdn ddkird
gsatdn ddkird
gsayan ddkird
gsamdn ndakird

gsamdn nddakird

o5 kawtiyn

5598 kawtiin

5598 kawtiin

ndkawtiim o 5siSh
niisiwima Glogrussgy
niisiwita ab gy
niisiwyati @l gengs
ndmniisiwa 0 gy giilads
gsam kirdiia 25935 ledsd
gsat kirdiia 25535 pbans
gsay kirdiia 25938 obad
gsam ndkirdiia 255554 leAnd
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niisiwydna
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gsamdn kirdiia
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Past Perfect (‘I had fallen,” &c.)

) 5358 kawtibiim

Cagsd 545 kawtibiy(t)

5535 kawtibil

roislS kawtibityn

O3 }_:)6 kawtibiin

355358 kawtibiin

£35355% ndkawtibim o sdslSh
Py niisibiim OWgswsg
Cggemgy NASIDIL OB ggemgs
Sasyy NUSIDILY Obaprass
sysgsieds NAMNISibI gy gileds
jj_sfréwé gsam kirdibii 5338 ek
S8 Al gsat kirdibi 538 olbas
3955 gaud gsay kirdibi 5955 Hhass
99354 pad gsam nakirdibi 5354 leand

ndkawtibiiyn
niisibiimdn
niisibiitdn
niisibiiydn
ndmadnnisibii
gsamdn kirdibii
gsatdn kirdibii
gsayan kirdibii

gsamdn ndkirdibi

Past Subjunctive (‘that I have fallen,” &c.)
fﬁﬁ‘*{ kawtibim
CasysS kawtibi(t)
sy kawtibe(t)

98" kawtibin
oS kawtibin

55588 kawtibin

(;)4{43 ndkawtibim Q}.;'j&s ndkawtibin
ey nllsibetim Oldewsy nisibetmdn
Caawsy hilsibetit Okews g nsibettdn
Siewgg Nisibetl Olewss nisibetydn
Cdrwsged NAMnisibet Sy gibets ndmdnniisibet
335 paus gsam kirdibe 335 Jleans gsamdn kirdibe
33§ ©aud gsat kirdibe 338 obaus gsatdn kirdibe
335 saus gsay kirdibe 358 okaus gsaydn kirdibe
3354 paud gsam ndkirdibe 3555 yaud gsamdn ndkirdibe

Past Conditional I (‘had I fallen,” &c.)

"‘.‘.uj&

bikawtimdya

. bikawtindya
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q\:&&_ bikawtitdya Ag\;s)&,

4k ,& bikawtdya «iu)&.
46,85 ndkawtimdya alseS%
alwygs Dimniisidya 4wyl
alwy s bitnilsidya by by
4lwss Diyniisidya sy 3l
alws g ndmnisidya oy gilots
4l S pasd gsam bikirddya 4l S oloans
wls S oaud gsat bikirddya 4l K obass
als S saud gsay bikirddya 41 olaus
4135% paud gsam ndkirddya 41355 yleas

Past Conditional II (‘were I to have fallen,” &c.)

rlgj&_ bikawtibam J_L;)&
sy K bikawtibdy s
5y bikawtibd R
PS5 ndkawtibam rkseSs
lwwyss bimniisibd [WOppR T
sty bitniisibd Lawsg gily
lowgsy biyniisibd Lowg gy
lowsgots ndmniisibd loess gilods
WX paus gsam bikirdiba K oleans
K oas gsat bikirdibd b S obans
s SC aus gsay bikirdibd b S obans
\eﬁﬁ paud gsam ndkirdibd L:ﬁ\a Oledud

PASSIVE TENSES AND MOODS

Present Passive (‘I am seen’)

(2 jwe> dabinrem

i jmed dabinrey(t)

U8 e

eSed

82

bikawtindya
bikawtindya
ndkawtindya
bimdnniisidya
bitdnniisidya
biydnniisidya
ndmdnniisidya
gsamdn bikirddya
gsatan bikirddya
gsaydn bikirddya

gsamdn ndkirddya

bikawtibdyn
bikawtibdn
bikawtibdn
ndkawtibdyn
bimdnniisibd
bitannisiba
biydnniisiba
ndmdnniisibd
gsamdn bikirdibd
gsatdn bikirdibd
gsayadn bikirdibd

gsamdn ndkirdibd

dabinreyn

dabinren
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3 jwed dabinre(t)
el ndbinrem

wjwed% nddabinrem

Present Subjunctive Passive (‘that I be seen’)
g™ bibinrem
b jun bibinrey(t)
i jae bibinre(t)

@t ndbinrem

Past Passive (‘I was seen’)
e binrdm
Cu\ie binrdy(t)
\io binrd

pljt ndbinrdam

Present Perfect Passive (‘I have been seen’)
polin binrdwim
Caglie Dinrawi(t)
o5l binrdwa

poljts ndbinrdwim

Past Perfect Passive (‘I had been seen’)
poplin binrdbim
Casglie binrdbiiy(t)
sp\ie Dinrdabii

paplins ndbinrdbim

Past Subjunctive Passive (‘that [ have been seen’)
flie  binrdbim
Cuwlie  binrdbi(t)
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O3l

oled

szl
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rol

dabinren

s ndbinreyn

nddabinreyn

bibinreyn
bibinren

bibinren

o ndbinreyn

binrdyn
binrdn

binrdn

s ndbinrdyn

binrdwin
binrdwin
binrdwin

ndbinrdwin

binrabiiyn
binrdbin
binrdbiin

ndbinrdbiyn

i binrdbin

binrdbin



SORANI KURDISH
Culie  binrdbe(t) ie binrdbin

\iwa  ndbinrdbim ‘w\iwa ndbinrdbin
Fl oelie

Past Conditional Passive (‘had I been seen’)

4l bibinrdmdya alli bibinrdyndya
4l bibinrdytdya 4W\uy bibinrdndya
4B, bibinrdtdya 4Way bibinrdndya
4\ wa ndbinrdmdya aW\wa ndbinrdyndya
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INTRANSITIVE

infinitive

past

past habitual

1

pres. perf.

I

past perf.

Synopsis of Tenses and Moods

09T
chiin

to go

o5
chiim

I went

) ﬁb)
dachim

used to go

o5z
chiiwim

have gone

possT
chiibim

I had gone

present

pres. subj.

past subj.

503
(d)achim

I(‘11) go

bichim

that I go

o
chiibim

that I have

gone

TRANSITIVE

RS
bang kirdin
to invite
bdngim kird
I invited him/her’
3563 (.<L
bangim dakird
I used to invite him
uﬁf VQ%
bdngim kirdiia
I have invited him
j}%i{ (K b
bdngim kirdibii
I had invited him
rﬂ’{ 0 KL
bang (d)akam
I(“11) invite
S S
bdng bikam
that I invite
“uS S
bangim kirdibe(t)
that I have invited

him

PASSIVE

o5 Kl
bang krdn
to be invited
5 Sl
bdng krdm
I was invited
lses Sl
bdng dakrdm
1 used to be invited
polf Kb
bdng krawim
I have been invited
£35Sl
bang krdbiim
I had been invited
w50 S
bdng (d)akrem
I am (will be) invited
A S
bdng bikrem
that I be invited
A5 Sl
bdng krdbim

that I have been invited

' Because of the ergative nature of the past tenses, a 3rd-person singular object is

built into the verb.
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SORANI KURDISH

past cond. T alogyz 4 S Kl S K
bichiimdya bangim bikirddya bang bikramdya
past cond. II plysz(s) 0 (—<'L. (Uf(-!) Sy
(bi)chiibam bdngim (bi)kirdibd bdng (bi)krdabdm
had I gone had I invited him had I been invited
irrealis (= pased 2563 Vi\: r\ﬁ; S
past (d)achiim bdngim (d)akird bdng (d)akram
habitual) I would have I would have invited I would have been invited
gone him

Conditional Sentence Types

present/future possible (present subjunctive or simple past indicative protasis, in-
dicative apodosis)

sl (5a7) Cuz )Aﬁ Agar biche(t) (or chii), If he goes, he’ll see them.
daydnbine(t).
ok, § (dngsz) anst S« Agar bichita (or chityta)  If you go to Kurdistan,
305 (83 § s, Kurdistan, fer i kurdt you’ll learn Kurdish.
dabi.

past possible (past subjunctive protasis, indicative apodosis)

o%b gl oy 5dl )Kas Agar I’awe wafr bdribe,  If it has snowed there, they
ndyen. won’t be coming.
o357 S £k 3yse 54 Agar chitbe, ndzanim kay  If he has gone, I don’t
s> chiadare. know when he went out.
S8 (303 e, § awgsz 1S4 Agar chiibita Kurdistan,  If you have gone to Kurd-
NPRTLY) $  dabe fer i kurdi bibi. istan, you must have
learned Kurdish.
SIsb «oews,§ awy s S8 Agar ndchiibita Kurdistdn, If you haven’t gone to
. $55 s ndiwani fer i kurdi bibi.  Kurdistan, you can’t have
learned Kurdish.

contrafactual (past conditional protasis, past habitual apodosis)
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SYNOPSIS OF TENSES AND MOODS

CFaeed 4ylg g2t S« Agar bichiidya, dayditin.

S (ol § aluyez oS4 Agar bichitytdya Kurdis-
g3 53,5 tan, fer i kurdf dabiiy.

G s § by S« Agar ndchitytdya Kurdis-
Sage3d 5,8 tdn, fer i kurdi nddabiy.

87

If he had gone, he would
have seen them./ If he
were to go, he would see

them.

If you had gone to Kurd-
istan, you would have

learned Kurdish.

If you hadn’t gone to
Kurdistan, you wouldn’t

have learned Kurdish.



Conversion Table for the Sorani and Kurmanji Alphabets

Recently there have been attempts, particularly on the internet and on the
part of Kurds influenced by speakers of Kurmanji Kurdish, to write Sorani
in the Latin-based Kurmanji alphabet. The conversion is as follows:

Sorani Sorani Arabic Kurmanji
a o e
a \ a
b o b
ch d ¢
d > d
e & é
f < f
g S g

gh f. X
h 27 h
i _ i
7 < 7
J g ¢
k % k

kh e X
[ J l
t J i
m ¢ m
n ) n
0 3 0
p < p
q 3 q
r 3 r
7 B rr
s uﬂ s

sh H §
t ) t
u 5 u
i 99 i
v =] v

oo
oo



CONVERSION TABLE FROM SORANI TO KURMANIJI

w P w
y S y
z 3 z
zh 5 J
‘ é (not indicated)

In writing Sorani in the Kurmanji alphabet, a one-to-one correspondence is
observed. The i of the izdfa after consonants is written as 7 joined directly to
the preceding word, but after vowels it is usually written as y, as in ray gisti
for s =S ), rd i gishti ‘public opinion’ and zarawey zanisti for sl )
zdrdwa i zdnisti ‘scientific language.” An example of such transcribed text
is given below:
Ber le Sedam Husén hig berpirséki Eraqi newérawe imza le ser rékkew-
tin€k bikat ke otonomi bidate kurd, ewis le 11-1 adarf 1970 rékkewtin-
name benawbangekey adarf legell Mela Mistefa Barzan? mor kird, tefsirf
ciyaciya bo karekey (cégirf berréz) dekira. Hendé deyanut be rasti deyewé
ew birine qilley cestey Eraq timar bikat, hendéki dikes deyanut deyewé
pistgir? hézl serbazily bo xoy misoger bikat 0 bixate jér rikéfi xoyewe,
diway ewey le biwarekani emnf @ rageyandin @ hizbi da ew pallpistiyey
misoger kirdibd.'
In Arabic script the passage is as follows:
S SsgaSEC 5 o A Lot 052080 Blie Syt g s ploae 4
Yao JaS4 S,k &S&LJM mujqﬁ VAV (o ok o)) A s ‘3)545\.\4 SF5F
4 Dgbes (sa54n .\5:.: (s 6J<‘>) dga)K}g Ll (6 s o){)}o A,k bar o
(S 5403 Oigihod uﬂ&; uf;,\su O o 5 e sawar d«iﬂz Ay 9% (Sohed G,
4 o9 (5193 cogmy> uﬁg) 2 i 5 O s 55 3 Gl 5 Sy
535 She S5l 58 10y 5 ST, 5 ekt 5l
An example of a slightly different form of transcription sometimes used on
the internet is as follows:

Ke dellin zimani Kurdi, mebest ew zimaneye ke ésta Kurd qisey pédeken.
Gelé zimanwan u rojh hellatnasi henderi (ferengi) degell zimani Kurd{
xerék bune, zurbey ew zanayaney ke be shéweyéki gisht{ ya taybeti le
ziman{ Kurdi duwawin gutiyane ke em zimane le biney zimanekan{ Hind

'"Taken from the internet at www.kerkuk-kurdistan.com/hevpeyvinek.asp?ser=1&
cep=4&nnimre=281).
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SORANI KURDISH

u Urupayi u binemalley Hind u Eranf u le xézane zimani Eranf ye u degell
ziman{ Farsi xizmayeti niziki heye. Ja zimani Kurd{ ke ewe rewishti con
peyda buwe? Ashkiraye zimani hemu willaté zimani danishtiwani willa-
teke debé, eger rodawekani méjhuy{ all u gorréki neteweyiyan le willate-
keda pék nehénabé ewa zimanekeysh her zimani danishtiwekani koni
willatekeye u pécewaney emesh pécewane debé. Ja bizanin babeteke bo
ziman{i Kurdf cone?'
In Arabic script, this text is as follows:
aiyy 5 olsle Jé.{ud{a.).g Shud ijw 54,,43&) 94 Cesdydo ‘(53”{‘3&)' 033@3 £
o g & 4{&\3\3\3\) o5 (Shya) cAigg &.Je- dsjfghj JA{ab (Lg'aJAB) S joidn &wL.Y
5 haygarn (8als an 4 4l s & by sl 63,5 Gl 4 Gk b 525 S
Bl b aan K Gl (6 ol S5 5 43l Gl alis 4 5 GliSpasn salloay
Sy Blyspls Gl 3V 5pman Bloy K26 Top0 Lty 37 G 056 6 53,5
u::quxﬂﬁ)' 145 QL,‘M, &g \;gdﬂj 4 Q\g’qajﬁéﬁ QKJJQL G993 GK’jbj) )4{& (303
3 aal ol 102 Wty st sl 5 845 G B0 sails Gl jan
o 535 dby

'"Taken from the website www.kurdishacademy.org/ku/history/history.html.
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SORANI KURDISH

bty sy (V)
Caawnd A 090 394w 4 (g03ls Vasr naw yauVd leessay pa 53)_»
toyyadS

«oadss g2 4 Soles gap
"1 oo 48 (5 03 0 eryhn a0 ) o,
)y aires Sy e putlger (5l o> S A sy Sal 8

° 9% rg‘\% 863 5y A a8 555 asls d jam o3 s 555 4Sa, A
5 & Thes (55505 i )6 593 g Sl wzes b 5y
SSa sk Wa,du Aty ¢ il ammos 4 5 Slian 0D AR
153 4 S Sy K30y do a4y 48 s 58S Nows jaids
M)M 4 4_{4\.3&53\'5 .\.\.‘;L:Sjaju Slod a4 7l $\-5 \JS@JJA_{
P AVl alSs gl 550 a8 505 4S5 on,
S0 55S Jlos gt 5 YorsaS a5 (e A5 lpgean 5 05 o jan
e gy e x5 d K6 5

o5\ Spyo5os o SBFS Sypmalzr Ll 4

Y24, pand advice, proverb; Ohditdy peshinidn ancestors; % e chirok story; saY 4
la layan from; .4 sayid sayyid, title borne by lineal descendants of the Prophet
Muhammad,; d»ab\_& JYM? Jalal i Khddami in accordance with Persian usage, in Iran
an izdfa vowel falls between the given name (Jaldl) and the family name (Khddami);
%4 Saqiz Saqqez, a town in Iranian Kurdistan; d-‘*—“*—{ Cwod 4o ba dast gayshtin
(ga-) to be received (the -mdn enclitic on am panddmdn goes with ba dast); iy, rish
beard; )K>Lp4:s tamdhkdr greedy; cyn» hin butt; .ds .. muflis bankrupt; S 90 o3 7
erawa.. .ka from the fact that; u_j_( o gl 4w sarchdwa girtin to originate; (Q) udjf
gotin (te-) to say.

"\,.§'kdbrd man; 73\ Fdwchi hunter; u“k’ tdnji hound (for the spelling of tdnjieki,
see §41; the sentence is a topic—comment construction: “a hunter, he has a hunting
dog named...”); s,k 4, ba ndw i by the name of; 53, rozh day; ,l, 4442 chiina rdw to
go hunting; |,is- kherd fast; ja» har right, just (often not translated); >L& shdkh moun-
tain; i 54 1" awe’sh there too (for the enclitic -(7)sh see §11); 43 dii two; &q J)«{
karweshik rabbit; > JS )y rdw-kirdin to hunt down; 4 3\, rdzi la satisfied with; u-i‘
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READINGS
450 Laloas o asislos 5l 32 4 580 aigred oS o)y e glo 3y
oglnys 0y FB Bagb a5ty 5 dos¥ Al Sy T Azl oD oy
b 1 S To 5 sy pad o pemn s o i opyiVan 5o
o plige A Kol

% %
Cewod dy aja)wbﬁ_g: | u»\b\_: da_z~a5 _’jgoby 4 dLna.\_:A_: rr&fa Lﬁ)’""
:DJM'K

€5 585005 Sy 3 (34S0an &Qn& »de S jam»
a 1263 &J«J DigdS 32 54_3”9 (S55) 9904 (303 &ﬁfy Jalaly
oS oS5 A s o5 (5 4 5eSe3 0 2 5 555 oS5 (505 SIS
sreen dLaghas 535 0aSe Sy gy g oLaly 38;3” 5 lal oY aniz

¢ -0k i tir another; ((s355) of55$ kiizhdn (kizhe-) to Kill; 7Lus tamdh greed; 2,8 7loss
tamdh-girtin for greed to grab s.o., to become greedy; udj_(&u o3 das hat-girtin to
cease; yuliwan hat-sitdndin to flush (animals) out of their holes (for the conjugation
of all verbs ending in -dndin, see §36); ,\> ,a.s tebar-ddn (da-) to set (a dog) on (for
the conjugation of ddn, see §17); aSka when; , 54, a_wo 4 n haras a bafr snowdrift;
OL.SJ 92,48 hardiikydn both of them; \(3)... jaw 4y o4 (3§ te-paiin ba sar...(d)d to leap
on top of; ... (sls> 4y ba dwd i...dd after, on the heels on; 34, Mkilﬁ a bafr snow-
bank; 4. aiinaS gayshtina sar to arrive at; Qajwo a» haras-kirdin to collapse in an
avalanche; 4l 5040 hamiiydn all of them; sl ;f.,., tek-pechan to envelope; Qﬂo.\go{
kandatdn edge of a ravine; 5 shiw narrow valley; ,l55 khwdr low-lying, deep; }5
kew mountain; > 4{ A543 tund-kirdin to tumble (trs.); \s... 25 d la zher...dd under, be-
neath; u_L.é_Su B0, raq hat-hdtin to be frozen solid (for the present conjugation of
hdtin, see §17).

' 3L, pdsh after; o 5L mdwa period of time; or. 55 shwen place; (ow) o yails> ditinawa
(bin-) to spot (for the conjugation of verbs ending in -awa, see §18); Qsj\_z\..eos tamd-
sha-kirdin to look; s fildn so-and-s0; » 5¥ 4 s ~f la lawa beside him (for preposed
pronominal complements of prepositions, see §14.1); 4,43 giin butt; s 5a... 4y ylosyss
niisdn ba...awa to be stuck to; Q:ﬂfua G0, raq hatdtin = raq hat-hdtin; o 4 4s 03,0 4 la
sardamawa immediately; o4 5\ bdw-biin to gain currency.
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SORANI KURDISH

58Sk Dol Jga\i 83yl 4 d}w{f Laly Qc; 58 ol A, K
2983 99 Ay Gmod Kos JaSos Soas &j,';(.aja\i. b oY ags S Slay
863 Y gl 5y 5 550

4 o> j8Sy yaSe3 A 09aSay & 3ELEL (Y ans 4S5 43 Gl
sk Koy e9b o S 5aSas Laly Koa Y d 55y 05,503 05453 55
| T« aayas p aw» Lv;as 3 Jo\{y Crod 4400 5 g god

5 (e o g 4y S a8 o 2 S o3 axis Jle o) oS el
"«S A a}\bKj‘G» (500

5,54503 0 5 § oyt 20345 3088 ooy s Lty 0y (Jo> oS5
Gl K 55500 eyt (SIS45 32 (om0 (o3 05V 25y
Sasls A§J\.MSJ‘4:3- bayas 5 Lyes 5 (3loes 5&)45{3 3 oy 304 J@

d{j O ks ‘Ow a3 S asls @ﬁ@» fog) ng g u,.S (03 0 gtk 9303

' SKkak brother, Mr; JL‘..._>\}_: Pirdnshdr Piranshahr, a town in Iranian Kurdistan;
aa harkas (+ subj.) anyone who; | > chdt pit, hole (chaté is a stylistic variant o
48 4 harkas (+ subj.) any ho; Jle- chat pit, hole (chat yl £
chatek); Slas khatk people; w«.ﬁ!u hat-kanin to dig; s35 3 bo khoy himself; 3
te-kawtin (kaw-) to fall into; dshd king; nokar servant; » ,J lira lira,
58S te-kawtin (kaw-) to fall into; Ll pasha king; Sy nok J lira li
pound; (e3) )\> ddn (da-) to give (-I daddté see §35) » ; kwer blind; )4&3 \sw swéilkar
beggar; j a3 ﬁf kawtina bir to occur to; 4 -3 J{ J.._a fet-kirdin la to play a trick on; 4,
g)}&u ba hatkawt by chance; o\ zdnin to know; ,a_i shaw night; s sir garlic;
Cwls mdst yoghurt; (35) (3,55 khwdrdin (kho-) to eat; Y 45452 chilna Id i to go to;
( 3) NS ; gotin (te-) to say; o\ s khardp awful; Ko Jjegd place; u’jd"\’ bds-kirdin to
discuss; 5_,_:45 ganiwit stench, )y zdr mouth; -3 J{ » 5l bawar-kirdin to believe; b4,
baydni morning; » Jm){L;Lm batagqi-kirdinawa to investigate; (&Eﬁ 38 katé(k) when
(conj.); u;ﬁw gsa-kirdin to talk; U,J_{ajm”_ﬁ 4 Cewod dast ba liitawa girtin to hold
the nose; Qsjﬁi 94 59,7 I” aw 1d kirdin to turn the face away.

Y 59y Gbas baydn i zi early in the morning; o f{ 4, 4 ba yekawa together; ;48 kdghaz
paper; (»s) cawss nidsin (nis-) to write; Cewsd 43l ddna dast to hand to; (a)) 3 . bir-
din ba- to take, carry.

Y lsasj4s khaznadar treasurer; o> assls Js 4 la madt hdtina dar to come outside;

Cpwy, Pirsin to ask.
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READINGS

‘«!dxa'-t 9..‘.wv 0d

S8 5 o o osly P45 (St C;ab 5665 Sl Q\sﬂdvéq L loaijas
<<‘u«‘>\5 EOURY] V 03

5 (5 ye Syt % n Lty Ll (Y wmgre Gl 4S5
T« ke Y o3, Q&)n\b% (s 0

J‘bd\s rJJYJ kﬂiﬁ;..ﬁj\ﬁd\.’ r}.‘;—j.) srajjgc)i\b.-ﬁ» &DJ ‘Myaj 45 )‘\{5_’)
138 el .3l (S sy 5504 1 o Ol a0 liads °5\9\*~'
5 S 5455 a0 Ll sl Gy o QU S L o S e
«32%503

3 b IS 5 ppayls fle s polsy 58 ol G35 S5
«ogalal

Sz 0 g uaSiam 355 o pns s cailiio)) S L2l
*«,Csj&.); Sy 3 cc;n\ﬁm

‘f 4 barim: bar is an alternative present stem of birdin; 4_;.‘5;4_{ kawtina (+ inf.) to

start to; o ja\)\{, pdrdnawa to beg; » ij latdnawa to beseech; Jﬁm. batkii maybe; Coi
shit thing; da yaq bazat compassion; Ols \i_oy 30345 bazaty pe’dd hdt (for the orthog-
raphy of bazaiy, see §41) he felt compassion; asb ndma letter; » 5603 55 khwendinawa
to read over; | w45 niisrdn to be written (for the passive voice, see §34); )_<_!4_m
hatgir bearer; ., (A sar-birin to cut the head off; §'kd straw; Gy pest sKin; o3 K
ows-b Sy kd da pest dkhnin to stuff the skin with straw.

SNV Jjattdd executioner; u;j&h bdng-kirdin to call, summon; ;)\ uj A sar le-
ddn to behead; (i) Ol g SUF-mdn (men-) to spin.

rf\?a 5 watdm answer; )_\_w\_: nakher no; 23 JJ gawram my lord; 124K JL\S I’ aw
kdtd’dd at that moment; (-i») ols o 3bax jandza-hendn (hen-) to bring forth a funeral
procession; %3, rozh day; 4,53 qurbdn your highness; 5 bon smell; jolio )y 4w
sar rd-washdndin to shake the head; o 543> yad labar khoyawa to himself.
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SORANI KURDISH
o 50358 35 974n oledges o V35
G Glogtd ogg Ll s d 3, 35 (panenslh 5034m) 29500 lys )5S
3R YRS N TN EWEN SO ! Glba Ban o golg5 4 S5 1303

AETY)

Glyes ”f;ﬁ dja)\s\i O30 3 S5 J\p 0 9458 0 9y Sy 4y 201
«.chjj‘*{.)jj?dvo uuj‘u ‘\x \Jj} 'j}:‘) cA{ojL:f:»

38 Bl 5 o5 4 BB 3,88 b1 s Shes 4 4S5 by Baas
3 3y 55 oblyls 3p5mas g (36,655 05035 (54303 oS Py
\.ajj.bjo \.334\.1 03:3 ‘\S Qu}‘-‘“ j}if cK. CA..AJJJJ QU)_& ddfdwjdo
5o B ol s oS an o3l 5 i 5 65 453 55SKsr O shekkesn
Slags (558503 WSLY Ak 5 ppsnddin 5 ailoe Jys 5 5l il
a5l 5 At S pyenn (Soge a4 5 K00 T Bled S e
ASC}L\J.Q})MJJM@Q‘\S\JJYJA cjﬁ\j‘\{\q-.oj&@a)@&\.ﬁjy@

s 93 khudd God; 545240 uu g Suttdn Mahmiid Sultan Mahmud of Ghazna; 4._;,[,.(
gwdya it seems; o34 Sada century; 3, rig spite; (b, ddrtdsh carpenter; :))> Las,a
(o3) farmdn-dan (da-) to order; JA{M agar if; » ,\s 5 ewdra evening; tax hatd until; »
pir full; Lacees)s S 93) &g PiF ba zhilrek drdamshdr a roomful of sawdust; 23els

43 f dmdda-kirdin to prepare;  yaiwd, 4 ba pastiawa dejectedly; JLo 4l hdtina mat
to come home; (=) o> 3 mirdin (mir-) to die; , j_<. ‘s> chunkii since, because; Yo
dasatdt power; u'\-’\) 5 }_.M_Su hat-sirdndin to accomplish; 5 zhin wife; o jasls ‘J_.nj_';db
ditkhoshi-ddnawa to console; (555) (fwsss niistin nii- to sleep; ybay 34,45 shabaq i
baydn at the break of dawn; |, \_§53 4 la dargd dirdn for a knock to come at the
door; 4 C))J{d,.b\” )4{ gardindzdt kirdin la to say good-bye to; J\.\.;.e mindat child; 6?44
batdm but; 45)5; darka door; o gas> Jf kirdinawa to open; 4 93 Jf \\> dawd-kirdin la to
ask s.0. (+ subj. to do s.th.); 34 94ew sindiiq chest; 7,4 tarm corpse; Q;J{C,_,w.a dirust-
kirdin to make; \> 94t .5 4 la niwashaw’dad at midnight.
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READINGS
L34 L $0 58 (303 .03 el 135
%k %k %k
gl (584 55 4 5o
4 asleals P46 (5 9% U@Kf\fdp{uﬁgp d&j\j«uh aleo 8 4] oy o5
g bl 8o il 535 3 0 25 5 05 LBLie 5 018 (60,5 55
Ay 4 40930 057 Sl 8 05 05y (33) (50585 51 o0 805l 3
"ol g (5 g5 oS o gat S (395 0 )ls8
Shi 4 (Sah0d Kos S jaian d‘”ﬁL"“ 4 e wjggd) S4)dg gen
5 Sh o0t 3 s 2,80 ity OpaSa e S\JDJKM f‘g‘u. SOl
Casr 3 esairte o plig 5 Sty 1558 5 4 ey 3 S 555

' asbas tandnat especially; (s s J_{ giriftdri anguish; g 053 y rozharashi misfor-
tune; (s sle\> ddmdwi tribulation; , ).,\...« 52 humedbirdw despondent; ){j,m hokdr cause;
5 hez power; o ,b> dydrda phenomenon; yan han there are; 4 )\.ﬂﬁ; agadar la aware
of; asleo ; 3) 9_33) D) )L bdr u khot i zamdna the vicissitudes of fortune; ) 5 }_.M_Su hat-
siifdn to evolve; Y Id side, direction; ( Jo\_<) = 54_{ kawtin (kaw-) to fall, (A= mazin
great; (o g yiww 4 la sarawa i over; s )\ chdraniis remedy, help; 55 | Sl Jja ka
wd bii since that is so; 3 3~ mirov man, human being; Jax hal time; -4 marj con-
dition; (3t ndbe (+ subj.) should not; 4 ssssal ndhumed la despairing of; (303 dabe (+
subj.) should; er 94 tawakul trust in God.

YQ{ s> khwen blood; i, Siydwish Siyavush, son of the Sassanian Shah Kay-
Kaus; &l S kdrasdt tragedy; ) b ndsraw well-known; 3{ kur son; g_m{d"{ Kay-
Kawis Kay-Kaus; 4 )43 dwdn la to speak about; ;x> dastdn story; s 4 la new
among; s\ i Efdn Iran; 3l ie ‘Erdq Iraq; | bdw current; 3 o 343\)4{ gardnawa bo to go
back to; 2, pesh before; 4slls Shdndma the Shahndma, the ef)ic of Iranian kingship
written by Firdawsi in 1010; (ge 94 3 bo awai in order that; o gaigs 54, riin-bilnawa to
be clear; o gn pewist necessary; o\ 545 awbdra in that regard; Q\4§O 19 Fin-kirdn to
be explained; .3, rizhdn to be shed.

rm.\sj s Stiddba Sudaba, wife of Kay-Kaus and stepmother of Siyavush; 4 Osj A
haz-kirdin la to like, to want; \jasas hanazd stepson; (s 40> dayawe see the conjuga-
tion of the present tense of wistin, §20; 43, ax a5 4 la khishta birdin to have illicit
sexual relations with; )der affair; o 545 A sar-kawtin to succeed; 43 43 )f QL._>5_;
bukhtan-kirdin ba to slander; 5\.; paki purity; u_mh j_(,J begundhi innocence; u.u\‘_Su

satmdndin to prove; 55 4y ba new through; J._{L‘: dgir fire; (5,) iia s, royshtin ro- to
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205 ol 3 beziydn without harm; ;55> 103 s say,aw 5d I aw sariawa dar-chiin to come
out on the other side.

'Ol 345 Afrdsiydb Afrasiab, the ruler of Turan, the traditional enemy of Iran; Lz
shd shah, king; 4. 4l b s herish-hendna sar to attack; oy 4 witdt country; (53>
dizh i against; -,«},3 duzhmin enemy; > J{ A shar-kirdin to fight; jK_.,._b ditshikaw
broken-hearted; :\s\s 4 la ddkhdn grieving; ;, riz line, rank; )_(_.‘A\S lashkir army; 4
0 gAi s & . 35 la kho nizik-khistinawa to seat near oneself; =S kich daughter; o )L
o) Jf mdra-kirdin to marry; \s ,-\s a5 farmdnrawd ruler; ja\ nahaz malevolent; ;)\,
3 e S, tdwdn rek-khistin bo to accuse falsely; plL£45 anjdm end; (5 35) R 35
kushtin (kuzh-) to kill; .l , Ko dang u bds word, rumor; («5) d‘-**-‘“-{ gayshtin ga-
to reach; Ay ) Rostam Rustam, the champion warrior of Iran; ;f_ﬂ; koshk palace;
3 qizh hair; UL..S\) rd-keshdn to drag; st 49l Azl S4, 4 ba yek pdrcha dwir kirdin
to burn to the ground; 3 J_< > dar-kirdin to drive away; o s mdwa period of time;
Ho jx;\)«a{ gardnawa bo to return to; sl disdn once again.

Y&w hendék thus; 434 nazila short, in short; J.«_infkolfn to boil; 4, j.';d@ hat-
chiin to flow; «laws nishdna sign; 3» ho reason; ,\s,4, ridddw event; alu,s dwsdnal
legendary; 455, botd = 45 45 biiwatd; )= jdr time; )l 4 zor jdr many times; 43ls
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hdna provocation; w,..uf J_<_.,,~\S lashkirkeshi mobilization; udjf gotin to say; o 543l ;
kiizhdnawa to be extinguished; » 44\, bifrdnawa to be stopped, to cease.

‘é, , ranj pain, suffering; sL» )A_vaarhdd Farhad; & wypa sy s khoshawisti love;
_i\; obay bandwbdng famous; 'y, pi Shirin Shirin, Armenian princess and wife of the
Sassanian Chosroés Parvez; i 4,4, Parwez Parvez; .4 1034, paydd-biin to come into
being; V5 Nizdmi Nizami of Ganja, Persian poet (1141-1209); 4 93 dwdn la to
speak about; < Lo 3y rey te-dache ka (+ subj.) it is possible that; alusas afsdna
legend; Oji_{kon ancient; o ), o> darbdra concerning; 4 -, /)a 5 war-girtin la to take
from (for the past subjunctive, see §31).

YO,M% chashn manner; -)\so newdn between; ., 5w Besitiin Bihistun; CPJ{O 5 kun-
kirdin to tunnel through; 4\s )L, biFydr-ddn to decide; 4\ ,a_s farmdn order, com-
mand; ylua o 4 ba je hendn to carry out; 4 g5 a5 gdyil bidn ba to agree to; 4 L.Js
ditnyd la convinced of; 4 O\Jfkirdn ba to be done by; > Jf )b\_{\_‘, dgadar-kirdin to
inform; J\.\Es ditddr beloved; \, u’<" -ek i wd such a; ;5 & 4 kharik-biin (+ present
tense) to be busy doing s.th.; ;5 w pirezhin old woman; () Y @5, ndrdina (ner-) ld
to send to; 3 ,> diro lie; O\_'o\s 4 la ddkhdn out of grief; ( b7) jf) R 35 kushtin kiizh- to
kill.

YL__....u estd now; wof kas person; Q\).; gutrdn to be said (see §34); QL 5 zhydn life;
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... 4 e bireti la ...dd consisting of; J |4 hawt toil; uL“J—(*-’ tekoshdn effort; éa 3
ols ranj-dan to suffer; ‘;4{ kachibut; s Jzi.m dasgir-biin to be attained.

‘f\;\_.e mdddm as long as; \s p 443 Nawshirwdn Anosharwan, Sassanian shah of
Iran; ?L_> hdkim ruler; Sw«_; Bakhtak Bakhtak, Anosharwan’s vizier; ,j , wazir
vizier; aﬂ«fkaldwa ruin; J”_g:pﬁ% pittance; (s%) d la dizh i vis-a-vis; aja\_s.\_sL.ﬂj«_?
chawsdndinawa tyranny; L.l Sdsdni Sassanian.

"> ja_ww saratd beginning; Sse_\eyad farmdnrawdi reign; Cweday , S kdrbadast au-
thority; 3o st difraq cruel; ,\s, ;5 zorddr oppressive; t L bdagh garden; usj«.ﬂb pydsa-
kirdin to take a stroll; i, binin to see; uﬂ”_a_,\: bayqiish owl; ,\gy> diwdr wall; j\_&j)
rukhdw ruined, tumbled-down; u\—»«J—JU hat-nishtin to perch; OL‘) zimdn language;
)\.\j\g batdar bird; (s ; gwe ear; a.b gsa speech; 3 u%gu-“ 1)lg> khwdzben-kirdin bo to
arrange a marriage for; (30 L mdraf wedding gift for the bride; J_< o Glsddawad i
... kirdin to ask for; rﬁa 5 watdm-ddn to reply; L.l dsdn easy; o50 45 443 dil awanda
twice as many; 3 Jf \4y paydd-kirdin to find; (sazy4as 44y b’ aw marjdi on condition
that; slas hamdn that very; () b mdn (men-) to remain.

% jub%_{gefdnawa to translate; d\j\_: db“—’ bibirdy-bibirdy (+ negative) never ever;
0354{_ \y45- khardpa-kirdin to do evil; uL,m g wdz-hendn la to cease; jaw\4) bardmbar
with regard to, toward; J& gal flock, subjects.
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Y )Jt:«i:_.ﬂ stkatora gizzard; &, 3_<JL Batkurt “Shortwing”; 5 ).\_S\; Batdrezh “Long-
wing”; Cew 3 dost friend; dL{dL{é\_ﬂ 33 dost i gydni-gydni bosom friends; ,_bas
nandsydw unfamiliar, someone who doesn’t know; i biydibdn for the past con-
dltlonal tense see §33; £ 3> chotaka sparrow; A e hich i dika nothing else.

"ol5s, A (533, rozheé la rozhdn one day; o\ dsmdn sky; JLLus sdmat clear, blue;
G4aws . birsiyati hunger; 4 o g&isiaws "oy, biFist-sandinawa la to take hold of powerful-
ly;\ bé@ ¢’mon; () i nishtin ( nish- ) to sit, to land; Czes dasht plain; \ >4 sah-
rd field; Lfgiyd plant; o, 7iwdn to be green (of a field, the earth); (345 ,a» har nabe
(+ subj.) shouldn’t we just; Q;J{u”ﬂprﬁsha-kirdin to nibble; 5, L, 4 la birsd
mirdin to die of hunger.

*ls nd no; u"f(J 3= kho rd-girtin (gir-) to control oneself; ;{) zig belly; oo - birsi
hungry; s bdsh good; 3y 4. barzdi height, high place; g5 - ter-biin to be satis-
fied, to get full; slyeoals ddamizdd human being; . 4.( nigris evil, mean; (J.,.m)
heshtin (het-) to allow (+ subj.); > Jof Qk:(a s wa gydn kawtin to escape alive.
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MA A

IR Jf Lals 45 ramdshd-kirdin to 1ook at; ,,, dir distant; (s ) e \g hiwdbirawi de-
spair; )—6“‘ hargiz (+ neg.) never; («5) w«f gayshtina (ga-) to reach; J\_M_m hat-
birrdn la to part from; 54, 5 nizim-biin to descend; ja .. sebar shadow; ; ac ‘arz
earth; ;s khishdn to crawl; esl> jdda road; S 5 wak like; L mdr snake; 4w sina
breast; yys1 3,3 drezh-biin to stretch out u.x..»\_n mdshen car; jb ~ Ppirtdw haste; g0 4
33y baraw rii i opposite, toward; - jo{ L3 firyd-kawtin to come in time (+ subj. to);

o2 Y 35 kho ld-ddn to come to assist; sy shilsh glass; o sadoy (i34 g5 shiisha-
band i peshawa front windshield; 4 o) |50 oo sirawdndin la to collide with; a4, 3 od)
O9s— lat u pat bin to be \smashed to smithereens; A pai feather; 3, po dust; |, bd
wind; L tanyd only; 3> difop drop; ol s « ba je mdn to remain behind.

", ndw inside; xels shd‘ir poet; o5 s tyd (= s tey’d) bii there was; r«)u qatam
pencil; 1K s shikdndin to break; s 955 giin i gatam butt of a pencil; ,awses daftar
notebook; Jub bdkhat breast; g
pzroz victory; 2 J«{m agarchi even if; » ,4\3\, rdzdnawa to be adorned.

< i marg death; 3\s;— nizimdi ignobleness; ;5

s 5 rewi fox; Jmm tambat lazy; oy zamdn time; ) qadim olden; J&b jan-
gat forest; j,4 . sawz green; 4 ~ piF la full of; ,\> ddr tree; 345 4, ba tani alone; L5
zhydn to live; r\_» mdm uncle; (s 4945 khawkhawt sleepy-head; ( 555) g nuStIn
(nii-) to sleep; 4 8% dgd la aware of; j4, 5 403 dawr u bar surroundings; 5kun hole;
4y asls hdtina dar la to come out of.
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‘4 3§ Cewos dast-kirdin ba to start; 0;5 30 J.» mit u mo kirdin to sniff around for
food; = 4 la piF all of a sudden; Kos dang sound; o, pe foot(step); QL,._@JM A sar
hat-hendn to raise the head; o slsds o henda namdwa (+ subj.) almost; dKA btygate
see §35; ylw, 4 la tirsdn in fright; u\cj‘w"“-’ 4 la tambatidn out of laziness; (0'9) ouls
twdnin (twdn-) to be able (see §21); Qb—{b rd-kirdin to run away; aja\_bj_{)j_éﬁkr-
kirdinawa to think; o), 33 kho mirdndin to play ’possum; QL..._{b rd-kishdn to
stretch out; 4 jﬁg oA ofj 3 nitk a shap te-kutdn to give a sharp kick; Cia- hayf too
bad, what a pity; :y 35 fopin to be dead (of animals); s> dand otherwise; -y 4.5 Jgas 5
kawt-kirdin to skln Lwds jan har estd right now; 4,),5 dwdya then; 334~ chago knife;
5 nzh sharp; Loses dar-hendn to take out; )L{ah yddgdr souvenir; -, bifin to cut
off; (J,n) JhEds > 4 ba je heshtin (het-) to leave alone; 5 esh pain; u;j‘%,]u%a-
kirdin to budge; - jf LYES ub 4 la dit i kho’dad gotin to say to oneself; K& (61,43 gayde
ndkd it doesn’t matter.

Y Jo  94d hawati first; o jo.:sjg 992 diir-kawtinawa to go far; o&"; dika other; J\g chdaw
eye; QL..@A@ j\g chaw hat-hendn to lift the eyes; |, birrdn to be cut off; SKkilk tail;
B 5 JidS 5 b 1d u esh u dzdr sharp pain; 4 ;;.'»3 wakht bii (+ subj.) almost; -u5lay;
zigdndin to scream; 45 &,_,3} 4 har chonek bii somehow or other; - J_<Jru: hat-

girtin to take.
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‘a5 > chd niya at least; 5qu) zzndu alive; J«m tamati laziness; \adan hatnasta =
Lo yacdan hatnawastd; o jju hat-wastdn to get up; uLé tikhet prostrate; J«_Q{
kilkbiF tail-cutter; o 54 J{J le-kirdinawa to skin

"> o5 day jd hey, c’'mon; Oy pest skin; o o wara come (imperative); S idi
NOW; 0 4l945 S kdri tawdw a he’s done for; O95— Sl rdst-biin to get up; o Na_n
hatdtin = J@u hat-hdtin to run away; 4, ausj‘\{ kawtina bar to encounter; 4 ; gulla
bullet; ;3 foz dust; Jj} khot dirt; 1y jK gawzdn to roll over; C;SA.:_ bate yes; PU dkhir
finally; (5,4 are yes; 1, dwd thus; :z\» 4w 4 ba sar hdtin to happen to.

05180 YA-YAL(\TY ) Y oy n 4
This piece was written after the Baathist attack on Halabja with chemical weapons

in March, 1988.
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*Ugdr bulbul nightingale; rd;sLe mdtam bereavement; j.u; dittangi loneliness; s ;
kizi despondencys; v‘<“”‘“" bedangf silence; & > 4 ba jarék all at once; O;J._ﬁ.a da-
girtin to envelope; 4 hawr cloud; wﬁ»u ghamgin sad; r\_.nd\_g basdm terrible; i
shin blue; > 4.5 o i berang-kirdin to make colorless; 4> diman aspect, mien;
00 ).m:u mdtamzada bereaved, in mourning; pas tam mist; r«b gham grief; n 23\ dd-
poshin to cover over; ,lwac ghambdr raining down grief; Ls chyd mountain; & el
pedasht foothills; ca_sba_s tandnat especially; sa_s shag rustle of a bird’s wing in
flight; J\Ls shdbdt wing; )\.\3\3 batddr bird; 4\ ju, bistrdn to be heard; \_. sipd army,
host; pas gham grief; (a6 ndumedt despair, hopelessness; Q-’j j:ﬁs dagir-kirdin to
invade; ,b4x hatdw sun; ;. ziz unhappy, angry; oo, betin weak; )\ 5 Lo jdr u bdr
now and again; - 99— SUCh COInEr; ko, rash black; i\ 33 kho nwdndin to show
oneself; 4, udlfz' iy pesh-girtin ba to get in front of; a\jj JS kizhota young girl; -\s=
Jjwdn pretty; W\, 5 twdnd power; SM barg raiment; ) zefin golden; , j_>4._<m_c
ghamgirtii bereaved; y 44y zinawar living thing; (s j 4w sarzawf the earth; ;uo\ss
nwdndin to show.

Y&J«J nizik near; o 5433, botawa = o 3430 45, bitwatawa (see §42); a Q;){C,‘_.ﬂu: hast-
kirdin ba to feel, QL_,}AJ tanydi loneliness; ,lu, 545 awinddr lover; 5\4?@ lekl?ifrdw cut
off; & 3% birist force; 4,0 darin interior; r«':, - pirgham full of grief; :ylaJjan hawt-
ddn to try; ,sds milhuf bully; -5 E«i bar-girtin to block.

" J_ﬁ 9 rvﬁgirzh frowning; - birin wound; 3. ndsor infection; » 4y pazhdra
SOITOW; O\JKT -5 newchdwdn forehead.
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*50 3 zard yellow; N ; guddta tulip; o smas baybiin camomile; oys5 i sis-biln to
wither; ,\\ s shiller a type of tulip; yJas hatiz a plant with needle-like leaves; ; ,i»
hero marshmallow; 54_» chak weapon; s erQ_.,.{kfmfdwf chemical; ».5,> difinda sav-
age; gqusd ba‘si Baathist; 3, ziz angry; Gﬁ Ve milkach with bowed head; 93 J\?...m: UK
gydn-aspdrdin to give up one’s life.

Yf«: g pan ham u tam dark cloud; JL 99, Piitdt frowning; ub-gé sz chirok gefdn to
tell a story; a4, bahdr spring; ;3 S ool olwls ddstan bds-kirdin to tell a story; J j_(
gut flower; » 36 tdza fresh; 45, (s shin-biin to be green (of vegetation); \jas (5504
warz i khazdn autumn harvest; -yss2 L fyd-chiin to go away; 4las namdn to cease to
exist, to be no more; ﬂ J'\s ndzldw tender shoot; 3l,a 4 la bardn i throughout the
length and breadth of; J 35 kut rage; J; dit heart; (o 3,55 khuroshin to scream, cry
out; 4 )4{ gari throat; JJQ bichkot infant; ;a5 Kos dang-khwendin to sing; A.;:sjo{
kawtina (+ inf.) to start to; ;fd .. ya» har ...ek every; Q\j\fﬁub dhang-gerdn to
sing a tune; .y shin lament; 52 khosh pleasant; dj_a_nu samfoni symphony; j,4,
093 barz-bin to arise, be loud; fu shdno stage; ;95 jﬂq bitdw-biin to be broadcast;
0 44,2 jirtwa cooing; Jj; dot valley; 535 khdnii home; &J\: tarik dark; ooy, bilind
loud; oy 3 pirshin full of lament; Wuu hatbasti poetry; i3> khosh happy, come-
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dic; o )4;5; dittazen tragic; L( 3 f gizh u giyd plants and vegetation; jbofﬁu; 0 ) zard-
hatgardw yellowed, ;’,‘..’;A&Lfgydnkanisht the moment of death; J\.\..» mindat child;
ﬂa )'\S tdzaldw adolescent; - zhin woman; Q\ju betdwdn innocent.

'O\ ndta wail; A 453 JS )der-kirdind sar to affect; -> Jf ba_zas tashand-kirdin to
heal; JK% 4 la ndkdaw suddenly; uxu}.ﬂ shirikhdndin to roar; S zig belly; S - nirka
rumbling; o pifma snivel; L)\U_<girydn to cry; )5 khur flood; - as asrin tear;
g pn sirusht nature; oYk (556 rdwé bdrdn a torrent of rain; o jm\ bifrdanawa to stop;
0q405, 35 kiizhdnawa to cease; -\ bdrin to rain down; |5 hiwa hope; éL»L, dmdnj
aspiration; Aawls 334 sdiwed dastaw azhno dd-nishtin to grieve; X4z an harchand no
matter how much; - o, warin come; » J“—i%—é pekawa together; (s55 nwe new; e
khoshi happiness; w44 sarbasti freedom; slus s « ba je hendn to bring forth.
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‘\.Ufgiryd weeping; 0\,L\s dd-bdrdndin to rain down (trs.); pas kham grief; 415\,
tdrdndin to drive away; ,\ zhdr poison; o sa_i &)\, wd-rishtinawa to wash away;
0 943! Q\j\.’: - 30 newchdwdn kirdnawa for a forehead to be smoothed; Ko , rang color;
s spiw white; J\JA{ J\JK gawdt-gawdt wispy; ssLis shddi rejoicing; \,b bdrdn to
rain (int.);  sasa5 4 ba tinawa powerfully; ;f_.,..u tishk ray; - zefin golden; yl.=
Jthdn the world; » jaz> JS J\J\_g bitaw-kirdinawa to spread; G\s Ll dad-rindn to shed (skin,
clothes); JA_QAXOL:_(gydnlabar living thing; ;ﬁjj gizing first rays of dawn; o gasljssn
biizhdnawa to flourish; s ya5.5l3ly 35 kho rdzdndinawa to bedeck onself; i)l el
(32,) bindgha dd-rishtin (rezh-) to lay a foundation; sLs shdd happy; o o s warza har-
vest; 4 O‘"L" 03 09 wa dar hdtin la to emerge from; QL.ﬂ\j.a dwdsdt aftermath; ja. 45
bizwenar warbling; 4, o jo\ssjfkirdinawa bar to put on (clothing); sls 4 yLa shdn ba
shdn i shoulder to shoulder with; o.\.,.&h bétinda bird; u:'a",.;ﬁas dangkhosh melodious;
394 e Sirtid anthem; -, ,& awin love; o zhin life.

gl Sy FYY e (VY)Y oy n 4

V&Kgdsh big, huge; )4, bard rock; > )Qu\_{gdshabard boulder; - ,ls ddwen foot
(of a mountain); umf)o_u sarkash lofty; ,\3; gund village; M gichka tiny; = jmﬁu
hat-kawtin to be situated; r% -y zaldm hugf}; Yo 3 zabaldh enormous; jaw asy oy,
rwdnin ba sar to loom over; j,, riz line; J mét house; D) ﬁ 5, wakil like; (say, 35 zorba i
most of; 4l jf kwestdn mountainous region; Sa, 4 4 la sar yek on top of each
other; db{w’ che-kirdn to be built; Q\e  yaw Sarbdn roof; aisa> hawsha courtyard, P3¢

nihom story, floor; O\j J'L~ sdz-kirdn to be made.
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' s bindr foot; Sas khatk people; Q\ﬁ\g\!u maldbdngddn dawn; baa hatd until;
1)y 5= khordwd §und0wn; u\—’ 53 be wichdn without cease; 4z 55 miicha farm; |,y
mazrd field; y\s sa» hawt-dan to toil; (2 ) i, e \e ‘drag-rishtin (rezh-) to sweat;
90y Zawin soil; k;E‘Jas 4o bardatdni rocky; o3, 05y 4 5> 3b5 zhydn i kho ba rewa
birdin to eke out a living; S 5 itir jiga other than; |8 'kdr work; 4 aj@;ﬁﬁ bir-
kirdinawa la to think of; 5_,4\: dso horizon; ., bir thought; a_2i.545 andesha idea; ja,
par edge, side; > Jf A3 tepai-kirdin to go beyond; ol bdb father; oL bdpir graﬁd-
father; 442 jiir manner; ;fjh bawk father; y, pir old; U.J{ 6\<ngegd i...girtinto
take the place of; O:Jfb_;_g,ja) 6”J4§4_g deda\L,_.ﬂ shila i gydn ba gari i zawin’dd
kirdin to pour the fluid of one’s life down the throat of the earth, to die; » jo— nawa
generation; 3052 ... 4S5 Skdrakd i ... drezha-dén to carry on the work of; Se )
J,L wak biieyV as you might say, it was as though; s 5l>- chdwaniis fate; asl> jdma
clothing; d\)’ Y\ 4 ba batd biFrdn to be cut to fit.
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‘de 4 la pirek’d all of a sudden; 3\, dwar village; ( o) (it bistin (bis-) to
hear; BTN J._( girm u hot loud noise; ,aiw - tirsenar frightening; SCo samndk
dreadful; yy5— \y 4 4 la khaw rd-biin to wake up; (58534, 4 ba pashokdwt with
terror; 4\, rizhdna to pour into; 4z, 3{ kiicha lane; Og}{koidn street; ﬁﬁm 990 biimalarz
earthquake; 08\, rd-shikdndin to split; u\),u«_a_sa_:a hat-qandrdn to be uplifted;
RS JA.M\{ kamarchin edge; > )4.;«{ > khitkabard gravel; 3~ jor manner; 4 ;> 45 Ao j4n
harasha kirdin la to threyaten; Ob_ﬂo o |y rd-wastdn to stop; 5 juAfj Fes chﬁkatawizhm
slight pressure; b o, 5 Jb pdt pewa ndn to push; 338 195\ khdpiir-kirdin to destroy;
Jbo &5 atrash gall; 45592 ldo o4 atrashydn chibii they had lost the gall (+ subj., to
do s.th.); 41, werdn to dare; alze mitmdna safe; Sl hdkd thus; » s4iag 4 bar-biinawa
to fall (gdshabard hdkd barbetawa ‘with the boulder about to fall’); Say J.s 9 Csod
u‘J{ dast u dit yek-girtin to be calm; ._.i, ridenspi elder; 5l 3:&{ gawrapydw dig-
nitary; 5 15 o, peydn wa bi they thought; (34 5 34 » habe u nabe one way or
another; BYL\_; batd calamity; f{U dkdm result; o 505 J{ kirdawa deed; ja. 4 dL..uf A
\s... separ keshdn ba sar ...dd to cast a shadow over; Q\J{girdn burdensome; r\.., sam
terror; Sgpak helplessness; y3)\s\, rd-bwdrdin to pass (of time); & ... L5 itir...na no
more, no longer; RZTY bizitin to budge; 3535 okhizhn calm; QL_._:A e J{j_.ﬂ S
nwezh i shukr ba je hendn to perform prayers of thanksgiving; » j«_‘:\)«_( gardnawa to
return; 3\l dsdf usual; oj«_',sjfcﬁ Cws3 dast pe-kirdinawa to take up again; 4 s
tirsi la fear of; & JA_{ 2345 ooV bsa s khawydn le nadakawt they couldn’t get to sleep;
LUk nddsdr unusual; (s 55 ea» hamily constantly; 4 .\, o3 dar-pardndin la to
invade. )

Y s\aso sy pirapydw old man; (s> de village; ;fj 9,48 hardiik both; L. mdr snake;
J{w 3 zangi black; Q:Lm 03 dar-hdtin to come out; (s hendeé for a while; Q\JK BYERN
ba dawr gardn to circle around; 4\ san hamisdn once again; (3155 khuddi God-
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sent; 5 = khew lord; \, 3 fitwd decision; 41,5 ,b ., biFydr-dirdn for a decision to be
made; 4,3 4 ba noba by turns; Sl |35 khordk food; o st ditnarmi placation; o bin
foot, bottom; j_{ 4w sako bench; > Jf (57 Che-kirdin to build; yaso zhaman food; 4,
uj&u ba hatkawt by chance; ;f)c\_, ark duty; ~yss> s 4 la bir chin to forget; S e
khirka gravel; d\!a s khezatdn sand; s s khishin to creep; » 4l 09 Wa bir
hendnawa to remind.

'y ﬁﬂb«; basdidqhﬁ elder; 44 5 4y hilsha u fisha hissing; o.(.,a 3 Sss khishka
u pishka creeping; JaS4 o=\l rd-hdtin lagat to become accustomed to; 75 Lbbar
u dokh burden; 4 (s 3),b ndrdzf la discontent with; o j&..: pekawa together; :Aaawsls dd-
nishtin to sit down; 45w 5 Ar> chipa u sirta whispering; 34,5 JL ndrazdyati discon-
tent; 50l =1 }5 Qs j_{ 4G ba gwe yektir’dd chirpdndin to Whlsper into each other’s
ears; \5K J Oss 4 ba shwen regd i going in search of; u%{ yAwo )l chdrasar-kirdin to
remedy.

¥ 56 dkhir alas; <& b 1d kay how long; yAdw sebar shadow; ;f)m marg death; .z
tirs fear; (%) o) zhin zhi- to live; ooy s )Ku_.eu 4 barham i kdir u ranjmdn the
fruits of our labors; > J_< c Sy J)J dla gari i ... kirdin to put down the throat of;
_K,_.,A{ 4z chand kasék several people; d\yawo 2 § kwerasawdd semi-literacy; 4, Jas

B JJ dawrbar-gardn to go about; .\4; S~y Sarbast i gund village boundary; &
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%) s kot u zinjir bonds and chains; > JK gardin neck; 4\ pisdndin to break; , j{ [
tdkii this continued until; r\_%du aw sar anjdm finally; ¥ Idw youth; ;7Ls; 3 firoshtin
to sell; pAR 4 barham produce; |\ shdr city; 4 4l u‘f 50 mizgen ddn ba to give good
news to; K.) regd way; d)K)) rizgdri salvation; 2940503 ditotawa = 09400 55, ditiiwa-
tawa; s\, AJL pdtawdn strong man; 4L& shdn shoulders; J\ bat arm; JL ; gopdt club; 4
93 J{ 099 afstin-kirdin to charm; Ay Rostam Rustam, a legendary champion; 4
s iyt la tarif nahdtin to be indescribable.

"bo jaw saratd initially; yliwes), ... 3 dizh i ... rd-wastdn to take a stance against;
4558 4y ba tundi roughly; 45 ) jimﬂ damkut-kirdin to silence; BT J_{ girm u hor
boom; .. mitr meter; i, 43\;5 khizdna pesh to creep forward; ;s> ... 9> 43 ba
dwd i ... chiin to go in search of.

Y«x_.isj_{gosha corner; )5 o 403 dawra-ddn to encircle; YL batd stature; K,._»._..u sing
chest; 4445 astiir thick; ;K..u\: bdsik upper arm; S «d}{koiaka column; 3Y ldg leg;
o343 & ba gadar as much as; Saslu sdgat tree trunk; ;ﬁm patk plane tree; um |y ra-
kishdn to stretch out; J_»_M_; bahez strong; S 55 kutik blow; Q,\_,K..u shikdndin to
shatter; 451543 34\6@ sarkawtiidna triumphantly; L_wda hastd = o 3_Sus hatwastd;

s 5@4.._.,4 .y rishtayék i zinjir a piece of chain; u.,\.hfb L33 903 4 ba dawr khoy’dd
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dtdndin to wrap around oneself; > J§ adye J_{ girmota-kirdin to twist and turn; -, j«_!u
hat-birin la to get free from; ub{ \gle hdwdr-kirdin to shout; lus $35- 5 435 z0r bo
khoy hendn to make a great effort; )LADJ damdr vein; \\_s4_~s . sujamdr serpent;

s e dar-parin to pop out; 3 s ] A_LMD chapta le-ddn bo to applaud for; ,ax 4
0 jg aY la har ldyékawa from every side; J e a8 sika i pit coin; (5 2 sl) CRiasle
hawishtin hdwezh- to toss; aS_zaSLs shdgashka overjoyed; » jawj j{ ko-kirdinawa to
gather up; 3 d;; s $lesd du‘d i kher kirdin bo to say thank-you to; d by zivatir la
more than; i, \y bdrdndin to rain down; ol s OKA_‘; takdn ba kho ddn to shake
oneself; Q,\:\J?u pichirdndin to break apart.

45)3.3 darka lid; (354w sindiq chest; o 445> Jf kirdinawa to open; Loy jaw sar
dar-hendn to stick the head out; uz_ﬁj ,A» 4 ba har u gif threatingly; ,4 ¢ ‘ard
ground; a5 khat line; QL.A..o.fkeshan to draw; o g5 3 o Wird khwendin to recite a
spell; Jf \Lsj bizmdr-kirdn to be nailed down; ;4o chagin to sink to the ground;
di.m &m , papka-bastin to coil up.

J.‘Lf a_dds chashma-gerdn to perform a trick; 4 ;> ){ aly |,V matawdi-kirdin la to
say good -bye to; > 4.5 o 5}L bitdwa-kirdin to disperse; Ja, , JaS kal u pal parapher-
nalia; 4l \aJ ; 4y ba kot’dd ddn to sling over the shoulders; - j4§ (09 ware kawtin
to set out; - Jof r.ss Shwen kawtin to follow; d\j;j 99, i-kirdina to set out for; QLLJ
biydbdn wilderness; s\, riikhdw ruined, tumbled-down; REUPLY 33 kho gaydndina
to get oneself to; 4l 5wd; )y zibdn bastrdn for the tongue to be tied; 55, |, s peywd
bii he thought, he imagined; 3> diz thief; )_<, _ regir robber; 4 93 Jf Leas tamd-kirdin la
to have designs on; u,\.@_iu hat-hdtin to run away; 3z ... dK | yaw 4 la sar regd i

.. chagin to block s.0.’s way; (s j{) }JA_@KJ , 4o ba ranghatbizirkdawi with the color
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drained from the face.

‘s ay O; 3_(.»» o khdwanshiko master; Coas;s- a3l hdting khizmat to come to
see; j\s\s.» hiwdddr hopeful, ng.\:..» b ndumed-kirdin to dash someone’s hopes.

Yoﬁ., .o Shsg3 tlish i ... biln to be beset by; Y@, batd calamity; L4 tanyd only; )K)‘)
O;J{rizgdr-kirdin to save; 4 Qsjdm titGt-kirdin ba to play a trick on; 4 Q\Jo{ gardn la
to leave alone; 4, bdba fellow; |\s4is, rishqanjdr butt of a joke; 4 ¢ ﬁu Cewod dast
hat-girtin la to let go.

" osSay yekdang with one voice; o\e behdwtd peerless; &\,5 dwdr expectation;
4 o0 s\ chdwaiwdn i expecting; C.bae jandbit your excellency; 4 5 nwenar repre-
sentative; o 50 99, 4 b Cowod dast ndn ba rii’awa to turn aways; ek J.: dit-shikdndin
to break the heart.
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Nags s ol 4y A biykan ba khatir i khudad leave it to God; ;)\ )5 dzdr-dan to
bother; (3L» hdne here, take it; |24 5 amjdr at this point; o sa_se34% 4 ba adabawa
politely; (s a4 4 la bardmbar i before; J> hdl situation; Sa,8as hakdyat story;
LM_b ditnyd convinced; 4, ;> Jf 93y Cs-4y bakht rii-kirdin ba for fortune to smile on;
Sy khizmat service; o3olS dmdda ready; Jo\f s, re-kawtin to hit the road, get
under way.

YJ)J wird small; &, dirisht large; JKJ Jj{kurv u kat boys and girls; d\)_{g 4 ba
tekrai i together with; (3l 2y peshwdzf la greeting; o1 0 b5y 5 Jses dawl u zuina
le-ddn to play drums and clarions; 4\~ ,al 4o chaptarezdn applause; ssls shddi re-
joicing; A mar sheep; - ;jdb 153 qurbdni-kirdin to slaughter; :ilas-4 nakhshdndin
to smear on; u\-" o) 9=y SATSUFMAnN perplexity; (s 3t 5bb ndbdwari disbelief; 1, jf go-
band celebratlon 4 oo, rwdnin la to look at; QL,_..J? 4 la khoshidn out of glee; s,
ujof 034 3 j4c 0 pdy wa ‘arz nadakawt he couldn't keep his feet on the ground,; JS“‘
hargiz (+ neg.) never; 4 u\).\{ 3, €z girdn la for respect to be paid to; oSSl sha-
gashka overjoyed; 3 fiz pride; 335 4 la khobai puffed up with pride; 48 o Siwns
ob oS dastek la kalakd ndn to put a hand on the head, to be flabbergasted; ool jaw
sar lagdndin to shake the head; =5, biziitin to wag; S gdmik finger; ob Clam
Jjwdb-ddn to reply.
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ol 5 4S5 3en &) ¢ Aoy =Y as \,faa $y30s Sas @u
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‘a5 ) Jf kurta short (in duration); yle-, wichdn to rest; <Y 90440 baraw 1@ i toward; 4y
Obiwe oy 3y ba riz rd-wastdn to stand in a line; -, el 90 4 Cosos dast baraw dsmadn
hat-birin to raise the hands to heaven; > JS \_oj.; du‘d-kirdin to pray; , 34 shagdw
step, pace; JL pdt base; Qaf sl hdwdr-kirdin to shout.

" WSt dgdr be la watch out for; & by 5 Sosy 1o gs- khuda pisht u pandt be may
God protect you.

% g5 Y 1 i ewdra toward evening; e’y zhaman food; ‘;,:j«{ 3 oy wa dar kaw-
tin to come out; (3la 51&:30 4, bazaieki haté he had a feeling of pity; (¥ 545 5 ¥ e am
lduawldiall around; ;=3 asSws Cwod dast khistina zher to stick the hand under;
ng;% 5 Stik-kirdin to deprecate; o gay35- ,asd labar khoyawa to himself; &y olus SC-
wilka poor, miserable.
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‘Q 1952 e A= khartk biin (+ subj.) to be about to; o Ja\sgjras dam-kirdinawa to speak;
53 36 4 la ndw birdin to get rid of; 45 zhydn life; [k 1af bitter; Jbﬁjh ndtabdr pitiful;
ol iy 0 yasla hdtinawa pesh chdw to come to one’s vision; » ;1,5 dwdra homeless; Jb
J\fd mat la kot nomadic; g5 bizhiw substance; jai4c ‘antar monkey; djj loti luti, an
itinerant entertainer who usually has a performing monkey; G}L.ﬂ G Lott Satih ap-
parently a proverbial loti; J,\f 90> dawr-gerdn to cut flips; 4, Ju&,q pe-kanin ba to
laugh at; 4 oy, ajfx{j}w 4 ba sitkawa rwénin la to look upon with pity; e, AJ”J pit
a rash old coin; y\3y03 y94w 5 o, 430 e ‘draga i rash u sir dar-ddn to work up a
sweat; ,b 5 b jdr u bdr from time to time; pgj 55 Sod) 4l atqa i lahimkiraw i
zinjir the soldered links of the chain; oK kdt back of the neck; 93 J_< Jj_> chot-kirdin
to abandon, leave; O\s 3y 4w sar beshiw ndn to lay one’s head down without din-
ner; o 3k pdrezar protector; )‘{ \{J ) rizgdrkar savior; -pls .. - (s % S bakht ba pe

.. hatin for fortune to smile on; 4\ 3 J.x.e 4 ba fero dan to squander; .o jaw alewan
hasmna sar pe to stand up; 4 ;f 99, 1i-kirdin la to turn one’s face toward.

¥ ko> damdr root; Sl khak earth; Q\).\;wm hat-gandrdn to be uprooted; 43 10 s 39
kdr i min niya I can’t do it; » jm\ L, 4, ba pdidnawa pleadingly; a3 berisha without
roots; g A khitka gravel; u% 55 khezatdn sand; o g4y 35 dozinawa to find; Cewdsl 4 la
dngqast dehberately, ) P ; g pevh girtin ba to block; )Lga o\ khdwanshiko mas-

ter; ,¥4» hazhdr poor, miserable; (Jtm) ohian (2 4 ba je heshtin (het-) to abandon.
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)_u: hez power; i s3-45 nakhosh ill; )5 kiz limp; 3\, Y lawdz thin; ¢ ﬂ ldzim neces-
sary; blgs twand ability; » sailus Cowos oy wa dast hendnawa to get back; &_.mf S A
V3 (s, A sar i kasek la re ddn to disappoint s.0.; r«_< &Y lan i kam at least; J\_.ﬂ sat
year; o\l jdrdn former.
Y- s maryj stipulation; u;jj |5 243 qabiit-kirdin to agree t0; ywd asto neck; ywd o,
2 wa asto girtin to assume a burden; Qsj{ su>4 bakhew-kirdin to look after, to take
care of; 5 zig belly; BT hor sack; -y bebin bottomless; J 995 qlit deep; ;590 5 ter-
biin to get full; = )«_m harchi whatever; o> -\ dkhnin da to stuff into; o ) 35 qofa
rumble; L4y Lyas paytd-paytd constantly; o, (S953 tow i mirishik egg; INAY
kalabdb rooster; -\, bifrdn to cease to exist; 33, J4_<4S 53, rozh lagat rozh day by
day; Jdd qataw fth; 93 J{ Y\; batd-kirdin to get taller; o\> 443 fil-ddn to blow up; 343 4
ba gad the size of; &5 > dirakht tree; ) J._< Q\_'> -4 tarkhdn-kirdin to set aside for
exclusive use; Qujf gunjdn to fit; o532 hoda room; s 54.( gawra large; - J{ sz Che-
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kirdin to build; _iai shash six; Sl mdng month; 34, paz sheep; - bizin goat; \{gd
cow; Osj\;. Y )K & ba garii i ...da kirdin to stuff down the throat of; Affm harka
anyone Whoj; » ;a5ls jas45- 4, ba khabar hdtinawa to come to enquire after s.0.; )y
nardndin to yell; e, birsim a I'm hungry. ‘

! mich roof; 445 zhilr room, chamber; Q.\_,L> 99, Fikhdndin to destroy; Js }yzil
huge ))m% batabarz tall; 4 - - firsdn la to be afraid of; yss: ... 3Yyzdt i ... biin to
dare to; :,=La |43 dwd hdtin to come to an end; 4l yss o gas o) 4 5 zig ba pishtawa
niisdn for the belly to be stuck to the back, to be skin and bones.

"6 )46 ouco 4 al-wa ‘da al-wafd (Ar. 565l s.c4)Y) “it’s time to keep your promise.”

Yapa_ﬁg_;:pe-kanin to laugh; er; dot valley; C._io> dasht plain; o gas\s Sos dang-
ddnawa to echo; O.\AKAS\) 3% kho rd-takdndin to shake oneself; N3 )4\3 larzin to tremble;
o3y rimdndin to collapse; gfj 3 zdirok child; o j@\j«_lj titagdnawa to be shaken up;
Slysos o 345 kawtin wa dwd i to fall in after; ba, pand shelter; 4 ;s 5; 50 4 ba siki
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Taan (63, 5

rwdnin la to look deprecatingly; (30 55— tiiFai anger; b 43 o Jso> dawl u zuind drums
and clarions; d—4_= chapta applauée; 99— 0905 yA barzawa biin to be raised (voice,
sound); , % aliws- Cowed dast khistina zher to stick the hand under; Q.UK); nirkdndin to
grunt; )54l uyxf kawtina larz to start to shake; (s ;a4 ban hatd sarsarf altogether;
N J«_Su hat-bifin to cut loose, uproot; (3=, JLm) iy s hdwishtin (hdwezh-) to toss;
RS JASU sarkawtin success; 1a05Ls 4 N )uu hat-pafin la shddi’dad to Jump for joy;
93 J{ Cewan hast-kirdin to feel; Siw birseti (= 34wy, birsiyati) hunger; JL«., batdt
empty; cioaasls dd-nishtin to sit down; 9050 mdndil tired; 41> S 5l bawishk-ddn to
yawn; ,\y zdr mouth; yu\,& nardndin to yell.

N, YyaHd ¢’mon; ng 99) Zl-kirdin to be quick.

Ses VIV s OOFTY) KXY oy n 4

" b bas discussion; (e345 adabi literary; :\ss-a, pakhshdn prose; ijiﬂ begumdn
without doubt; a4 » w«f S kam kas haya there are few people; yasds taman age;
d& e minddti childhood; um@ hikdyat tale; j{ kon old; ax J..w\} lamezhina ancient;
) § kurdi Kurdish; w4)\s ddyapir grandmother; 5 P uﬂof kas u kdr people, kin; 4
o\s la bir mdn to remain in the memory; &L_e545 adabiydt literature; L& jihdn the
world; 445 mezhil history; o 5AR harwatir €ven more so; 435 (43 ) zorba i zor the
great Majority; o 545l w55 nidsrdnawa to be written down; 55> o3 4 la das chin to
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be lost; ;i..u @ sing ba sing breast to breast; Cwod,\xwos dastdwdast hand to
hand; ; 5 85 (5044 Awwf gayina bara i amro to come down to today; ,L> dydr obvious;
P jf Al afugor change, transformation; S5 pH 35 94w sarugweldk form, shape; oK &A
tek-shikdn to be broken apart; -\,s Ol 4 la chdp dirdn to be printed; o jm\j Jﬁu bitaw-
kirdnawa to be published; "o s\ peddwist necessary; L~3§:. te-koshdn to make an
effort; » ja\,u))_ﬁ,_i le-kolinawa to collect; d‘qu ditband i interested in; w345 adab
literature.

‘wlaw nishdna sign; (saaiaq tdybatmandi characteristic; 5135, ) riddw event; ),u
sayr strange; » jasds Samara amazing; -\,aw bindrdn to be seen; 5l 5 Bl 4 la wdqi‘i
zhydn in real life; 4434, ba diir rare; 4__; , wena illustration; )\.\_N«_.,)as dasatdtdadr
authority figure; u__&h bétinda bird; J.\.}ngydnddr animal; aSC> dika other; &ws>
QL...\{\) dast rd-keshdn to point to; :\s )5 gdramdn hero; jL.f, b dydrikirdw clear-cut;
Ganb tdybart special; j\.«é\{ kamtir less; (s );,{4;;;\.» hdtina gore to come to the fore, to
be under discussion; ,3=\,3= jordjor varied; Nsle jydwaz different; yle; zimdn lan-
guage; 3wl dsdi usual; )\ zibdn language; ((s53) )\s> dwdn (dwe-) to speak; 4
ladwly la rdsti’dd in truth; 354 4 O, Wit u wezh conversation; Quu hamadn that very;
4l 3y rozhdna every-day; 5l 6&m§k0mafga i zhydn living society.

Y}n ho reason; umfj 504 hamiikas everyone; S 3\, 5 X4y pand u rdz i hikdyat
the moral of a story, o )_ia 5 S0S kalk war- girtin la to benefit from; Sa, yaw dla
sar yek altogether; Jl> ey zimdn i hat exponent; Sas s  y99sdzr jambiira i khatk
ordinary people; -s4ws y4 parasandin to be in general use; ij{koma% society.
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‘;{j o 55 newarok contents; 53 qurs fixed; sax, pitaw firm; (s, 4 la bar i for the
purpose of; (s,\\; zdnydri science; - Ju«_{ kamhawen unproductive; ,§Ls dkdr
conduct, morals; a.L,_S\; bétinda bird; y ja_y zinawar animal, ¢ sdgh sound, §a gron
saraki main; ..’)\J':\..MDU ddamizdd human being; Ji-45 nakhsh role; 4o o3 daraja class;
aiawan hamisha always; »a» 4, barham produce; éqﬁuﬁkamaﬁyaﬁ social; 3Ms45
akhldqi moral; o ga\> S , rang-ddnawa to color; ydasy . sarmashq lesson;
‘)‘4{ 1,4 o sarinjrdkesh attractive; Ss 5 wak as; 3\,.U dmi‘dz instrument, tool; sl
bdrhendn upbringing, education; 4 udj_ga 5 S8 kalk war-girtin la to beI}eﬁt from;
)\.AJL:{gydnddr animal; 454 nimiina example; 3Ms-45 akhldg morals; (s 5 fetbdzi
trickery; d._zy pishila cat; d«L_.ﬂ siptaf infidelity; 3ai.y besifati disloyalty; Saw sag
dog; (s \2lse y wafddart fidelity; u_(o\_mj«_:_ baamagt faithfulness; o j\\45 anddza length;
By bdristdf size; j\)_i ., dydrikirdw set, determined; 3 , j{ kurti shortness; (53 ;3
drezhi length; 3 ,\s ddrezhar formulator.

Sy 44-4Y (Spinga, Sweden: APEC, 1997) « b (3> « JaSls slays 47
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‘f )43 tarm corpse; oyl zinddn prison; 3l:« tanhdf loneliness; oK . s\ b 2d chaw
bir kdt as far as the eye can see; )\3«_{9_ bekandr unlimited; u_<do.\_,_; Bedangi silence;
uvf 24, bafr girtin for snow to cover s.th.; )\_ﬁu shawgar nighttime; ,\,Ls hdwdr
Cry; o 595 lilra growl; (4, bandi prisoner; St 1k solitary.

"6 4w saratd beginning; b ;45 awatd there, voild; 3k, baydni morning; > Jf O
bon-kirdin to smell; u“ﬁ-’\’ ndkhosh unpleasant; Cazo y zahmat difficult; » o2 i shewa
manner; OJJS... b bds i ... kirdin to discuss s.th.; > hi really; Qsj_(o\ga_s nabdn-
kirdin to ignore; «\s g ; gwe-ddna to pay attention to; % tizh sharp; C”) linj cloying;
U9 qurs heavy; O;f;’,‘..»us hast-kirdin to feel; , J)K garii throat; ,as> damar vein;
S , rag artery; S g gsle mdsitlka sinew; 46 4 a5 yis-4, pakhsh-bin ba naw to spread
through; U 1> ditnyd convinced; (o443 414 labar awai because of the fact that; ),
werdn to dare; udj_(a JAJA 4 la ditawa gotin to say to oneself; _zs 54 «_<>u_, bejigal’
awa’sh nonetheless; > ndchdr (+ subj.) obliged to; (s3) .y zhin (zhi-) to live; 443
° jc\ssjdﬁr-kirdinawa to get rid of; ).\{ )K)‘ \, Tizgdr-kirdin to save; j35 4, 4,6 umf kas
ndye ba zor (+ subj.) no one could be forced to; ,, wi dizzy; u;"u{kds faint.
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‘_L.ZJ wishk dry; e ,raq stiff; 55 05 ,o... (Ol nes b 1d dahdt, .. tir dabii as time
went on, it kept getting more ...; Q\J.{girdn heavy; uvﬁ“‘ hat-girtin to pick up; 5,4l
O;jmdndﬁ-kirdin to make tired; Sm marg death; cniy binin to see; (3 &? a» har
chonék be somehow or other; s 553 4 4. 4 la esta ba dwdwa from now on.

s, «;.‘sj«{ kawtina re to start out; ;f, _rek in order, all right; $\u 5 s sip u sdgh
hail and hearty; gt 545 nakhoshi illness; s tyd in him; 3 J_ﬂt;.a 4, ba di kirdin to
observe; o )\s5 4 4w sar la ewdra towards evening; st 4 haz-kirdin to like (for the
use of the past progressive, see §32); 555 3ba_ 4 bar baydn i zii early in the morn-
ing; a3z 0> dar-chiin to go out; i > drezh long; >33 gondkh halt (on a journey); s
4o 5453 4{ bir-kirdinawa la to have an idea about; b\s 4.i5-4 nakhsha dd-ndn to make
plans; Sle 4w sa‘dt hour; sl - kho gaydndina to get oneself to; oj&.m ashkawt
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cave; jaw 4, birdina sar to spend (time); ylusl, 35 kho rd-hendn to get oneself into
shape; 3340 mashq practice; ' pe foot; J pil toes; 555, rd-biin to become accus-
tomed; 4< , rega road,; Oajaﬁ\ﬁt dmdda-kirdin to make ready; d"“‘b 4 ba radsti really;
O95—z ik bdsh chiin bo to go well for; b ,43 fawtdn to be exhausted; (s5\945 4, ba
tawdwt completely; > 45 s ol chdwtirsen-kirdin to teach a lesson; (ss 45 gara i
anywhere near; 354w sakhtf hardship; 4 o5 3> kho ddn la to subject oneself to; 4{ 4
93—z ... ba gizh ...da chiin to tangle with; Ui_'éb_'sj\))'/zirdwmqfn galling; aj«_ssjfét‘
tdgi-kirdinawa to test; Y ldg leg; . pisht back; Q\.Sgya”n body.

' ols sls ddd-dén to work out for; ylans disdn again; 957 s tyd-chiin to go away,
to be gone; 4 55 = S5 tek-chitn la to go wrong for; Jhas khaydt imagination; ay
R - S L U_S\m_> ba khaydt i ...dad hdtin to occur to the mind of; 4l3,,, ri-ddn to
happen; ,45 S5 nak aw not him; L\ bdr load; Los dinyd world; 4 shdn shoulders;
4 S4 asla Lis g 4w sar i dinyd hatina yek la for the world to collapse around; (5 J\pves
Jydwadzi difference; Q«J\j 3y 4= ba ruwdtat obviously; ASP 4w sad khozga “a great
pity”; w4y bas enough; QL:-{d -G &, ba ndkher i gydn unwillingly; u_>4§ kachi but;
Sk, ritndki brightness.
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IR J{ e sb bdwari-kirdin to believe; ud)_( oyas barben-girtin to grab by the throat;
4 Mu S tang hat-chinin ba to squeeze tightly; s taman age; Q"'J‘g g4 dla
palupo kawtin to be unable to endure any longer; 4 45 945 4 ba aw zhiir la on the
other side of; 5 L5 - )4_< 3y sdrdi u garmi i zhydn ditin to experience ups
and downs in life; - Jf 45 4, barga-girtin to resist; = 5_9{ kutupir quick, sudden; J 3_{«4
bagur strong; 3 55l mdndwetf exhaustion; > S 5 wak jdrdn as before; b o Koan
hangdw-ndn to take a step; 413 4459 pishii-ddn to take a breath; qu yad labar dit i in
order not to hurt the feelings of; ;jws 195 35 kho dwd-khistin to keep behind; j\_iu
93 Jf J—& hangaw shil-kirdin to slow down one’s pace; |5\, 3> khordwa sunset; S 53
dirang late; «\s Y ld-dédna to camp in; J 553 giit deep; 35 dso horizon; i35 khor-
nishin sunset; Q\J J Glyg5 silrdf le-birdn to take on a red tinge; 4.5 sl chdw-gerdn
bo to look around for; 5= &,_: tek-chiin to be changed, dlfferent ba, pand shelter;
J\.\;of kanddt hill; Qmu aulian handsa hat-keshdn to draw a sigh; CF e Witin (variant

o j_§ gotin) to say; -V zhdn pain; pA s kham grief; 403 dariin interior; LA_;
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0 943,93 pang-khwdrdinawa to be pent up; (3 5 :0 y zabiini misery; dﬁwm,, bedasta-
tati powerlessness; Lo 355 (S99, 4 ba il | kho’dd hendn to admit; )\ J | 54 hawt-
dan to try; b o5y, pdrii a ndn piece of bread; 4 55 qume dw a sip of water; )
KPP (s, hichim pe ndkhure I can’t eat anything; ,4.. sayr strange.

' edS amio today; (35 ls> an )Ju magar har khwd bizdne “could even God
knovzi,” who could possibly know?; &4t » 543\).‘.'\_{43 la gerdnawa ndyet it can’t be told;
43094 hi awa niya it’s not really anything;\ Q\juﬂ\g bds-kirdn to be talked about.

"Lyl dwhd thus; -z jaw 4 ba sar hdtin to happen; MJ{ ¢ yregd girtina bar to
take aroad; ;95 ... 2T tish i ... biin to meet with; A badbakhti misfortune;
Sy 53\.0 mdtwerdnf disaster; )Afj 93l jddiigar magician; s\w4e ghaybzdn fortune teller;
Jy=4e manzil stopping place; ) J\J«_Su hat-bizhdrdin to select; Q_S«_Af jf gwerdyati i
submission to; 4, O:Lm\) rd-hdtin ba to be accustomed to; d,.b)“-’- barzdf high place; 3=
090 )93 &l kho khistina khwdrawa to throw oneself down; 4y 4951 235 khosh-biin
ba to be on good terms with; 4,3 bdya for that reason; 03){. .. SAus d aud gsala gsai
...dd kirdin to contradict.
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Y aSaas ashkawt cave; O Sy Jan hatsukawt behavior; 443 o 205 dam u dii expres-
) 9 90 9¢ P

sion; Jfgorvdn to change; )KAS agarchi even if; J&A tekat together; 45w sinir
boundary, 43...45 na...na neither. . .nor; ot paiin la to transgress; » 4,5 axila hdtind
diawa to become apparent; u‘J" S 5 wak bziey you might say; 3 J{ s\zro , rachdw kir-
din to observe, maintain; " 3> dost friend; ;a2\, dwdndin to speak to; 4 43 45 D
pirs-kirdin ba to ask questions of; )4..54.9, yeksar immediately; Q.\J\;K,; te-gaydndin to
make understand; 4 s4_.,L» hdwsafar traveling companion; |l .} , rebwdr traveller;
Qsjfuza_; bash-kirdin to participate, share; U5 dy oh; |y - biryd would that (see §33);
yAd4_w safar trip; jaw (s3> dard i sar headache; ;45 5 u tanhd if only; , & c A
Vg3 har .. .k u dildn just one or two...; aj«_ﬁ_ﬂ 4 la ldyekawa on the one hand; 53
dard pain; Qb{a ,an hara-girdn very heavy; o 5“-&.‘.{ 43Y 4 la layekishawa on the other
hand; J 35 kot back; &\34—35—? chotawdni wilderness; =T l9> dwd i chi what for?; o )\‘3
1470 MOTEOVET; o 54544 Jlo 24, pashimdnbiinawa regret; 4, J{ ' chdr-kirdn ba to

remedy; L6 4 ba dsdni easily; o jm 1S gaidnawa to change; L iis heshtd still.
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‘Q,J, 4{) rega bifin to travel; (s 0’5, rozha re a day’s journey; 5\» chak well; -0 4
djﬂ ba min ndkire I can’t do it; aSCo ,rang a it’s possible; €Y° Juu sattazaldm soli-
tary traveller; gfj  9—e STK light; 4_<_3«_; batka rather;, AR oA ham...ham both...and;
jK;u 4 j\f;u hangdw ba hangdw step by step; ( z, 3§) 0 gai) j{ gwdstinawa gwez- to
move, transport.
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'Lzl pdshd king; » J{Q 94> hawtkura with seven sons; \les j zamdn time; Joas (55l
bar i haml pregnancyv; 0 sa iy 45la hdting peshawa to happen; oy i jenishin suc-
Cessor; .. sik child in the womb; o a4 i shawchara celebration; dbﬁ_ﬁub
dhang-gerdn to hold a celebration; » j\.s45:y beanddza unlimited; é kich girl; oo
ba nihenf in secret; (} ;) ddfkushtin kuzh- to kill.

Yo J{ & P\, rdsperi-kirdin to make a directive; Sl mdng month; 4\ S sik
dd-ndn to give birth; 5l .\, rdspdrd task, charge; ;lus (s 4 ba je hendn to carry out;
&Jju malotka infant; 35 dsh mill; & j&. 4 ba rekawt by hapstance; \,42\ dsha-
wdn miller; (349550 4 u(.i\.u mindatek i ba mirdii a stillborn child; 3le 4 la jydt i in
place of; O%{ >4 bakhew-kirdin to take care of.
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‘Q\s 995 4 ba shil ddn to get (a female) married; )K_:'a 5 o)y rd@w u shikdr hunting; s
dﬁjj{uj kawtina guzar i to pass by; 4, L;sjgd\_.u slabews jan (33 4 4 @ na
bikay na bikhoy, har tamdshd i sd i gardini bikay a common expression in story-
telling for being mesmerized by beauty; '>4—wo> dasbaje immediately; s tir arrow;
5245 ashq love; 4 ;yyes JL;;_éJ_{giriﬂdr-bﬁn ba to be struck by; "3y, zirudast
underling; . o2y pewand connection, kin; » jMJJ{L')L:_.Zd\.g: pashimdn-kirdinawa to make
s.0. change his mind; 45 siid profit; d4was masala matter; SIS katkata wish, de-
sire; a5 zhin-hendn to marry a woman; 4 3l » 3\, wdz-hendn la to dissuade
from; es\Lsl, pdshdzdda son of a king; :y3,S s \Ls mdra-kirdin to marry; 34 ldyaq
appropriate; 4, pdya rank; rtééw magqdm station; o s \ss- aslus | g¥ 4 la biFydr hendna
khwdrawa to make s.o. change a decision.

¥ L>\ ndchdr helpless to do anything else; 42585 ¥ 4 la Id dirkdndin to make pub-
lic; 4 ()55 &,‘ tek-chiin la to get angry with; 4\ -\ ,a3 farmdn-ddn to order; jesa,)Ls
Q\sthdrbadar-kirdn to be exiled; | bird brother; S g kKhwishk sister; (yges g
sawdr-biin to mount; Y s wildkh pack horse; Y A eas mamlakat country; 5 QL .
BAS S Ve 36 J;«S Ay 3y kam ydn zor royshtin kas ndzdne, khwd khoy nabe
‘nobody but God knows how far they went,” a common expression in story-telling;
o) Jf Laleas tamdshd-kirdin to look; by sls 5 Sle mdt u khdmosh in stunned silence;
Q\)ﬂ: A 4 93340 ujﬁ" khot i mirdii ba sar’dd kirdn to have ashes of mourning for the
dead on the head, to be in deep mourning; 1> Y ld-dadn la to take shelter in; ;f_._»o\_{
kamék a bit; » salwa hasdnawa to rest; (s >4ls- khdnakhwe master of a house; Slsas
khamndk grieving; Sl mdt stunned.
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Yol rija 5 watdm-ddn to answer; (s )l J{ giriftdr i beset by; 303 dard trouble; OL{ s
timdr-kirdn to be remedied; L .3j45 azhdihd dragon; sl 4 sarchdw spring; L5 dw
water; ud)_<,J le-girtin to block; 4 93 Jf \9\> ddwd-kirdin la to demand from; o 45154
bar-ddnawa to release; 4\, , werdn destroyed.

ch.\.g‘k?_.n sbayne tomoITow; » ;3% nora turn; ‘saa—w 3 bo sbayne upon the morrow;
S\sas tawdw i all of; o gaige > Jf gird-biinawa to assemble; y.5l3ly, rdzdndin to bedeck;
fd_,_.ﬂ sitam unjust; >33 shokh comely; 41,3 ... ($3)\9-5 03 darkhwdrd i ... drdn to be
given to; JM’ chapat filthy; 4 J{ Uiy pesh-girtin la to stand in front of; yliws |, rd-
wastdn to stop; 4_....,5 kesha dispute; u%{ Ao )l chdrasar- kirdm to resolve; -3, 5b 4
la ndw birdin to get rid of; &\j> Jiwdnka adolescent; 4 ub‘g gardn la to leave alone;
° . 4 0,000 tildndinawa ba ...awa to deal with; S a3 S girtina gwe to listen to;

y‘ &) S 8 8

5 tigh blade; C .\, rdst right; Ca e chap left; g4 24 s mal‘iin accursed; (,J\) zatim
tyrant J 0 y Zawdt destruction.

do 0955 tiifafl anger; 4. LA 9 l> chaw parina for the eye to light on; ja. 43,45 tawg a

sar top of the head; > JLAYAJ paldmdr-ddn to snatch; > )f BT 3_3 ldsh-kirdin to swal-
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low; o g0 yo2 sl émﬁ)u 4, ba saldmati hdtina darawa to emerge unscathed; cu J\.Su
hat-tropin to drop dead.

IR Jf a8 dfarin-kirdin to say bravo; :yase )_Su hat-zhandin to rub; - 55 khwen
blood; ¢yt ndsin to recognize.

YQ J_J.j Sanls dhang-geidn to give a party; 3» 5, pydwati bravery; ;> Jf Nas
khatdt-kirdin to reward; Qmu ¥ kho hay%—keshdn to present oneself; 4, \j{gwdya as
though, claiming; 34\}5 dzdyati feat; silsal patawdneti heroicism; o jains 3,5 4 ba
diro khistinawa to give the lie to; O\fdJL:;._}_s nishédna-kirdn to be marked; &oa,l Lo u,w{
kas nama nayet there was no one left to come (the na- in nayet is pleonastic); ... Lias
U4 tanyd. . .nabe only; & (s 4 pai i shdr edge of the city; uu{ L‘;jm_ ba kire girtin to
rent, hire; o) 42 birdina bardam to take before.

"4 JJ{ »rez-girtin la to pay respect to; Q.}J{Uw\{. s supds-kirdin to thank; a3 gat
(+ neg.) in no way; 4 55203 dar-chiin la to repay; (3 SasYaw ¢L.,JL pdshdm saldmat
be hail to my king; (3\s> 3 bo dwdi for later.
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‘_@.Q uﬂh 4 la pdsh baynék after a while; o bir well; a&ya> hawsha courtyard; JB
u\”ﬁu aw hat-gozdn to draw water; 43 dew demon; . bin bottf)m; 58 Sl bang-
kirdin to cry out to; o)y o dastim ddmenit 1 beg you; , 5§J4.>. batkii perhaps; o>
090 03 Aileod, dar-hendna darawa to get out; 4, pat TOpe; o 5453 J{ 5% shor-kirdinawa
to lower; | jil clothing; ;{f\.{ barg raiment; (35)\s3 khwdrdini food; C)b{d‘ﬂ\’ dadbin-
kirdin to arrange; ;Lo niydz desire; O:J{Lé\ﬂb matawadi-kirdin to say good-bye; &)
o) rega-dan to allow to go; JaS4 38 JaSs &owss dast tekat-kirdin lagat to have sex
with; Ges dand otherwise; > J_< G4y 5 2 lat u pat kirdin to chop to pieces; (s )L =b
ndchdri helplessness; s — S sik piF-bitn to get pregnant; o> ... s brdde ...
dabe she becomes ... over time; 3 j zard pale; j\ﬂ ldwdz thin.

"> 945 awjd then; N Jﬁ.{ﬁ tcigbir chi ya? what’s to be done?; du,b\s dd-pdchin to
split from top to bottom; 3_< guzar path; SKkdk brother; oA ditnarm soft-
hearted; (30 4, 4; ba bazaf compassionate; o33 mizhda good news; (s ,ols hdwre com-
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panion, st\.wu paydd-kirdin to find.
0 54_:\_; o) g yAws SATSUFMAnawa amazement; 4 s\ sdkhta feigned; , & shir milk;
Oty basizmdn unfortunate; o J_{ 3 gowod dasnwezh-girtin to make ablutions (for
prayer); 4.5 gibla the kiblah, the direction of prayer; » ;43\, pdFdnawa la to beseech;
Soas mamik breast; SU pdk pure; Qsﬁfj_: nwezh-kirdin to pray; d;ﬁj«_{by du‘d
gird-kirdin to answer a prayer.

" D) Yy kayf u safd gratification; 3, merd husband;\ Cewdyyau sarbast free; g
nihent secret; ;55 \Ji.ﬂb dshkird-biin to be revealed; > f J;Aj la kot kirdin to shoul-
der, to take responsibility for; L;fos agind otherwise.

135



SORANI KURDISH

‘.é\s = rflm. (soxed 6U{("3 Ssp Ju

APIURCAPFPIIgo g3 (53 ke (0903 4 455 s (5535 03
b Sy S o a5y Sly 030955 la o5 oy o¥an O 0,580 5y
IS iz o s s 385 303 o S8 o 1S oS, . lay
G5 ytr 580 e o520 a5 553 i wlsad 28 5 050,55 axies
L3 55y 005 ppelg4 5 106 ey

500 038 5 Chjle Ay 4 An adly 1 o3 45 pag (5555 3
50 2Ny Al S ol s 015 «oiSa g o oz 35 i 4 GE
j&L{maMuj e 5 K65 )Pr“K’dd‘Sd&jm L;uMJJ‘U”J\’d{
-bg” 5 20 R ddﬁ)\n

S 05574 S5 5 Lid S 4 50 9 e B SChas e o
b G ool iy 5 Lol dl L LS5, s 56 d o 6l
155 5 sisn 058SCn ST 50 JaSU saSaSCigs 1y (ains 5 0585 4503
EYSR RIS VRS N VAN PP SURTCAL
pﬁ{ 0 1aSay jas anizlodls oS53 jan 5 los (5yedas atisiSorlen

"5l 4_< _rega dd-ndn to show the way; ;> J{ U4 jebaje-kirdin to take care of,
to “polish off™; ;M fildn such-and-such; JL;Kkamaw spring; 4 u{§ 3> kho kirdin ba
to turn oneself into; , 0} 5 zhahr poison; j_iﬁ bichkot little; o 3_{ 802 POL; (§ oy 455
birdina pir i to offer to; J\p khat maternal uncle; 384 sarkdnt spring; (VLJ:) RO-RYY
heshtin (het-) to allow ( u—‘—«_”h ndhete > Q_M__,.L ndyete he doesn’t allow); @Kkam
spring.

You_y S dyinda next; &M 993 diipishk scorpion; )\ uﬁu 3> kho matds-ddn to
crouch down; s 46 44 3\ hdtina zhiirawa to come inside; iy pe-ddn to bite, sting;
)4_.,)4% 55 titkasar hair on the head; y> . | bd birdin for the wind to carry away; j\fm
tagbir plot; jaw aiws- C\.a qdch khistina sar to step on; ;5)4, Jjarg beloved child, off-
sprmg (‘yfja’ Jjargeti for (4 é% Jjargiyati ‘he is his child”).

f‘x.é_,_..u seham third; ,Ls 4453 7l a mdr little snake; » 3% bichora go into (impera-
tive); 5&,: petdaw shoe; u-’ju-’ pe-kirdin to put on (a shoe); M, pildn plan; d.uKuu
hat-takdndin to shake out; -, P dar-parin la to fall out of.
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‘ﬁ; b ndpdk vile; ylxn 84 ba kdr hendn to put into effect; jaw 4 952 Chilna sar to
succeed; Liso,b 4 la ndwakht’dv unexpectedly; o3\, wdda appointed time; (y4s) -\ yas
khawtin (khaw-) to sleep; Q;J{J; s wet-kirdin to turn loose; (2 s1) 43,ls)y 35 5 Do kho
rd-bwdrdin (bwer-) to enjoy oneself; umu hat-keshdn to draw out; ,afas khanjar
dagger; 4\os dabdn steel, 1Say A sar yek’dd together; 55, wakhté when; Jb hat
situation; 4 i e, tirs nishtin la for fear to seize; 4\ khdta: children are custo-
marily addressed by the relationship the speaker has to them, i.e. fathers address all
their children, male and female, as 4|, bdba, and maternal uncles address all their
nieces and nephews as b khata; o\l betdwdn innocent.

Vrjjs %o el Echi rdst u chi diro whether right or wrong; Ay, wistin to want;
(L) Asie heshtin (het-) to allow.

Togin Jf 4 la kurti bifinawa to cut short; a3\s-,b 4 ,b bdr u bdrkhdna supplies,

provisioﬁs; S & _ rek-khistin to get together; \JALJJ 55 khwishkazd nephew; |
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s bdr-khistin to unload; > 45 Ao haz-kirdin to like; (\)\; d"‘\’ & ba bdshi ndzdnim
‘Idon’t think it’s good’; 4y 4l C«.;h bdyakh-ddn ba to pay attention to; uv-{ &w
eshik-girtin to keep watch; ,aio o5 niwashaw midnight; o4),5, 5 | Se s wak ba u bordn
like a whirlwind; J 3435, botabot rogring; 4.;\_(,4 begdna stranger; . 5 ye>dawr u
makdn these parts; uf ke who?; » JA_{ 5 335 toz u gard dust; 4| dsmdn sky; (¢ 4w 4
° ;&Sb la sar i bawkiawa on his father’s side; » ja4 nawa race; QLL}:QM yagas khanjar
hat-keshdn to draw a dagger; o> 4 poo dam u das straightaway; &, sl liif nose; aiws
° 55 4 &5 198 khistina tiirakayékawa to stuff in a sack.

‘iayy,ls o le dd-royshtin to set off; 535 alo> dat a dew demoness; O"'J“-{ JL pat
kawtin to recline; Soics mamik breast; s\, rd-khistin to spread out; d.x_Kjd nir-

the clutches; )\.\_vih. batdar &c. this “jingly” phrase (‘I have broken the wing of any
bird that has come, and I have broken the horseshoe of any horse that has come’) is
based on a Kurdish proverb (o 55451504 Q_SL 0955 )\.A_S\e 0935044 qub 0953l J\Q\s) and
seems to be a sort of demonic chant, like the giant’s “fee fi fo fum” in English
fairytales. In Iranian fairytales demons usually announce their approach with some
sort of chant.
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' (2.\.:5»: dakhilitim 1 beg you; O‘"J‘g L3 firyd-kawtin to assist; o 35 4, ba diza surrep-
titiously; 3 (i s, 0 9ax 2y 4 la pishtawa royshtin bo to go behind the back of; (o 5433
be awar (+ subj.) without; 703 Al khistina dam to put in the mouth; -, 5~ mizhin to
suck; oyl ziydn harm; (g3 6)§4u ba kur i khoy as her own son; 3\, rdz secret; Q.\J‘{.}
Y 4 dirkéndin la 14 to disclose to; u\§ A.L/>\ rd-chitakin to be startled, dna.}b ddami hu-
man; sa4d gasam oath; ij«p ‘awddt wandering; \>... (g)g2 4y J—‘ swetbadwdi...dd
looking for; JK;LJ: hejgdr extremely; "4 sakht dlfﬁcult Salas hatat dangerous;
>4 matirst fright; 3de4w saghlati confusion; .. fisdr such-and-such; 35
kosp difficulty; 35\ ndkhoshi unpleasantness; .. s pewist necessary.

C\ 1,43 gardkh outskirts; d\ﬁu oo gus- khewat hat-ddn to pitch a tent; Ja, , J kal u
pal paraphernalia; O J§ ki'in to buy; JL«_&AD khambadr sad; 453 g;‘ 3> khot i mirdii see
note 1 on p. 115; ©eo waz " situation; u&m\; ndyete = uL_mL ndhete (< fzan heshtin),

5L ;L j_b dl%opek dw a drop of water; 5K Ll \s:s 4 la tinudn’dd khinkdn to choke
from thirst.
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'Coasas khafat sorrow; (s 33 43 ba diz i unbeknownst to; OL.-';SD da-kishdn to creep
up; 38 kdfir infidel; >... a4 u‘)-{b 33 kho rd-girtin labar ...dd to stand up against;
L;.(gof strength; ,Lsy 20 beshumdr untold; s i<* shimshir sword; 1345" ag0 ) Asl3an
chaqdna zawiakd’da to stick in the ground; \» s Ay A 93 (wjo:j talasm-khwendin ba
sar’dd to cast a spell over; ¢l (sy5- 4 la khoy ziydtir other than himself; 3, Q\J.\Mﬁu

hat-kandrdn bo to be pulled out by.
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4 Jf & 3\l s khwahdfizi-kirdin la to say good-bye to; s xS yekjari final;
Az, jf kiicha lane; O%_{kofdn street; yle3d 3ls shdf loghdn rejoicing; =)\ jdrchi
herald; ;)\s )= jdr-ddn to proclaim; 4.\, s nwdndin to carry out; s\s BY ldf-ddn to
claim; sl es dar-hendn to pull out; 4 Q.\sl&of |, rd-gaydndin ba to report to; o sl um{
o 5 asay4as kas namdwa nayeta era no one is left to come here (see note 3 on p. 124);
... s 4 3,6 ndrdin ba shwen. . .dd to send for; 4155 diwdn court; Lal, 3bar janddb
i pdshd your majesty; 4 4\ 3, rez-ndn la to show respect; J{ 90,6 drazii-kirdin to
wish; o )L, pdra money; . ; zer gold; O\ ya\sae jawdhirdt jewels; o\l chipdndin to
whisper; Lss uJ\"" mdt i dinyd worldly wealth; 3_{ gut flower; ass-\, bakhcha garden;
M‘\L-’ te-gayshtin to understand; s\as tifdg supplies; Ky ,\a45 taddrak provisions;
al\zsly pddishdydna regal.

% 94l g9 ﬁko-bﬁnawa to be gathered; ;> JJ 34 bdz-garddn to send a falcon aloft;
o3\idan hat-bizhdrdin to choose; 552 peshii former; s o Vo3 Slejad farman i
khwa ba je héndn to obey God’s command, to die; 3\, bdz falcon; SA— par edge;
Q\J.\Ju hat-dirdn to be sent up (falcon); » Jm b5 stirdnawa to circle around; jKL dla
ndkdaw suddenly; ., 4s gharib stranger; |3Jan 4, ba hata’da by mistake; alal b
i pdshdi royal crown; 4bls Cs-a5 4 4 la sar takht dd-ndn to put on the throne; , e,
wazir vizier; asb ndma letter; (s ,443 5b tdw diirf pain of separation; o 4551 93, sl
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barchdw rin-biinawa to be delighted; j§ 4, yektir each other; o 443551 J{rﬂ 5oLz shdd u
shukr-biinawa to rejoice at seeing someone from whom one has been separated.
o\ Spy s lpny$ GO S (395 pllo w02 4

Yw&: asp horse; ;ﬁo yrawg herd; > )\};u hat-bizhdrdin to select; "y pisht back;
xke mayin mare; 4xl,4ls dd-nawdndin to lower; uxb& dawas masala te-gaydndin to
explain a situation; (s ,>4, bahri merhorse, a fabulous horse common in Iranian folk-
lore; w5 dwus pregnant; o,5 s |, wiryd-biin to watch carefully; .l zdn to give
birth; C\ |45 gardkh edge; b o3 daryd sea; Ly nomd colt; 5\s (s b fiFe-ddn to drop; als
shalina shawl; Jas\, pdshat hind leg; s dlik fodder.
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' o0 5k bdwazhin stepmother; ;(_t_h»o) damék a while; (44 1042 shaydd-biin to be
enfatuated with; 3 u;fw....&b bangheshtin-kirdin bo to invite; Q,\sﬁ.,? hilkdndin to
lgz}ugh in peals; Q\'SA.\SA.} khatatdn to be deceived; 4 @;54.3 oSy PLpyunY L'Ljd{ 4 JM
aly e peyekit la kawsh’d bet u aw pekdt nakirdibe ba je'y befa ‘let one of your feet
be in your shoe, and keep the other foot, which you haven’t put in your shoe, in its
place,’ i.e. be firm in your resolve; o gdswos 43 43 35 kho ddn ba dastawa to let one-
self fall into s.0.’s clutches; uv{ 25l93 4 la dwdwa girtin to grab from behind; 354ty
besid futile; Q\\)) dirrdn to be ripped; b ish deed; N3 J:{)o; dar-kawtin to realize; this
part of the story is taken from the Koranic legend of Joseph and Zulaykha,
Potiphar’s wife, but the narrator has confused the details: in the Koranic version it is
Joseph’s garment that is examined, and if it is torn from behind, Zulaykha was the
aggressor; if torn in front, Joseph was the aggressor (see Koran 12:26f.).

% )L 595 diibdra once again; » jA.':L.M.p disdnawa once more; ATy darwesh dervish;
93—l rd-spdrdin to charge; Lj45 azhihd serpent; 4\ ndn food; SU pak unadul-
terated; o JAJK?_F,? -,a» harchichikdnawa no matter what they did.

t 0’y Zhahr poison; S d 495 tilla sag puppy; pye 5)4.;:: hat-warin to fall down; 3o,
o ¥an rag-hatdtin to go stiff.
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"Ca__,,\) rdyakh rug; J\o chat pit; Q.\_s«_ﬁu hat-kandin to dig; = chil forty; )«_{ gaz
yard; ioi shish stake; (s 0% zhahrdwi poisoned; as\3az chagdndin to stick up-
right; s 5\ 03 darbdz-biin to be saved.

Y oLzl pdshdn later; f\fu, hakim physician; JaS4 O"'J‘*-{ S, rek-kawtin lagat to
conspire with; _sjs-a 43353.5 kho kirdina nakhosh to pretend to be sick; ;’,\..’Ljifgosht
meat; Qsjd )Kj}nt dmozhgari-kirdin to advise; A 5, rofa son; iy o3> khosh-wistin
to love; ,\ja» hazdr thousand; 4 o ga_y infgoﬁnawa ba to exchange for; 5\'; taw turn,
circuit; 4, 3 J{ obge> dawrén-kirdin ba to take a turn on (a horse); offm harka as soon
as; 4 (ygs haay J\ bat paydd-biin la for a wing to sprout on; 43 gardkh edge; by
daryd sea; 555 4 Say u'*L‘ (So0 945 awandati bitey yek u dii before you could say “jack-
rabbit”; s ja, A parinawa to take off; M pai feather; -~ j4§ S s\ barchdw i .
kawtin to be spotted by; d"-<~ 4 ($3% & na bikhoy, na bikay &c. see note 1 on p. 122
Jlsak,, wirshaddr colorful; 34 > dd-bazin to get off; Jo\m.{ gechat dispute; 4 5> Js
dit chiin la to be infatuated by; 4 khdn inn.
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S St bop (3l 4 24 0 5> o <<.034i4.§6j\g 4 (S 903 S,jw?
ol 5 it g b 4296 5505055 4 535 Swosle - utagy 5 ad b b
4 3sfjm‘ A 3% S .ra\g,\sj o g0 130 i) e 24z 13y (5, Loy
Sl og) 055 SV 5 (G 3gnse ainS ol Lo Jae 5 oy ol 32
9 A jAsAry o s> ol a3k 9] 5515 SaiaSq O kfjjjaz 285 &Yu
Jase Los .ojd\;:%&e\s 3 Dol 4 Q\{\jj 2340 ($)4) o ajf.. 7 can Cowod

‘j,u}u migqomiqo uproar; Kas D) C}.ﬂ shokh u shang enchanting; i34 nakhshin
colorful; ;4. sar head,; 4 O3z chiin la to look like; &awy s 405, birdina khizmat to
bring before; , jsjo\_(iu hatkawtii nice-looking; o>\y.>4s najibzdda aristocratic; 4; 44
S» 3 biin ba daraki to be out “in the cold”; Sl oy 093 biin ba mataki to be “in”;
Balyuad, rigabardyati spiteful rivalry; 4y )5, 3,45 erdyi-birdin ba to be jealous of;
5}\3 dkho ah; u\ia , rangin colorful, beautiful; - JL/, khdwan owner; s> chon how?,
Glgedos dashtwdne he could also; ol Cwedo s wa dast hendn to get hold of.
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LR gD C)j\g-
Lol (go3)4 4035 090 34348 afius o Lid (Vas sl dasd qassa o
Y (oo 98 2aaaS o) 5303 340 R 4 e s 990 (855, Jae
s - 0pbaied 1 sasas 5 o d g Tyyas (R0 ey Lggaiys iy
b ol b BLal, Bl d (5355 gsean . SNy St Sy 45508
6 S a5 Ll d oy b om0l sla 28 (Sas catltis
3 ol sl 2550 sSans Sisr Blae d 55 5 shd 5 (g 24
Cx Ngg> ‘O& JbJ(Cf’ (ST (S0 94 3 ‘O‘J&J b &Amy A(u,“.p\.cés
s 1 iV 5L Blyn 55, e (Ll Gl 1l 5 oplaly sasdlS”
obasl 943 o4 553 549.@3& €l Cmoddy 3 Cazal (sl ﬁfé\jos co 5
AT 1Oy gy o 30amd gk 4 (936 szL@\J b slal dfam?
S 305 35 400 8 a5 5 o 3 Flng 6L 2 o e ple L2
r‘)lm, s 5t NHPRVAREY bl d skt (il 35 obide an 3445 .5 S6
by o 32 CoVas 5Lt Sl 8 5 oamid 135 Ltk 5 58 Sogpme &=
o8 25 S5 5 s 3 Al sl S lied asesid e jam oS
Jb 5 Sh by Yy agx o Qﬁ,b pis HDAE4 . po203 o d o6Sh
> Sas Jan &94{, 5% (c:,)\{j}u\i Sy G35 13y ek ke (sdacas

' jaw aliws khisting sar to put into someone’s head; d«.!«f!of katkata i craving for;
Salgad o4 b’ aw hiwdydi in hopes that; 5= 46 4 la ndw chiin to disappear; 34 -2 52
a0 45 shwen laq-kirdin ba to displace; a3 ) 45 £o_sAadS istaram-kirdin ba to plead
with; o ga_335 dozinawa to discover; 3 Q\s\; \_<_:; regd dd-ndn bo to show the way;
420 4w Saresha headache; > Jf g5 tiish-kirdin to involve s.0. in s.th.; {&s> hushtir
camel; JL. bar lo\ad; EK ganim wheat; (3 , ylg 43 ba swdri i mounted on; )\ )4.!43 labar
ddn to lead; R 53 J_{ girdotka haystack; -, A sar-biﬁtho cut the head off; .0,
rizhdndin to strew; 1>... 5034 ba dawr...dd around; - ,> Jaa hat-dirin to slit open;
5 Jd\‘A_g: palawar bird; Ja_s mal bird, V5999 wirdzhdn to flock; ; 0 s niwaro noon;
_fj 5503 daniik bird’s beak; ;\e> diwdn sharp; ylis ... 5,4 ndw i ... hendn to invoke
the name of; ,asaxa, payghamar prophet; >, Cowos dast-birdin to grab; C\a qdch leg;
o> 4 bar-ddn to let g0; s 05 sl chdw dar-hendn to pluck the eye out.
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o3als 5 pjadans So s u-L 5 as lg s TG oSaYay 5255
ENIIER oK

r“§ ok 53 ssmed S b oy 5 s Loy IS Ay 245 o )52 oy
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oy (Y jaed 5 K03 055, Jor 5 9ad Jor (ggt 134236 5l ol 4 sla
o5 058 45 S Uz 4 iSyan o)y ] dJ{ Jz a4 5 055985
4 Gl Sy (S O3 L ogsla sl o)l ()93 5 e d
i Ik B3 10 34 o paniy tulios Sl

o5l 156 4 48y 002§ Jb 56K S Jgr jap (Sl 5 554
PP rhf 05588 Jally (e §55 kekd 32 13 o gley s At
o e Sty (3 Sy g ap 13y 24 oS 6oyl 1l
A pojlo iy 5 ite d o s 5 135 ok Sl 25 Jlgh 5 «angpaf

‘as5-4 nakhsha plan; o g 4343 aius khisting qafazawa to put in a cage; oA W3y
birdina bardam i to take to; ;) 5\: awdz voice; = (o250 545 awanda i tir so much more;
Sy gadyi khoshawist beloved; >\> ddkh grief; Casas khafat worry; w345 tagin to
burst;  fuws- Y 2 5 ods pildn rek-khistin to hatch a plan; 3)s=- jwdni beauty; 4. , Z;_ﬂ
v—g shokhushangt elegance; s 4, pari peri, fairy; 4 ;3 )S \y wd kirdin la (+ subj.) to
convince to; ;s J_{ giriftdr smitten; g5 15... 3\ya d la mardq i ...dd biin to wonder;
6""5’ chonetf manner, how to; -y J‘{ o3 das-kawtin to be captured; ; Jan 3 bo hal
gardn to look for an opportunity; 4, st Bt J.f giriftdr-kirdin ba to entangle in; oy 52
o9, 6“**-‘3—{ chuna bin kitesha i ...awa to dupe; \s... 3 55 Ol g oylgas gawdn
khwendina gwe i ...dd to harp on s.th. into s.0.’s ear; > J_< &)\, rdzi-kirdin to con-
vince; u\s J— 4 la mil ddn to behead; , Jf 3 pas kham dd-girtin for grief to afflict;

b(d 5,05 jnh dmozhgdri-kirdin to advise; > chdr remedy.

¥ a_y 45, pafina to leap onto; 35 kot back; | &mj wak bd like the wind; 4_43!4_9
qa%dych& fortress; > Jf gird hill; &5« bakht luck; » jwu Ceesas bakhtit hatsdwa
you’ve had a stroke of good luck; .\, rdst right; - s>-a34; banakhun drawstring; (s J{
gre knot; 4 )\ s Jf gre-dirdn la for a knot to be tied in; » 543.5{(5 Jf gre-kirdinawa to
untie a knot; 53 4 4o 4 la ‘arsh u qursh ‘by God’s throne and footstool” (an
oath); 4, owly zdnin ba to be aware of; &,..ub dnishk elbow; o jaa.\sLiz..&L: pitishdandinawa
to squash; Vs> 3 56 4 ba izn i khwd by God’s leave.
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' F jo§ _i _ rek-kawtin to go smoothly; o 4433 J{ J& shil-kirdinawa to loosen; 86 o
o=\» ba dga hdtin to come to consciousness; .\, batddr &c. see note 1 on p. 129;
(3 Sy g 0y iy khoshit be u tirshit be whether you like it or not; t«f ganj trea-
sure; pa\yan jawdhir jewels; Sa 4;?54{ kawtina tak to sit behind (on a horse); Q\J., rb\:
4 drdm bifran la to lose patience; o 9455 (S s SWe-biinawa to pine away; o s i) <
gwdstinawa (gwez-) to take to wife.

e o\ pdsh baynék after a while; s, ydd memory; O;jo sl betdqat-kirdin
to make anxious; J_i.ﬂd lashkir troops; . sipd army; ), 5 ;fd _ rek-khirdn to be
mustered; O\jbdu hataddwdn haste; «JL<§.2 begdna foreign; > 43,,6 dbloga-ddn to
lay siege to; (s 4 o b 7d u diiri i painful separation from; 34U 4, ba ndhag unjustly;
Q;J{ax,ua , rahanda-kirdin to make wander; 55 J j{ gul-biin to contract leprosy; j:ﬁs
93 Jf ddgir-kirdin to capture; » 35 tdza anymore; Leas tamd desire; 45y 434345 tarfana-
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biin to be lost; J.....Kkilfl key; (A nishtaje successor; J..:Sa)' zalil miserable; Lo-asje

mizmahil deprived; 44 ; JK J.a dit garm-biin for the heart to warm; ola  dwdy basar-

hat adventure; o j4e gharibi exile; o gaig s 5\9 chak-binawa to be healed; S4, 4, ba

yek together.

Paris: Weganén Enstituya Kurdi ya Parfsé,) «:,—; , pas (3l goama jand)
25l Sps VEY (1989

Mam u Zin is an epic poem written by Ahmad Khan{ at the end of the 17th cen-
tury. Hazhar does not use the double wdw for i (which has been added in the vocab-
ulary in the notes); otherwise his spelling is consistent with normal usage. His highly
idiosyncratic punctuation is reproduced as is.

Yobf)m 5 Wargerdn translation; dﬁjy mukriydni the Mukri dialect of Kurdish; le-
Q\vach\dp-kircin to be printed; » j‘\_':bj jﬂ_g bitdw-kirdnawa to be published; 4505 o
wezhawdn literary; 3\)5- sordni Sorani Kurdish; o1, rdda degree: ng,b b td rdda-
yék to an extent, to a degree; LSS barham production, work; J&s Lzl 4599 biina
dshnd dagat to become familiar with; ¥ 45 Saway pasand-bin ld i ... to be pleas-
ing to; 45 3 45 36l shdndzi-kirdin ba to take pride in; Cs-4, bakht luck; W\y5 twdnd
ability; al,l5a» hazhdrdna paltry, miserable; Cwod dast group; sl o5 khwendawdr
reader; 4 .lub ndsdndin ba to make acquainted with.

rv_é\_n 45 kirmdnji Kurmanji, the Kurdish spoken in Turkey; d\_:«_<,_> te-gayin = te-
gayshtin to understand; 3\ labdt i instead of; so_wa, pasind liking; 4 o Jf Al
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Sasay 5}*—“ HEAY \Mc\(aj\ju > u_}.;a.) <ol d 5 3%
Ll Ol e el Led anSlas sy 236 5 ady g

58 55k SISl Soo JiSos Glo i Gy 5 e b b
Sz e oo d e o sl 5 g 0 gasion F1350
QL{)OJ jds cﬂj\.ﬂ 63? §Dj )M \3)0) caj\.) L}Ljd ‘\)}C}J Cj Dj\pﬁ.}gu QJOJMAS
3y 3wl b 503 (g S 5 e IS Ak )35 Blsdes
Hj)v ui*%-b;{té-‘l* .(Sj{uﬂb)bj comb L gely 0 SQK@S)U&U UMJK
M Bl 0,8 4 555 gjgaﬁm \5‘\3\) lg S0 90 1055 5 o)) gdlds < (5 g

oSa

29 035 ‘o-’jg“%“% sl oble Sz 4o sy A s phe lozr

dfarin-kirdin la to applaud; &4« tandnat especially; (sas4» handé rather, somewhat;
s3> difsdda naive;, O:)_{\(;)... Sssydlarii.. (d)d gutinto say to someone’s face;
09433 J{ 995wy Zindi-kirdinawa to bring back to life; 4,35 1345 khudd toba God forbid!;
4 0g4a55, J?J_fgiro-birdinawa la to get ahead of; S dy oh; J_'ajfkufr curse; po dam
mouth; Q){{\ 9 bifwd-kirdin to believe; &S gift speech; " tift mouth-puckeringly
sweet; Coialeyas farmdyisht compliment; Cie mift free, without cost: Cie axinlejad
Sfarmayisht a mift empty complivrnent; S sharm shame, embarrassment; Ca_4 ¢
‘aybat fear; -)\g twdn to want; al4, pafa stain, spot; Q\;&;’-ﬁ bukhtdn slander; o 444y as
lekha biinawa to be rubbed off of; s yay yu siFinawa to wipe clean.

‘Qb}__ s Wizhddn conscience; o I;azhdra sadness; Q.u\'s |~ sirtdndin to whisper;
thu ninok fingernail; a£4, panja hand; uﬂjjb dtosh itch: ;K wjjb dtosh shkandin
to scratch an itch; -yla | 3 o5 da firyd hdtin to come to help.

Yol )b - biFydr-dén to decide; 53 J.f Jj_Lg &J lek petoz kirdin to put an end to;
0 gAiiad bi:vetawa for o jaziwas bihasetawa from hasdnawa to rest; L o3 daryd sea; yyhe
mazin great; 7 ¥ ldwech handful; QL,,_,_,_Su hatenjdn to draw water; as,5-¢ nimiina
sample; 4l yLa shdn-ddn to show; |, o zaryd sea; 4)sdas malawdn swimmer; d..f A
binakeshi taking a breath; . bin breath; 4529 pishii breath; AR takhtabin bottom;
)ujof gawhar pearl; 555,\Liso , washdrti hidden; -=laas |l 403\, 03 da rdda u zhimdr
nahdtin to be inestimable and uncountable; O_"j«_{ o3 09 wa das kawtin to be ob-
tained; ;b\.ﬁ dzdd free; y %3 tozhar researcher; tb zdnd knowledgeable; \Jfkwd how
(for rhetorical questions); l> ... (s> 4 4 3> kho la gara i ... ddn to approach.

YQ;){SA._{ 4 a4y bardmbar ba yek kirdin to compare; 4 » 54992 3y Wird-bilnawa la
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to scrutinize; WG 4 la dkdm’d in the end.

' ;qan Hawlerf a native of Arbil; 5,5 ja» har zi very early on; Osj;;;é qit-kirdin
to eliminate; h_.ﬂjnte mdmostd professor, teacher, a title accorded learned persons; s
sins-4y khwd-bakhshiw the late; 4., wisha word; 4=, rista sentence; Soadas ghatat
error; Q\Ab rd-mdn to contemplate; Qb\: dd-mdn to be stymied; Q\’ -5 wichdn to pause;
ajc\ss)@ _m bir-lekirdinawa to think; 4.5 ‘;ﬁ.’_}\s \J_i:..)?,é\.? ddfdjj{u.a da kulakd i ta¥’ish’dd
ndweki niya ‘do not exist in his enlightened view’; "5 fif the sound of spitting.

¥ 962 is common Turkish usage for 1962; jf_‘y. Mosko Moscow; f'u khdnim lady;
Lo sedd Ms.; (s iy 4y ba rdsperi i under the auspices of; v‘..}.;{b‘ dkddemf acad-
emy; o 3_Lc ‘uliim (spelled in Arabic) science; dd‘*—' yekiati union; Ca_ 8y sovyet
soviet; (3Yaajy, bl 0343 lLs 24 here Hazhdr replicates the Cyrillic spelling of the
Kurmanji for ‘Oriental Literature Press’ (Nesirxana Edebiyata Rojhetati); Laso 52 i
shewakhat type; (3o ,lc ‘drabt Arabic; g, rilsi Russian; jaas iz, peshkhabar pref-
ace; o 94513 4y ba ddkhawa regrettably; 54{ o.fw peshakiakdy its foreword; -.> din to
see (variant of ditin); .\ o)yay pardwezdn to edit, edition; NS jd\{)a.ﬁ dar-kawtin to turn
out; wae chand several; x> nuskha manuscript, copy; Ca4 bayt line of poetry.

YuA_lL,e madyis May; (s3M_s milddi A.D.; the quotation is in Kurmanji: ew kitaba ku
me jé istinsax kirt 1165’da ‘Eziz kuré Sér Mam Zédi nivisi bii, Xuda rahma xwe 1é
bika: ‘the book from which I have copied was written in 1165 by Aziz son of Sher
Mam Zedi, may God have mercy on him.’
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'Ol hisab calculation; yasas taman age; " shest sixty; J{ 3% bichuktir less;
Jw{ & yekamin first (see §12.1); Cazss daskhat handwriting.

Ty A sarparisht head, chief; als,\> chdpkhdna press; #4 najm star; Il
istighal future; J susazwas Astambut Istanbul; [ _sel3 Qdmishii Qamishli, in Syria;
O;fo\éa o wafdt-kirdin to pass away, to die.

"6V ldtin Latin letters; \g 3 Turkiyd Turkey; 5 - tirki Turkish; cpi g 0,43 farmishin
to say; r\_.z Shdm Damascus; <3, > huriif letters (spelled in Arabic); u_\_4 mikhdbin
unfortunately; 4...4 na...na neither...nor.

’ J._i..,\_, dshkird clear, obvious; ja.ssias s nuskhaniisar copyist; 4lsLs nydddn to
take into consideration; 44a hata mistake; b SR ba pe i twdnd insofar as possible;
° j%.}jw \y rdst-kirdinawa to correct; - Jﬁu alay pata hat-girtin to catch errors;  qus
tebini observation.

e, pit letter (of the alphabet); ylsjas azmdn language; a_ss misha frequent; bls
mdnd meamng, 99 _K,J tek-chiin to be lost; ) L jf gumidi perdition; b ; gordn to

be changed; ;b « Yo daldl, ndz coquetry; JYo zaldl limpid; (y44, riin clear.
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’ 94 haw (dialectal) = Oya hawt; 4y o))y 55 te-khizdn ba to slip into; » 3= y wezha
word; o )b fdrsi Persian; 4|5 miwdn guest.

Yajja. . 6‘-{'}“ 4 la songa i ...awa because of; i\ 3> -y s 4 la shwen kho tirdzdn
to be unrecognizable; ;s |} juu &J lek hatndwdr dirdn not to be distinguished; 1,5
dwd manner; o 43, roshin clear; > Jf e (Syho j\_g chdrasar i ... kirdin to remedy;
36 1dzi Arabic; o 4w g5 niisinawa literature; s, 3_,4345 kalapiri traditional; o ;4
hara most; 3a» hezhd worthy; \)\3 JAS kawndra old; \s )\s ndrawd unreadable; 4 jas
khazena treasury; 54 43\ zdye-biin to be lost; 5\ ... Q\; ydn...ydn either...or; i
nishdna sign; )\ :\> dd-nirdn to be established; OL{«B\) rdva-kirdn to be explained.

" 5lgy zwdn language; Ya mald learned; \yo s shdrazd expert; 313 Jods d‘;éjfgizuft
i bulbul ddn to warble like a nightingale; J&; Aal sk dshndyati dagat acquaintance

with; Q\j\ma S f gre rahd-kirdn for a knotty problem to be solved.
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' oS ezhin they say: 55l khdydndil? to spend time; d““"‘"{ 50,43 farmiigiyasi (dia-
lect) ‘he has said’; 3l ydni that means; Jasa_. mataf riddle; ohasly zdndrdn to be fig-
ured out.

YLy zhindma biography; 3 jf 4 ba kurtt in brief; 25> dirkdndin to disclose;
> asls hdtina dinyd to be born; jaw, s niisar writer; Gas sat = 4w sad.

ro\j_?jwa”n fine, nice; "y, dirust correct; Y4 mald mulla, cleric; ey Distin to
hear; 55,43 farmin to say (used like 34,5 in Persian); MJ_S kteb book; e )L,_,_;
‘thdrat expression; 4, } 3Ls L tara Khant ila rabbihi (Ar.) “Khani flew to his
lord”; s>a__24_ 5 abjad the system of assigning numerical values to the letters of the
alphabet; A.H. 1119 = A.D. 1707-8.

id <t hich nabe if nothing else; ofjd lizga bead; ,5b nddir rare; y.G3» hondin to
string; 4. penjina quintet; o\ Nizdmi see p. 915 ... jawlja 4 obly 35 kho rd-ndn
la bardmbar ...dd to stand up to; 1> o bor-ddn to beat (at a game); J_—s s humed
hope; 445 khawn dream; ;s (550, wa di hétin to come true; %> dish another; 4...«»3{
gosha corner; g 3\ 45 faramosht oblivion; 3 pitir more; uﬂof gash happy; \s= slots 4
ba tamd i khwd God willing.
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Nt ACg 05 £55 1aley 53 d 33 O oy e SLSy2,00
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bl o oo e oy Soy Sty el 5 8 o lgid (5L
057 S s ja e 4 B alas b aleys 65,5 Gl
loyae g3 o005 S350 S Bl G s pae sz (55 Ippon 4S5
.. CSj‘i\) 03 g wod

paili iyl o5y 5 BA)ls 5 Bane o w5 ady Ug 4
30535 bla (5,5 4 o3 5 oswliSY 35 & Gn ady asha d ady
oy e .ra{os w&.«u el (s b fdd‘s\%){j@ \M{Dﬁ%ﬂj J&s
Vo Sy S g0 5t 3apmed i) ()5 soan 0o 5l 585t
s Sl Ku?ba m;; e Shdg 80 ‘gﬁ S AFds éq 03 ¢ (34D
e 5 K rse Saleys (s yn

'Sl 3 zabdni &c. ‘we have rendered [the word] zabdn in the text as zimdn’; ;=4
matn text; 4l zimdn tongue, language; o3 o o4 I” awa dakd ‘he does this for the fol-
lowing reason’; -lc,s3 qur‘dn Koran; (53, bezhe he may say (a dialectal form); [Ea]
Sfim and 55 thitm are variants for ‘garlic’ in Arabic; . sir garlic; &4 labdt instead
of; Ly yaw 4 la sar zdr on the tongue; ;%3.& stik light.

Y ialeyad farmdyisht speech; Q\de - Koo daskdri-kirdn to be tampered with; Ky
boga smelly vegetation that animals will not eat; S $iy, Pirtuk piece; 5 w piroz auspi-
cious; 63 g0 dastnakhurda untouched.

% o)1y zdrdwa dialect; Cwjayl g2 khwdparist God-fearing; A ba be hich with-
out any; o yal> _{J 3 201 lek-ddnawa to over-interpret; ,\a345 avinddr lover; (s5\;5
dzddr freedom; 4, > J{ u‘""‘i*“ peshkash-kirdin ba to offer to; 3y, roshinbir in-
tellectual; ;{44.'93./: 32 bo mufaiik for auspiciousness; S«; barg cover: JJ{ ;{JQ o> da
barg girtin to wrap in a cover; ,asas makhmar velvet; a:_i g nivishta inscription; GLA
stmdch-kirdin to kiss; Lls hidnd thus; > ., pe-birdin to find one’s way to, to bring
oneself to; 3 3 J{ A4y slegs du'd i bakher kirdin bo to offer a prayer of well-being
for.
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Ssb e sh 366 A )l 3 als 5 440k ) P s > sl ja

Lgs3ly 5 bt d (51038 5 s

D 66503 bl o Ginly 585 0 pdans u‘ﬂ’ S, oA
5503 o (5)Lily 4 ey UA}KA.AYJU 13940 4 r\.ﬁl@m wed ol
by 5 Sl 55 5 B Kol s Sash (5ol S st

6"4‘@‘\{3‘3 gsjt\)}.u P J\j«ib 4 Bl 45 440l 4 P (2293 (50 9%
2305y ¢4 (0slx> DL d 5 o Thi i W8S 5 4y 0 S35, 448
fogan gladl slE4 OKAJVju AP\

U\S\s«ﬁj aladipgd (3155 . aaldan oulw 5@,@\3}; Gl (saeb ya

.0 j\j.:{)a 90 j;:shttp://www.kurdsalt.tv/content.htrn 4"
Yasb ja barndma program; 3 o4 tarkhdn bo devoted to; |\, pirsydr question;
Ao binar viewer; (s, 4, darbdr i about; B4l bdbat subject; as_id 4 s n hama-
chashna of all sorts; an 4 farhang culture; cs gisht public; o )4_:\! ldpara page;
5 ?b 3 jordwjor various; (s 1503 )fkurdawarz Kurdishness; 53,1, rabirdi past.

To .. e, dlaregadi...awa via; u,5\_9ﬂzks fax; Jsasss imayl e-mail; o p... ¥ 4
la ldyan ...awa by; s pispor exXpert; & fwa Cody pisht bastin ba to click on; 43
wena image; f\h 5 watdm reply; o ga... ($\394_s 4 la mawdd i ...awa through; Sa_s; s
khizmat service; s L3\ zdnydri knowledge; (s» 54) s jiga l' awai in additional to the
fact that; |l romdr record.

f o 943 tawar aim; po9 duam = PRy g0 ditham second; ; J&L bdngawdz request for
assistance; > J_< \y3—w sordkh-kirdin to search for; QS 5—=A )y o )\_{) 5, rozhgdr a
Jjorbajorakdn the vicissitudes of fortune; >,5 ..\, besordkh lost; 8, gy fow 45 kasukdr kin-
folks; 4 O‘xb da-birrdn la to be cut off from; 0909, rdj I’ am ruawa in this way; 4 4_(>

Jjiga la without.
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() lyin 5 pazian jan g Iy $o3 paSady 5 paraly 0 puilns, S
535 8@l 5 b o LSk 4 oot LIS 5 0 5,5 K oatanliw
Sgpaal b ol 35 panul asbnl 5 b a5 Ganb a8 3555,
Lagsn 00,5 4 sy

B3I Gty 0 S0 b o395 4y (1503 s S B
51352k 0K Gl Bl sl (LG Sl 5 (8K gl
B8 Sy 5 03,803l d Gl sl iy obys Garese
Todasdg o A uggasls

Saals e d«.‘,\f{w_\fu Lals aSay dojusjﬂ_x_@ :<<4_',33)jil§>

053 35 Bl o Al s SKiSa o8 ] i)

5 0l § S8l 4)lpa b sl g8 Sy Al 5 S8 5 LS
Gty Bblo )l 5 oyt SIS 3151, 4 ool o3 o sand 3 5 05850355

goite

' \aga didar interview; o\ siydsi political; alxdan haftdna weekly; ata i, y> dii-
shamma Monday; J\;A{ kandt channel; 3 ,a: .|, rdstawkho direct; u\){u‘"&*‘* pesh-
kash-kirdn to be presented; a4 hafta week; > J{ sty mewdnddr-kirdin to host;
sagaclw siydsatmadar politician; 4 o baw sabdrat ba concerning; Qsj Hagiy Will-
wezh-kirdin to speak; 3s-sa:u\\b ndrdstawkho indirect(ly); 4, s 5 pewand ba connec-
tion to.

YQJ&AM talafon telephone; (33 J'&:M S, post i aliktroni electronic mail; (s lasa,
93 Jf bashddri-kirdin to participate; (sax_\,\5 drdsta i to, toward; ;\sis mewdn guest;
2554 ydkhud or; \, 7d View; 5525, bochiin opinion; s s34\’ , rozhndmaniis jour-
nalist.

S ) Ji\{kifdwrozhina skylight; o 54.3.346 9 Zindiikirdinawa bringing to life; Sy
batga document; Jf acJaalsls hdshdhatnagir indisputable; s__al i shdhid witness;
4wl rdstagin truthful; & B4 hagigat trath; sla_sos nishtmdn dwelling place;
ug.f_,u pishkinin to examine; 4, 43w khistind rii to unearth; 4o j\s ndwcha region;
94 55 sShwenawdri monumental; -, 2> derin ancient; o g4, 523, wirdbiinawa inves-
tigation; o sas. 3§J lekolinawa research; 3. o\, rdwezh conversation; 5. pispor ex-
pert; Vo Ls shdrazd knowledgeable; =..i\; zdnist field of knowledge; )jljgb drkolo-

zhiyd archaeology.
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3,58 48 fgebios S 8555 0 pulSC, 557, supsog st d g 252,y o
s onsan obsiSSa Blayy 5 558y a5 g Sagslb sphaa BVamed
“ogm ol epeysS Gy
945 59040 L;ojmf)m«g P CoidS 4y w4y b 4yael yay ol «JlBd sael ja
03,8y 035 103 (53 he b hp 3hhe 3ansSo VAAA s 4 sla s
Sy G54 $38Se 3l VY 5 by 50,8 €00+ LB 5 BhazinsS
S 5lyam VAY 4y (5503 a0 4855 5t 5 jheny Sty SaUas 5 0F
S8y 4 sy S 5 1S, ahs ol Jlase 5 Sy ljan iz Lo
s Glels liggged 53k oz (50 4FaSaas oaie LBle Jae,S>
05l Al b as Vaailgy ST g5 JaSH 1 paSlay sl idlisas saal
(5 s G155 (55300 Jgan 5 (5500 35 Sl 0 ptasli b 066 (55
3093 Bl GresSr (60 g SaodS Jls (gl jaw 035 oS

Sl g3 khwdst request; o gddsda 5905 4 ba zindii heshtinawa to bring back to life;

\ A g shwenawdr monument; o4l millat nation; PS5 L....o.f\ A Sarinj rd-

keshdn baraw to attract the attention to; 24y bash portion, part; _L giring impor-

tant; Cwasae mabast goal, aim; (s 4 jaw sar la nwe anew; o g3k S\ binydt-ndnawa

to relay a foundation; 0356 J\S , pdrezgdri-kirdin to protect; o jmfan) S4y 4 ba yek
ldye kirdinawa to ignore.

Y 5\; tdku in order that (+ subj.); (s o 5 4w sarwari leadership; o 5403 5 J{ko-kirdinawa
to gather together; (,\ub) ylub ndsdndin (ndsen-) to make known; N dasatat
authority; jiaa, bahez strong; S dyin religion; }JS kaltur culture; s} , romdn
story; 53 Jf{ « yekgirtii unified; s 3:\3 zhydndosti love of life; fw 5,3 droshm distin-
guishing feature.
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() eyt
«55 Blie (@St 5 ot 4 3l Gl S a0
adgde (pas-go i sh 4 (35l edeeYas d Gl gyt 4243 (390
b5 4553l €55 0k (Kbl 5 Blie poMs (33 So e s
" ahaels Jj\é saeaz Lk o ) jaslus

' JLasas anfal Anfal, the the Iraqi campaign against the Kurds in 1988; 4y, &a_ s
tdybat ba devoted to; S iaS gasht tour; o 445> 45)4_.,44_1 basarkirdinawa visit; Oas, j_<>
hikiimat government; 3\,\c ‘Erdgq Iraq; ja 45 J{ U4y herish-kirdina sar to make an
attack on; (53| jaw sarbdzi military; M,\Jj{ gundnishin villager; LKG 4 la dkdm’d as
a result; 5% 4 siitdndin to burn; A_ngu shdrochka town; Qsjdja)‘ S takht §
zawi kirdin to flatten to the ground; g Ay besar-u-shwen homeless; O\quju
magzina-kirdn to be estimated; > ,is0  piramerd old man; ), a8 a4 ashkanja-dirdn
to be tortured; ... JK 4 O’){Q’ J&ﬁ. s\ chdwpekawtin-kirdin lagat .. .dd to visit with;
t\sj_ﬁ gondgh historical event; i, %45 arshivi archival; ;s J{ ey tamdr-l\cirdin to re-
cord; O\J._{A._.»\Js dirdsa-kirdn to be studied; »,, wird minute, exact; !, J | 4 hawt-
dirdn to be attempted; &5‘—“\J rdsti truth; Q.\JUM satmdndin to prove; > J{ kirda deed,
sl sne jinosdyd genocide; aeai,)s>- chwdrshamma Wednesday.

"las khabat struggle; as\5 5, rozhndma newspaper; ol siyds political; a3l
rozhdna daily; QL{)f orgdn organ; 4w, 3{ dbg—“ &,b pdrti i dimukrat i kurdistdn
Kurdistan Democratic Party (KDP); 424554, yekshamma Sunday; &\, & shubdt Feb-
ruary; _fj 4 sarok leader; w,;«aﬁ!u Saldhadin Salahuddin, a small town northeast
of Arbil; Qsjd 3 gy peshwdzi-kirdin to receive; Se 4w sarak head; o ;> hizb party;
Q.o\)._..wu isldmi Islamic; 3 4, barez respected, Mr.; .\.:A:d- -34S w50 Muhsin ‘Abdul-
hamid Muhsin Abdulhamid; sl shdnd delegation; e o\, ydwar assisting; 4 U.Léf,.. pek
hdtin la to consist of; )4l sbas.> D. Aydd Samardi Dr. Ayad Samarrai; | jlasas
anddzydr engineer; (3} ol J 3L saaz2 Mihamad Fézit Sdmardi Muhammad Fadhil
Samarrai.
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63 555 a0 18558 3 d o) an (sam , Dokliess (Kl d
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1155 5aw GKE 14 5 0anls d{cj\idﬁ o, o3 ba NS s 4 jan
8 Gasplast (S5 Blgsd 05055 o4 L{)ﬁg\’ Wllwess o5l 4 3l 3
5 3o gl st 45380 Wi iden d ploplasie S sl
LoslS Blie gl 8 BBy S8 s psand iy

45 Bl Gl Gppmlionm Gy o 52858 313k S
540G CsS paVd ololp Sogplaia Jodsae 5 Blass 3665 fiusS
0933038 5 Sy 5091000 ) & Spo i 42 0035 3o Sasalw )
"o 3l GV pa s BE

:The New Anatolian 3 (3)3,l u\ajm:, (\Y)
€y’ 4y (0543 S Jju Ao oSS JS4 aus»

a2 d 535 5oy A pliandy 5 42 BaasSo $ 8 Bk ol
M& dan 4 Las :C;” 5 19> «The New Anatolian» du\sjjj » ).Jj

'\ diddr meeting; a3l w s dostdna friendly; aw} . pirosa process; ;3 )L«Ju hat-
bizhdrdin election; j\)_ﬁ: 5356 tdwtwekirdw suffering; r\_;u anjdm result; s\ 5 fjabt
positive; 4 Q,\AB - nirkhdndin ba to evaluate as; o 54\ , ratddnawa rousing; 4, 3> dizh
ba against, 358 Hror terror; ey, 3 46 tirorist terrorist.

o5l )y 9y birurd darbdra i thinking about; J\_ﬂu hangdw step; sao05 dyinda
future; ém ark duty; dm\;j)u sarkirddyati leadership; 05 ) 3555\; dtugor kirdn to be
changed; o jm\){ub 992 diipdt-kirdnawa for a statement to be ‘made; O95\day bash-
ddrbin participation; -\l 3 firdwdn large-scale; 45 —wo> dastiir constitution; oS
gisht public, general; ay,lay pedawisti necessity; lais nishtmdni national.

" 54335.\,.&‘43 ta’kid-kirdinawa lasar to reaffirm; -, suslg03,4 bardawdmbiin continu-
ation; awlw siydsat policy; 31,4 tawdfiq co-operation; M 4, yekkhistin unifica-
tion; ;, riz rank; sesnas mabda’ principle; AJLQ_(,.D pekhdta agreement; ... (so 54.3\.\_<;a 3)
O9s rangddnawa i ... biin to be in accordance with; Ceuay wist will; 443 )U drazii as-
piration; J&~ péer A sArjamgal community.
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48 Bos o 1S5 (soadoy g6 JaSA wlany ya 9462 dod 315, by
03 4 ”64{4\\ OL.('.:J Shan 100 4 )4{43» lipds Cowod 4y yloed ;{j 3)
4 sabldd o8 55m 4 rﬁlm. ‘Q‘&:! PN u\.ﬁ;w LﬁAP.' a8 g% cabliga
Ll S 5 995 535 B39k (g slimed

CSJ‘\:)LGQD M_Z;» (DJKL.N 9 DJL.H Cs‘jb.b ij;)d{d\s J)ﬁdbjdg Ié;\boﬂ@
o Jl 5 Je o °5‘*’~¥9”~<. Dol o3 gyl (SaUIS )5 5 28 50
s Glal )b saw o g XK 55508 (oS50 ()b s saless

&yt 9B aa s Nechirvdn Bdrzdni Nechirvan Barzani; » J4_<_4_‘> Ankara Ankara;
09433 J._({ \> chdkkirdinawa improvement; .5 4, parzhin relation; ISP harem region;
A.(..L.u 99 niisinga office; .4 Hawler Arbil; M&dum bahatategayshtin misunder-
standing; )\,>Y ld-dirdn to be removed; o g 35 sY 4 la ld i khoawa on his part; ja, 4 5S
girtina bar to adopt; y; 5éi5 , reushwen ways; o g0 uod I’ ambdrawa in this regard.

“Lao 5,40 harwahd thus; 415> o4 b’ am dwaid recently; ,ld ui"‘“{ kashek i labdr a
stormcloud; & Jirm hatwest stance; w& negativ negative; \iw midyd media; 5) $
turki Turkish; QL..A S shikist-hendn to defeat; o ja.:L g< JM sharek ndnawa to stir
up a war; )\J.N«..ua.a dasatdtddr authority.

u“  y,y& barpirs responsible party; 13, wafd delegation; 0\5) 53 turkmdn Turcoman;

55 Karkitk Kirkuk; o> dang vote; ‘stJ)L bdrudokh situation.

fo3 sdda simple; §L.. sdkdr straightforward; s, A 03 darparendran to be
driven away; Ls Jf 3¢5 )b bdr i dimugrdfyd demographic situation; \Lil, peshdn for-
mer.
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Sorani Kurdish Vocabulary

Circumflexed vowels follow uncircumflexed vowels in alphabetization. The furtive i
is indicated by italicization, e.g. bawik ‘father’ but baAwk{ ‘his father.’

Abbreviations: adj. = adjective; cond. = conditional; demon. = demonstrative;
imprs. = impersonal (verb is always in the 3rd person singular); impt. = imperative;
pl. = plural; pron. = pronoun; sing. = singular; subj. = subjunctive; pres. = present;
v.i. = verb intransitive; v.p. = verb passive; v.t. = verb transitive (transitive implies
that the past tense is formed on the ergative model, not that the verb necessarily
takes a direct object either in Kurdish or in English).

Generally, compound verbs are listed under the nonverbal element of the com-
pound; compounds with frequently-occurring elements like dd-, hat-, and pe- are

listed under the verb.

a- 45 habitual verbal prefix (Sulaymani the city; ~ i engaged in, practicing:
dialect); see da- ahl i imdn religious, ahl i kher chari-
-a 4 directional suffix on verbs: chiima table, ahl i kayf hedonistic; ~ la...da
shdr 1 went to town worthy of: fitdn la rafdqat’dd zor ahl
adab 245 literature, culture; ~f (30345 a So-and-So is quite worthy of friend-
literary; ~iyat lyoss literature; ~par- ship
War s, ;44034 patron of literature; be~  Ahmad >4_s4 5 Ahmad, masc. proper
o345y impolite; be~ 3034 5¢3 impo- name
liteness ahrir |\ < liberals
adib >« litérateur, literary person, —ajzdkhdna «ls\;>-« pharmacy
man of letters -akd 4_Sa sing. definite suffix: pydwakd
afandi s.54.545 gentleman, anyone who the man
wears western clothes -akan OK‘“ pl. definite suffix: pydwakdn
Afrasiyab Cl_.| 34 Afrasiab, legendary the men
king of Turan akhlaq 3545 morals, ethics; ~T 3Msa5
Afriga G 34, Afriqya Ui s« Africa moral, ethical
afsar ja.34 officer Ataméni 3Ll German
afsina 4l tale, legend; ~ (aslusas  al’dn ¥4 now
legendary aliktroni 3, j@«i electronic
afsos ;.54 alas, alack am ...a O this (demon. adj.)
afsiin-kirdin > Jf O99-w345 V.1 to charm:  ama 4.4 this (demon. pron.)
mdr afsin dakdt he charms snakes amag Sents goodness; ba~ Sandsa, faith-
agar )4{45 if; ~chi = Jaf 45 even though, ful; ba~M j aedia, fidelity; be~ fawxsd_
even if unfaithful, faithless
agina L;f«? if not, otherwise amak 4.4 = amag
ahali La4s inhabitants, civilian popula-  amal Ja_.4 5 (also Ja_s4a_c) operation; ~-
tion kirdin v.z. to have an operation
ahl |»« inhabitant, resident: kdwrd ahl i  amarikla K yAedS America; ~ O.Q yAedS
shdr a the gentleman is a resident of American
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amata ba.« here is, voici

améana L4 these (demon. pron.)

amdrat o L4 emirate, principality; ~ a
darabagakdn feudal principalities

amja 24 now, at this time

amn 45 security; ~  se45 pertaining to
security

amro ; .4 today

amshaw s4dueds tonight

amust " 04 finger; ~awela A.L 9 904
ring; ~basta 4___.d_ g 04’ fooled,
tricked

andam T\M‘j member; ~i u«\m: member-
ship

andéiza . ;|54 measurement; be~ » lasasyy
untold, limitless

andézyar | ;\.us engineer

anfal JLis4 s the Traqi campaign against
the Kurds in 1988

ango }fx\? you

angus(t)uﬂﬁa\i ‘g;\.ﬂjfos = amust

angiis ., s = amust

anjam r\_és«j end, result; ~-dén ;s »L43
v.t. to accomplish, to do; la ~’da 4
lasl£asintheend;la~i...awaasa
result of; be~ r\_ém_;d ineffective, in-
consequential

anjuman omﬁ«? council, board

‘antar ,iac monkey; wak ‘antar i Loti
Salih like Loti Salih’s monkey, “like
an organ grinder’s monkey,” an ob-
ject of pity and ridicule

‘aql s« mind, intelligence

‘ard >y = arz’

are (s & yes

ark (1) _SA_, duty, responsibility: ark i
sar shdnima khizmat bikam it’s my
duty to serve; (2) trouble, labor: hen-
dim ark ddwa nabetawa I’ve caused
unprecedented trouble

‘arsh i« throne

arshiv (i s« archive; ~ 4.4 archiv-
al

arz! ;4 5 petition; ~-kirdin v.. to say
(self-deprecating, of the 1st person

only: arzim kird 1 said); to petition:
arzi ba pdshd kird la shitek he
petitioned the king for something

arz’ ;& earth, land

ArzafFom p5050% Erzerum

arzing Ky 4 chin, dimple in the chin

ashirat Co yi4 tribe

ashkanja 445245 torture; ~-dan v.z. to
torture; ~-diran v.p. to be tortured

ashkawt c)j&;‘;«ﬁ = shikaft

ashq 334 love

ashraf O\ 245 dignitaries, eminent per-
sons

asht -.x4 wage

asir ..« prisoner

aslaha 44 .45 weapons, arms: ba asla-
hawa armed

asp < horse

aspanagh 't\s«s...unﬁ spinach

aspirdin ,3,|_.< = spardin

aspayf ;3|4 stealth; ba ~ stealthily

aspe w4 louse, mite

asrin ., . tear

Astamiil |, .44 Istanbul

aster .« pool

astera o . star

asterok \fj i firefly

asto 3.5 neck, thick part of the neck;
girtina ~ v.1. to assume the burden of

astlir ,,,:.4 thick

atom »;_s4_Satom: hez i ~ power of the
atom; ~ atomic

atrash o, 45 gall: atrashydn chiibii
they had lost their gall

avindar ;.34 lover

aw 4 S he, she, it (3rd-person sing. pro-
noun); that (sing. demon. pron.); ~
...a that, those (demon. adj.): aw
shitd that thing, aw shitdnd those
things

awd 45 that (demon. pron.); bo ~f in
order that; ~ khwaya God willing

awa »,45 (with present verb indicates
progressive): min awa la birsd da-
mirim I’m dying of hunger
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-awa o ,4. (postposition, with preposition
la; contracts to -wa after vowels)
from

awal o 54 first

awanda »._ 545 s0 much, thus; ~ i tir so
much the more; di ~ twice as much:
min di awanda’t dadameé T’1l give
you twice as much

awata b ,4 there is, voila

awi )4« then; ~ hét u , Sls 1,45 suppose:
awd hdt u kurdék habii suppose there
was a Kurd who ...

awin 4),4 they; ~a &)y« those

‘awdal \s,4c wandering

awe (5,4 there; I’ ~ (5 543 there, in that
place; I’ ~wa o5 }a\\ from there, from
that place

awin .45 love; ~dar j\u_.,,45lover, in
love

awja b4 then, subsequently

Awrupai |, ,,,45 Burope; ~ 30, 5,545 Euro-
pean

awsd L« then, at that time

awto 3,4 so much, such a

ay .45 O (vocative particle); oh; now: ay
kay det? who’s coming now?

aydr L« May

‘aybat a4y« fear, terror

aylidl J, 5,4 September

‘aynak Sanic eyeglasses

azhdiha \.5;¢ dragon, serpent

azhihi | < = azhdiha

azhno ;45 knee; dastaw-~ 35545 gaz_wod
grieving, mourning

aziz ;. jac dear; ~-Kirdin v.z. to pamper;
~-kiran v.p. to be spoiled; ~kiraw
j\Jﬁ 4 pampered, spoiled

-4 | (contracted form of the postposition
’dd, q.v.)

ab b August

abloga «3,),5 siege; ~-ddn v.1. to besiege

abri ,, J_\_. honor, modesty, shame; ~-
birdin v.r. to dishonor, shame; ~-
tikdndin v.r. to dishonor; ~bar
41993 shameful, dishonorable;

~chiin y,525, {.1\3 indignity

abuhawa \,a» 4,6 climate

abunmaén i, subscription

aborf 5,3t economy, economic

ddami __~c5Ls human being; ~za(d) hu-
man being

aday (seol now then

afarin ;a5 bravo; ~-kirdin la v.1. to
applaud

afdq 6L horizons

afrat o 36 woman

aga LSCs aware: ~t I’ aw kdrd haya? are
you aware of that?; (2) awake: khaw-
tia ydn ~ya? is he asleep or awake?;
~-biin la v.i. to be aware of; ~-Kirdin
v.t. to inform; ~dar )\AK\S la aware of,
careful of; ~darfi ¢ )b\_(u awareness,
care, attention, information

agir ﬁ fire; ~dan )\ Jﬁ fireplace

Agha b agha, title of feudal lord

ahang 4\ entertainment, party; ~
gefran to hold a party, give an enter-
tainment

afn 6 religion; ~1 56 religious

akam rK\; end, result: la ~’(d)a in the
end, finally

akar 8t conduct, morals

4kh C\ﬁ earth, grave; exclamation of
pleasure

akhawtin -, 515 conversational, collo-
quial

akhir -6 end; (exclamation) well now!,
after all!; ~uw okhir , s,5,, s\ latter
part, near the end: la ~ i pdyiz dd
toward the end of autumn; ~amin
owe -6 last: awa ~ jdr be pet bitem let
this be the last time I tell you; ~i
6 final, last

dkhnin ;-G v.1. to stuff; hat-~ to stuff
full, cram full

akho ;b ah, exclamation of pleasure

al J6red, flushed

ata Ve pen; flag, banner

atan QY\_> ate- u—“—’ v.i. to be twisted,
wrapped
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atandin ;oYU Atén- LS vor. to twist
(trs.)

alat oY6 tools, implements

alik S, alik &JL forage, fodder

Alman Lt Germany

dlosh 336 itch V

alqa 4k ring, knocker; ~rez 3 ,4sl ditto;
~rez i dargi kutén v.7. to knock at a
door

altén -, 546 gold

dlugor }f }_.\Lj change; ~-kirdin v.z. to
change, to alter

aha 553\3 tonsils

amada .3l ready; ~-kirdin v.7. to make
ready, prepare

aAmanat oasLLU trust, safekeeping; ba ~
dina dast i ... v.r. to give into the
safekeeping of; ba ~ spardin ba ...
v.L. to entrust to

Amanj é\nt target, goal

amo 3.t paternal uncle; ~z4 ;346 cousin

amozhgéri-kirdin > Jf %3 J\_(ji;\_.‘ v.t. to
advise

amfaz ;)b instrument, implement, tool

Amyan L.t yoghurt starter, leaven

anishk _Cugt elbow

anqast (1a ~) o435 on purpose, delib-
erately

dpo 3 paternal uncle

apor 3t calamity

apora o 3,15 crowd; ~-dén v.1. to crowd:
khatkek i zor la dawr i mizgawt ~ydn
ddwa many people have crowded
around the mosque

araq(a) o 5 (a3 |l sweat; ~-Kirdinawa
v.t. to sweat; ~-rishtin v.z. to sweat

arazil ,,3 s wish, hope; ~kar )Afwja g
desirous, wishful; ~mand J_a_ss 53 U5
hopeful; ~-Kirdin v.z. to wish, desire

aram rs)u calm; ~-girtin v.z. to be still,
patient, calm down; ~ bifrén la(bar)
v.p. to lose patience: wazir drdm’i le
hatdagire the vizier loses his pa-
tience; be~ rb\_‘u impatient; be~ 3
Lt impatience

aran ), winter quarters

arasta ax.\,5 direction; ~-Kirdin v.. to
direct: binardn datwdnin pirsydra-
kdnydn drdsta i mewdn i barndmakd
bikan viewers can direct their ques-
tions at the guest of the program;
~kar S« steering, guiding

ard »,5 flour; ~amshdr |Lies,6 sawdust

arkolozhiya |3 }{)\: archaeology

arid ,,,5 cucumber

as b ace (cards)

Asawdr ,),4..6 remains

asa L. (postposition) like: min’ish khot
asd am kdard’m kird 1, like you, did
this; ~f normal, usual

asén ;L5 easy; ~-kirdin v.z. to simpli-
fy; ~1 ease: ba dsdni with ease, easily

asdyish .. peace, security

ash g“\" mill; ~awén \,4.50 miller; ~gef
)&.ﬂ\; water that turns a mill

ashbattat i« bk cease-fire

ashkira \JLL clear, obvious; public; ~-
biin v.i. to be clear, obvious; to be-
come public; ~-kirdin v.z. to make
clear, clarify

ashna L_:\s acquainted, friendly; expert;
~yati (34l sb acquaintance

asht -5 on good terms; ~-blinawa v.i.
to be reconciled; ~ s—sls peace, re-
conciliation; ~MKhwAz 355 i U seek-
ing reconciliation

asik b gazelle, deer

asin .l siron; ~ i sdrd kutén to do
something useless; ~gar )A_C_wu
blacksmith

Asiya |t Asia

asman | .5 sky; ~ i diir la zawiawa
outer space; ~ of the sky, heavenly,
blue

450 ;.. horizon

ast oz 1a ~e kho in spite of oneself

Astam r«:_m\j slight: namirdibi u ba ds-
tam gydn’i te’dd mdbii he wasn’t
dead, for there was a slight trace of
life still in him; ba ~(€k) slightly:
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dastim ba ~ék riishdwa my hand is
slightly scratched; (2) difficult to
cross: Taragha kewék i ~a Taragha is
a difficult mountain to get across

aslida o345 L5 in comfort, comfortable;
~-kirdin v.r. to make comfortable; ~i
(3039545 comfort, prosperity; kawtina
~jawa to become prosperous

atar &b fire

atashbazi s\ s«b fireworks

aw ,Ls water; ~i 5,5 watery; light blue;
~fishen -, \_z,,U5 sprinkling, spraying
with water

awadén )\t flourishing

awat J» 6 friend, companion

awa |,L__5 thus; flourishing, prosperous
(land); ~-biin to disappear; to be
gone, over: rozh dwd be, dema mdt-
tdn when day is done I'll come to
you; ~-Kirdin v.t. to develop; ~dan
ol flourishing, prosperous; ~
ab) }\: village, settlement; ~kirdinawa
development

awat J\ L% companion, mate; ~Kiras
o NIt women’s trousers

dwdra . )),6 wanderer, vagabond

awat o\, 5 desire: ~ i dif the heart’s de-
sire; ~-khwéstin bo to wish for,
desire; ~aKhwaz ;s 24 3\_.‘ desirous,
hopeful

awaz ;\,U tune, melody; ~a » 31,5 reputa-
tion; ~akhwén ,\s s 3,L5 singer; ~a-
khwen ;; ;> 5\,6 singer

dwena 43 ,6 mirror

awezha . 3 b swamp

awha l,k thus, of this sort

awir ),k fire; pregnant

awil ,,U backward glance; ~-ddnawa la
v.t. to look over the shoulder at, to
look back at

awis w5t pregnant

awrishim s y,,L5 silk; ~in o sy,
silken, made of silk

awru ,,,6 honor

awsin ;L5 dwse- Cj‘ﬂj\: v.i. to swell; to

warp

awsdna 4L, fable, legend; ~ sl
fabulous, legendary

AWUS g6 = Awis

ay sk O (vocative particle)

aya \ interrogative particle

dyin ¢ religion; ~i traditional; religious

dyina 4,5 mirror

dyinda ..__,15 future, coming, next: do
rozh i dyinda two days later

4za \;s brave; ~ 31ils bravery; ~yati 4,);
J act of bravery, feat

azad .:\)'\_ﬁ free; ~-kirdin v.z. to set free;
~ o5\ freedom

azina «\;k bravely, courageously

azar' ;L5 bother, annoyance; pain, mal-
ady; ~-kirdin v.z. to bother, annoy

azar® )\t March

azdyana x|}t = dzdna

azhal Js56 flocks, herds

azhawa . ,5t commotion, uproar

dziiqa 43,6 provisions, stores

b- pres. stem of biin

ba 4+, (with enclitic pronouns pre- or
postposed, pe ) to; by, with (instru-
mental); by (with passives): hichit pe
ndkire nothing can be done by you

ba-' «_, for compound adjectives formed
from ba-, such as barez, bakhabar,
bandwbdng, see next element

ba-? 4 pres. stem of birdin

badbakht ¢4 s34 unfortunate; ~f ay4,
o misfortune; bo ~i unfortunately

bafr , s4.snow; ~-girtin v.z. for snow to
cover s.th.: bafr girtiiyatf it is covered
with snow; ~anbar ,L!,34, the month
of Capricorn (December 22-January
20)

bag fou_ lord, master

Baghda \.c4, Baghdad

baghil | £« stingy; jealous; ~ jealousy;
~f héatin la v.i. to be jealous: baghi-
[i’ydn le dahdt they were jealous

bahalategayshtin M«{gdu«{ misun-
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derstanding

bahar .« spring

bahra » , »4_ benefit, lot; ~-birdin la v.z.
to derive benefit from

bahri (s >4, merhorse, a fabulous magi-
cal horse common in Iranian fairy
tales

bakesh-kirdin 5,5 5S4, v.1. to drag,
haul: ba zor bakesh’i kirdim bo 1d i
qadzi he hauled me before the judge by
force

bakhew-kirdin > J_< s34 V.1 to take
care of, to raise (a child)

bakht .s4 luck; ~-Kirdin v.z. to risk, to
sacrifice; ~ kirdnawa v.p. to have a
stroke of luck: bakhti kirdwatawa he
has had a stroke of luck; ~awar
lucky; ~iyar prosperous; ~iyari pros-
perity

Bakhtak S«_: s4_ Bakhtak, Anoshar-
wan’s vizier

balangiz )'Kw\%m. poor, destitute

balﬁmv rﬁ«, but (conj.)

béte Jayes

balen ., \ 4, promise; ~-dan ba v.z. to
make a promise to

balga &4y document; proof

baltka AQA;. but, rather

batku jﬁaq, batki , }Q‘q maybe, perhaps

banakhun . ;s-44 drawstring (trousers)

ban4 4, builder

banawbing L\A_ 564, famous, well-
known

band .54, prison, dungeon; joint; magic
spell; dam; ~ hal-witin ba to say a
spell over; ~i (sas4, prisoner; ~ikhdna
alx.54 prison

bandan .54 mountain

bar o chest, breast; fore; ~ la before,
pre-; ~-biin v.i. to get free; ~-biinawa
v.i. to fall; ~-dan v.r. to set free; ~-
girtin v.z7. to cover, obscure: hawrék i
rash bar i dsmdni girt a black cloud
obscured the sky; ~-Kirdin v.z. to put
on, wear; ~dam front; la ~ for the

sake of, because of; la ~ ...’da in
front of; la ~ ...awa to, with, in the
presence of: la bar khoyawa guti he
said to himself; ~la ~ awai because;
la ~ Kkirdin v.t. to put on, wear; la
~an i throughout the length and
breadth of; la ~dam i in front of; la ~
dast i ...’da in the presence of, in
front of, with; lamaw~ previously,
before; (2) fruit, produce

bar JAarug, flat-woven carpet

bar- 4 impt. stem of birdin

bara' s 4 tribe, tribal division

bara’ s ;4 bit; bara-bara little by little,
gradually

bara’i s 4 toward

bara o 4 = baf

barabéyﬁn Ol 4 at dawn

barala Y. 4, free, unhampered; ~-kirdin
to set free, turn loose: min baratd i
kotdndn dakrem I’1l be turned out into
the streets

barangir-biinawa o ,4:, 5. )L<;a 4 VI to
fight with, oppose, resist: dayawe
dastdrezhi’y bikdta sar batdm kichd
barangdr’t dabetawa he wants to
violate her, but the girl resists him

barawa o 5, (impt. sing. of biinawa)
be ... again

barawlzher , 5, 4 headed down;
~zhir ,,,}0 ,4 headed up

bardmbar 4.4, in the face of, against;
~ ba facing

baraward-kirdin > )J dy9la VL 1O
make a comparison

bariz 3),4 boar

barbin .4, base of the throat; ~-girtin
to grab by the throat

barchiw ;-4 see chiw

bard >4, stone: dawr i ~ the Stone Age;
wirda~ > ) )A—03 ) pebble, small stone;
~atani (1Yo, rocky

bardast .34 errand boy; available

bardawam »,03,4, constant(ly), continu-
al(ly); ~-blin v.i. to be persistent,
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steady; ~biin continuation, continu-
ance

bafewabar .., ;4. director, manager;
~ayatf 34\ 40 J.f.f)su, administration, di-
rectorate »

bafez j 4 see rez

barg ;?)4_. clothes; cover; da ~ girtin
v.t. to wrap in a cover; ~dirdl ,, ).\f)«_;
tailor

barga A_im, power, ability; ~-girtin v.z.
to resist

barhatist ...Ja» 4 obstacle

barham pAB Ay fruit, produce; ~-henan
v.t. to bear fruit, be productive; ~he-
nar ja.f4s,4 productive

barik < % pocket

Baritanya Ll 4 Britain

barkh 34, lamb

barkos uibf)m. apron, smock

barnima 4.\ 4, program

barok @ 4 collar; ~-bar-dén v.1. to
leave alone, stop pestering; ~-girtin
v.t. to pester

barpirs ., 4, responsible, in authority;
~ydr L., 4 responsible

barqasa .3 4, with the speed of light-
ning

barz ;. high, tall, loud: ba dang i ~ in
a loud voice; ~ape .0, standing,
upright; ~af 3,4, highness, tallness;
high place

barzhawandi (5.0 50 4 interests

barzwulakh Z}?! 5954 horse

bas .4 enoug

basarhét ol 4.4, adventure

basétichi ;Y4 aged

basam er. frightening, terrible

bash 4 section, share; omen; ~i ...
Kirdin v.z. to suffice for ...; ~akher
_As4ai4 handout, charity; ~-Kirdin v.z.
to be enough: aw ftoza bashim ndkd
that little bit is not enough for me;
~dar ,\._za, participant; ~darbiin 4,
O93—\a—s participation; ~dari-Kkirdin
v.t. to participate; ~ko }i,'m, corpora-

tion

bashka S x4 , bashkim S.m_, maybe,
perhaps

bashilidin )\, 524, see under shii

basizmin ;.4 poor, unfortunate

ba‘si S Baathist, member of Sad-
dam Hussein’s ruling party in Iraq

bastazméin :ljawa poor, wretched

bastlin ;.4 bast- .4, v.1. to tie, to
freeze; ~rdn )\j_.a, bastre- (s w4
v.p. to be tied, frozen: la tirsdn zibdni
bastrd his tongue was frozen from
fear; ~rAnawa o ya3 Lway v.p. to be tied
up: la hami ldyékawa asp bastrdwa-
tawa horses were tied up on every
side

batét i over, finished; empty; invalid,
unemployed: brdyékim batdta one of
my brothers is out of work; ~-biin v.i.
to be over, come to an end; ~-kirdin
v.t. to stop, cease: har niwaro batdt-
mdn kird we stopped just at noon; ~
J\m idleness

batiqi-kirdinawa s ,a55 S 3kay v.1. to in-
vestigate

bayani b4 morning

baybiin ;5.4 camomile

bayn ., 4, midst; la~i...da between,
among: [’ aw ~d’dd at that time, un-
der those circumstances; pash ~ek
Sy o\, after a while; ~annahren
(O o) o _»asaya Mesopotamia

bazaf 3. ;4 compassion: bazai’m pe’dd
hat 1 felt sorry for him

bazh 5« dry land (opp. to sea)

bazin v.i. 34, to go/come down; d4-~
to get off, down

ba' |, hortatory particle (+ subj): bd
biroyn c’mon, let’s go

ba® |, wind; ~-dén for the wind to blow;
~gar )«__fb whirlwind; ~hoz ;5 al,
whirlwind

bab o\ father

Bab i ‘Ali Lo 3l the Sublime Porte, of-
fice of the grand vizier of the Otto-
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man Empire

babat 4\ 1a ~...awa about, concern-
ing: la ~ minawa adwdn they were
talking about me; (2) worthy: ama ~ i
to niya this is not worthy of you

bafin o\, v.1. to weave

bého ;| shoulders; ~dr ,\>;al strong,
powerful

béakh
park; ~cha 4\, garden

bakhat jas| breast armpit, embrace; ~
O_M_obbreast pocket (adj.): daftar i
badkhati pocket notebook

bat JL arm, wing; ~dar J\.\!L bird

bala ‘>JL height, stature; ~-Kkirdin v.z. to
get tall; ~barz )HYL‘ tall, elegant;
~nwen -, Y something that shows
the figure: dwena i bdtinwen full-
length mirror

balandida ».,.:Y\: gurg i ~ experienced,
worldly

batdar )\.UL bird

batinda ...\ bird

batisht =l pillow

bétin 0\, pillow

balora . ,3), a Kurdish verse form

balwez 3 )ﬂg ambassador

bim la ...awa be (3 os4...
from, not to mention

ban .l roof; steppe; ~éka u dii hawad
there’s a double standard

banamari 4.4l the month of Taurus
(April 21— May 21)

bang Sl cry, shout; ~-Kirdin v.z. to
call, summon, invite; ~heshtin invita-
tion; ~-heshtin-kirdin bo v.z. to in-
vite: dabe bdngheshtinék’it bo bikam
bo mdtawa 1 must invite you to my
home; ~awaz )’\jd\._<_'\g a cry for help,
request for assistance; ~awaz-kirdin
v.t. to ask for assistance

bénizha .\, small roof

bip .l =bab

bapir |, grandfather

bar' |\ time, instance (= jdr)

4 r\g aside

>\, garden, orchard; ~ i gishti

bar* |\ load, burden; manner: pewist-a
aw bdrd rin bikretawa ka khwenakdy
tedd rizhdwa it is necessary for the
manner in which his blood was shed
to be made clear; ~ da-girtin v.z. to
pack one’s bags; to unload; ~henian
upbringing; la ~ i for, for the sake of;
~-Kirdin v.z. to load; to decamp,
leave; ~ndma L )|, bill of lading; ~
rast-kirdinawa to set straight a
crooked load, (meta.) to help some-
one out, come to someone’s aid: zor
le-qawmadw bim, kdkim bdri rdst
kirdimawa 1 was in bad straits, but
my brother helped me out; ~ u dokh
'Gts 5,4 burden; situation

bar- ,\, pres. stem of barin

béra o)l time: dii ~ hdtawa he came
back twice; (2) power: am kdr a
girdnd la ~ i mind niya this heavy
labor is not within my power; dar~ i
about, concerning; la ~ i ...(awa)
about, concerning

paraga ,L=Dbarga

barin L rain; ~din baren- v.. to rain,
shower; da-~ to rain down

barga «f | baggage, paraphernalia; ~chi

S, L caravan leader

barga KL king’s court; headquarters

barist C,b, ~af bl size, volume

barin -, | bar- | v.i. to rain; dd-~to
rain down

barit <, ‘)\g gunpowder

bas uw\q discussion; ~-Kirdin v.z. to dis-
cuss

bash il good: rozh ~ good day; da ~a
that’s enough!

basik ..\, upper arm

batini ;s occult; chdw i ~ inner eye,
sixth sense, the ability to see hidden
things

baw-bin s, 5L v.i. to become current,
customary

bawarl ,,l belief; ~kirdin v.r. to be-
lieve
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bawash ., bosom, embrace: hatim-
girt ba ~imawa 1 grabbed him in my
arms; ~-kirdin ba ...’d4 v.r. to em-
brace: bdwash’y pe’dd kird she em-
braced him

bawazhin |, stepmother

bawa |, grandfather

bawik S\, father

bawishk-dan 41> s\ v.2. to yawn

bay s\ price, worth

bayakh >4_,\, worth, value; ~-d4n ba to
attach value to, to pay attention to:
hich bdyakhe ba qsakdm nddd he
doesn’t pay any attention to what |
say

bayqiish 3,5\ owl

béz ;| hawk, falcon; ~gardan 1> )A_S\.g
hawking, making a hawk fly (method
of choosing a new king in folktales)

baz-dan la 4 4> ;L v.r. to flee in haste
from, to run away in fear from

bazher |5\ city, market

bazig ufjh arm; dappled (horse)

baziband 4,3\, bracelet

be ¢y without (for most compounds in
be-, see following element; note that
there are a few be- compounds that do
not occur without the prefix: they are
listed alphabetically); ba ~ awai (+
subj.) without: ba be awai biybinim
without my seeing it

be- = biye-, subj. of hdtin

bechi , -, baby

bedaratin b .0 poor, unfortunate

begana <&, stranger, foreigner

begar | waste of time

bejiga la 4 & except for

bekanir 64, limitless, shoreless

bel- |, subj. of heshtin, for bihet-

ben- . subj. of hendn, for bihen-

benzhin 5 v.i. to sneeze

besar-u-shwen s %,)4 . homeless,
destitute

beshik Sz thicket

Besitilin , 5. Behistun, the site where

Farhad legendarily carved the moun-
tain for Shirin

betiqat uuL_u anxious, unable to en-
dure; ~-Kirdin v.r. to make anxious:
yad i bawki zor betdqati kird the
memory of his father made him very
anxious

betdwan 1,z innocent; ~ 31,lxy, inno-
cence

bewa o 5. widow; ~zhin % 5 widow

bez . condescension

bezh- 3, = biwezh-

bezha . 5y literature

bezhan )5 bezhe- (¢35 v.1. to sift

bibifdy s\, never: ~ ~ ndchimawa
gund Tl never ever go back to the
village

bibli 5, (past perf. of biin) s/he had
been: dawlat a khdwanqudratakdn i
dika ka la shai’dd peroz bibiin the
other powerful states that had been
victorious in the war

bichkot |5 little, small

bichik S,z small, little

bilaw J\)_g widespread; ~-Kirdin v.z. to
spread, publish, publicize; ~ kirdin-
awa v.t. to broadcast, publish; ~a-
kirdin > JJ/ ° }\)_! v.t. to disperse, go
away: khatk bitdwaydn kird the peo-
ple dispersed

bitbil J.,.L nightingale

bitesa 4., fiery

bilind .|, high, exalted ‘

bilimat u«A_,.L. genius, clever; ~ dw
cleverness

bilwer ;L. reed flute; ~ le-dén to play
the flute

bin , bottom; ~amék(a) JL»«,._, family;
~jor 5=, curious, inquisitive; ~jorf
S5 curiosity; ~mil . nape of the
neck

bina 4, baggage, belongings

bindgha 4\, foundation; ~ da-rishtin to
lay a foundation

bindr ,l, mountain skirt, foothill
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binesht .. chewing gum

binj - root

binygam p224 human

binyat oL, foundation; ~-nan v.1. to lay
a foundation, to construct

bif , _ bit: birék dw’im da give me a bit
of water; (2) piece (of wood): dii bir
ddr bena bring two sticks of wood;
(3) group: tish i bir a pydwe bim 1
met a group of men; (4) power,
strength; ~-dan v.£. to flow: am riibd-
ra bir ndda this river doesn’t flow; ~-
kirdin v.z. to have strength: bii* nd-
kam I’ am kefd sar kawim 1 can’t
make it to the top of this mountain; to
be effective: td chdw ~-kdt as far as
the eye can see; ~ le-dn v.z. to shuf-
fle (cards); taf u~ , , ;4 s drenched:
kirdsakdm tai u bif a my shirt’s
drenched; la ~ altogether: bar i am
gwezd la bir chand a? how much
does this walnut tree produce alto-
gether?

biraw .., popularity; ~ payda-Kirdin
v.t. to be popular

bira |, brother; ~ydna «\)\, brotherly

bifdn .)\,. See bifran.

birdin UJ)_ ba- 4, (v.t., 3rd sing. pres.
dabd(t); impt. sing. (bi)bara) to take,
carry; ~a sar ;4. 4, to spend (time):
am shawd [’era bibayna sar let’s
spend tonight here; dar-~ to endure

biretila 4 3 , consisting of

birinj t _x uncooked rice

birinja s , copper

bifisht -z, fertile ground; power, abil-
ity \

bifist = , power

birin -, ‘wound; ~dar lasy  wounded,;
~pech =, , nurse

bifin -, 38 it Vit tocut; dar-~ to dis-
close, reveal; chaw-~ la to be hopeful
of; gqsa pe-~ to interrupt: ba tundi
gsakdm pe biri u gutim 1 quickly
interrupted him and said

biriqladir \»a_i,,  shiny;~an ;la,,
birige- 4, v.i. to shine, to sparkle

biriti 3 , = bireti

biro ; , eyebrow

birran' ;\,, birre- ;5,,  passive of
birdin in all senses; la ndw ~ to be
done away with

bifran’ ;)\, bifre- (s, (passive of
biin) (1) to be cut: ba tawir darakd
birrd the tree was cut with an ax; (2)
to be finished, to be no more: ndnmdn
la mat birrd there is no more food in
our house; ~awa to cease: tdwe bdrdn
ndbir-rdyawa the rain didn’t cease for
a time; da-~ to cut off; hal-~ la to
part from, get separated from: la dos-
takdy hatbirrd he parted from his
friend

birslin L., hunger; ~iyati 4., hun-
ger; ~ o« , hungry: birsima I'm hun-
ery

birwa \,, belief; ~-kirdin ba v.z. to be-
lieve in; (2) permission; ~-dan v.t. to
allow, let: ditim birwd nddat chdwim
ba mindti bikawe 1 don’t have the
heart to look at his child; ~ndma
4sbly , diploma

birya |, would that (+ past condition-
al): ~ aw kdrdy nakirdibdya would
that he hadn’t done that

bifyar ,\,,  decision; ~-dan v.1. to de-
cide; ~-ndn v.r. to decide; la ~
henana khwirawa to make one
change one’s mind: hich shitek la
birydr i khoy nayhendya khwdrawa
nothing could make him change his
mind

birzhéan 5, birzhe- (¢5, _ v.i. to be
roasted

birzhandin .. - birzhen- -5 v.t. to
roast

birzhang Y, eyelash

bitdqa 4sly ticket

biv s buzz

biwe (5. (pres. subj. of wistin, with pro-
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nominal affix, e.g., -im biwe)

biyani , s\, pretext

biza s ; laugh, laughter

bizawtin -y ,\; bizAw- ,l; v.t. to shake

bizhar-kirdin 3,8 )5 v.1. to weed out,
eradicate

bizhirdin ->,\;, bizher- 5 v.r. to weed
out, eradicate; hat-~ to select, choose

bizhiw 43 substance

bizin ,; goat

bizirklan 5, bizirke- S v.t. to lose;
rang hal-~an to lose color, grow
pale; rang-hal~aw 5’544 S s, pale,
“white as a sheet” (with fright)

bizmar L}, nail; ~-kirdin v.z. to nail; ~-
kran v.p. to be nailed

bizitin - _-,,; bizli- 5,5 v.i. to move,
budge, stir

bizwlan -)\,;_ bizwe- (5,5 v.i. to shake
(int.), quiver; ~dndin .ly5 bizwen-
.9 Vit to shake (trs.); ~enar ;a5
quivering, tremulous

bizwen ; ,; vowel

bibila 4., bibila 4., pupil (of the eye):
la bibila i chawt pitir khosh dawist he
was the apple of his eye

bin . breath; ~-keshan v.t. to hold the
breath; ~akeshi uﬂ.ﬁ 4., holding the
breath

binar 4., viewer

bindréin .\, bindre- (5 ,... v.p. to be
seen

binin . i, bin- ;. v.1. to see (see also
din)

bir’ = memory, mind; ~-kirdin(awa) la
to think of; ba ~’da hatin to remem-
ber: wdm ba bir’dd hdt ka. .. 1 remem-
bered that...; ba ~ henidnawa to re-
mind; la ~ biin to remember: awdnim
la birin 1 remember them; la ~ chiin
to forget; la ~ man to remain in the
memory; ~hendnawa o 45 » ., re-
minder; ~urd \,, ,, thinking (darbdra
i about) )

bir* , water well

bis- . pres. stem of bistin

bist .., twenty

bistin . bis- ,uy v.1. to hear

bistran \;_.., bistre- (s i v.p. to be
heard

bo ;. to, for; why?, what for?; ~ chi
why?, what for?; ~ awaf (+ subj.) in
order that

bo-chiin 45 >3 v.i. to think, to have an
opinion; bochiin opinion

boga Ky malodorous plants that animals
will not eat

bokho 33 §e1ﬁsh; ~ selfishness

botabot |34 roaring, rumbling

bon ;_, smell; ~Kirdin v.z. to smell, to
smell bad, to stink

bona 43, cause, pretext; ba~i...awa on
the occasion of

bor ,; gray

boi' |3 wave; ~-khwardin v.z. to swell

boi” ) 5— loss (at a game); ~-khwardin
v.t. to lose (game): bofit khwdrd you
lost; ~-dan v.r. to beat (at a game):
borim day(t) 1 beat you

bora ., ignoble; fallow, infertile;
~pyag fba ;3 COMmMON peron, person
of no name or consequence

boran )\, storm

borin ),; mooing of cows; bleating of
sheep

bosh 3 empty

bota «3 = bliwata. See bin.

bdya 4,3 for that reason

boyakh >\,3 shoe polish

boynbﬁg% 5,5 necktie

bra |, = bira

Britanya s,  Britain; ~ yi Kabir
& 8k, Great Britain

bukhcha 45, bundle

bukhtan l:s-, slander; ~-Kirdin ba v..
to slander; ~-rek-khistin bo v.z. to
make up slander about: ~ék i gawra’y
bo kichakd rek-khist he made up great
slander about the girl

bulbul ;) nightingale
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buwérdin :>,\,, = bwirdin

biichik -, little, small

bik gfj 5 bride; doll, puppet

bt J 55 ashes

biimalarza . j 44, » earthquake

blin 5 b- (v.i., past perf. bibii) to be,
to become, to happen: agar bet u (+
subj) if it should happen that...; ~awa
to be repeated, happen again: ...ek
nabetawa a unique ...; ~awa la to be
done with, be finished with; ~ ba to
become: aw bii ba pdshd he became
king; ~ u na~ to be almost, not to
quite be: baydni rozh bitwa u nabiiwa
in the morning when it was not quite
daylight; (d)abe(t) (+ subj.) must:
dabe royshtibe he must have gone

bir ,,, = bit

béirdin 3, 99— Dlr- 455 V.. to forgive:
bimbiira excuse me

biizhan .\, bilizhe- (s5,5v.1. to grow,
sprout; ~awa to flourish, enjoy life

bwira » |5, front (military)

bwirdin )\ bwer- ., v.1. to pass
(time); ra-~ to spend (time): khosh-
mdn rdbwdrd we had a good time;
khosh’t rdbwdrdia he enjoyed life;
mdwayek rdbwdrd a period of time
passed

byéni i\, foreign

chak 5«_3 weapon, arms; ~badast
armed; ba ~awa o 56 44, armed; be~
unarmed

chakhmakh >4 flint, lighter

chakma 45« boot

chakush uﬂf‘b hammer

chal J«- time; galék ~dn many times

chalama ud«e quandry, dilemma: fang
u ~ i awa’'m kawta bar 1 was caught
in a real dilemma

cham .« river, stream

chamlindin .l chamen- Joaz v.r.
to bend, curve; ~inawa o  gdsde V.1 O
bend over, bow

chanachan-kirdin > )5 Odzdiaz V.1 1O
talk at length, chatter

chaniga Sl chin

chand .4~ how much?, how many?
(usually followed by indef. sing.): ~
rozhék how many days?; few, several:
aw chand rozhd those few days

chap 4 left: dast i ~ left hand

chapat . filthy; ~ filth

chapla A.Ls\;» applause; ~-ledan bo v.z. to
applaud for: khatk chapta’ydn bo ledd
the people applauded for him; ~rezin
applause

chapok S 34 slap; ~-keshdn ba sar i
... v.t. to slap on the head

chagin ;34> chage- 34> v.i. to sink to/
into the ground: rishakdn chaqgdn the
roots sank into the earth; ~din ;34
chagen- ;i 34~ v.1. to stick into the
ground: nezay da zawi chagdnd he
stuck his lance into the ground; hat-
~din da to scratch: dirkeki te hatcha-
gdndim a thorn scratched me

chaqin ;s34 = chagin

chaqo 3« knife

charcha¥a . 4 4 crank

charkh - )4__» wheel; cigarette lighter;
century; ~-u-khul J, s , @4_» twist
and turn

charmasare (¢ ;4 .44~ suffering, hard-
ship

chashma ac*4 sleight-of-hand trick

chashn 34 sort, type; manner: b* am
chashnd in this way; hama~a of
every sort, miscellaneous

chata <4 highway robber

chatat JL4_> fork; a wooden or metal
fork on which a gun is set for stability

chaw' ;4 gravel, sand

chaw’ ;4 = chaw

chawr ,,a_____~ grease; ~-kirdin v.z. to
grease, slick down

chawslin L.,4> chawse- ' . 4z v.i. to
suffer; ~andin ol _..4_~ chawsen-
O\ gdz V.1 to torment; ~Andinawa

174



SORANI-ENGLISH VOCABULARY

s 5655l 44 torture, torment, tyranny

cha > well

chadir s\ tent

chak 5\_» good; ~-blinawa to recover;
~-kirdin to make good, fix, restore;
~a good deed; la ~a darchiin to re-
pay a kindness: td mdwim la chdkat
darndchim as long as I live I’ll never
be able to repay your kindness; ~Kir-
dinawa » je\s:fbﬂg improvement

chikata <& jacket

chat JL_ pit: har kas ~e bo khatki hat-
kane, bo khoy te dakawe he who digs
a pit for another falls into it (“hoisted
on his own pitard”); ~aw ﬂ\g well

chalak S‘ﬂ\_» nimble, quick; useful;
right; ~ SYL effort, effectiveness

chilma w\, tobacco pouch; alarm clock

chindin > chen- o v.7. to plant

chip Ul printing; ~khina «ls., > print-
ing house, publishing house; la ~
dran v.p. to be printed

chir > =chira

chéra . > help, remedy; be~ s >, help-
less; ~-kirdin v.r. to remedy; ~sar
yA—wo L~ remedy; ~sar-Kirdin v.z. to
remedy

charak . Ol quarter: ~ sadték a quarter
of an hour

chiraka £5 - = chirok

chiranis ., |- fate

chirok ;fj ;= woman’s shawl

chaw .- eye; expectation; ~ garm Kir-
din v.z. to take a nap; ~ kawtin ba v.i.
to see: chdwim pey dakawt 1 used to
see him; ~ str-kirdinawa la v.z. to
glare at: kdrakar chaw’i le siir kirdi-
mawa the servant glared at me; ~-
bifin la v.r. to be hopeful of;, ~-
garandin v.z. to look around; ~-gefan
= chaw-garandin; ~-hal-hatin la v.i.
to approve of: chdwim hatndye la kar
i wd ndhaq 1 don’t approve of such a
dishonest thing; ~-hal-hendn ba v.z.
to envy, afflict with the evil eye: chd-

wit pe hatdene she is envious of you;
~-hal-takidndin v.z. to motion with
the eye and eyebrow; ~-lek-nén v.t.
to close the eyes; ~-qlichandin v.z. to
close the eyes; ~-spi-kirdin v.z. to
make someone weep (over a death):
chawit spi da-kam “you’ll be sorry
when I'm dead”; bar~ kawtin to be
seen, spotted: parek i jwdn’t barchdw
kawt he spotted a beautiful feather; la
bar ~ biin to be clear, obvious

chawa s ,l> spring

chaware (s »,L_~ expectant, waiting; ~-
kirdin Qajf‘_gja)b v.t. to wait for: ba
Jje’m hesht ba be awai chaware i baqi
i pdrakdm bikam 1 left him without
waiting for my change

chawaFwan-kirdin 5, 4l 0L v.t. to
wait for

chawai'wani 3|, o ,l> expectation

chawbalak a4, sz person with black
eyes and white skin

chawbast =4 ,\> blindfold, deception

chawchlnok hfj ya-sle- miserly, stingy

chiaweni  ,l-evil eye

chawga 45 \> view, scenery

chawilka «ﬂ; .9l eyeglasses

chawlabar 44 ,l> expectant

chﬁwladwﬁ | 3345 5\> hopeful

chawqayim £, 1mpudent bold

chawriini ,,,,l> good news, congratu-
lations

chawtarik b, pessimist

chawtirsen i l> a lesson learned; ~-
kirdin v.. to teach a lesson

chawyir ,\,,l> watchman

chdy (sl- tea; ~khana «\xl> teahouse

che-kirdin > J._< le—= V1. tO fix, make,
build

chek, har > jan (for har chi¢k) every
thing

chen- - pres. stem of chindin

chesht _ il lunch

chezh- ;e pres. stem of chishtin
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chi (1) » what? (interrogative pronoun);
(2) that which (relative pronoun); (3)
thing: chiydn ndbe they have noth-
ing; bo awai ~ (+ subj.) in order that;
chi...chi whether...or: chi rdst u chi
diro whether right or wrong

chikan K> v.i. to drip; to dry up (of a
well or spring); ~awa o sa K> v.1. to
thicken (of liquids)

chil > forty

chil | branch, stalk

chitakén 5l chitake- § o v.i: da~
to be shocked; da-~din chﬂaken- v.L.
to shock; ra-~ v.i. to be shocked

chilkin Uﬂp dirty, unclean; dark (cloud)

chilon 3\ > how: estd dazdni riddawakd
chilon biiwa now you know how the
event was

chimcha 4.z spoon

chindndin .Gl chinen- ;> v.z. to
mend, patch

ching v<>- claw, talon

chingat JK, fork

chinin . - v.t. to weave; to reap; to
pick (fruit); to pile up; hal-~ v.z. to
pile up; tang ~ ba to hold tight; to
squeeze tightly; to squeeze the life of
out s.th.

chipa u sirta <. , 4o whispering

chipandin ;xl> = chirpandin

chif (1) ;- dense (forest): ddristdnék i ~
a dense forest; (2) firm, unyielding: ~
darpeya he’s standing firm; (3) steep:
shdkheék i ~ a steep mountain; (4)
song: ~e bichira sing a song; ~-din
to tie tight: ~i' da ba nakire-tawa tie it
tight so it won’t come loose; ~ u
chaw face: ~ u chdwit bisho wash
your face

chira | o lamp

chifindin wu\,—» chifen- - (7 V10 rip,
tear; to call out to someone

chirch Z[ - = wrinkle: ~ hathdtia it’s all
wrink

chiffn -, » v.1. to sing

chirpindin ;. » chirpen- )y > v.1. to
whisper

chirt &, > noise, sound; ~a~ &, 245, >
commotion, uproar

chirya , __ -: ~eke October; ~didwa
November

chishtin ;;_: > chezh- ;- v.1 to taste,
experience

chit =~ thing (= shit)

chito > how?

chi &= chi

chin ;y_~ generation; wrinkle; China; ~f
sz Chinese

chif-biinawa o ;4,5 s v.i. to snarl

chifok S Sz story; ~vin QL)J) S
storyteller

chitir i (=hichi tir): ...
is nothing but ...

chok 55_-.— knee; ~ da-dan v.z. to kneel
down

chot J 5= desert, wilderness; ~-kirdin
V.t to desert, vacate a place; ~awan(1)
3 ,4.3}.-» wilderness; ~parist . )«,J).-»
nomad, desert dweller

cholaka & AJ5> sparrow

chom o5 river

chon ;3> how?: choni how are you?;
what sort of: wara bitbinim chon pyd-
weki come let me see what kind of
man you are; ~k S_3-> somehow:
har chonék be somehow or other; ~eti
sz = ~yatl; ~iyatl 345> manner,
(+ inf.) how to: shaw u rozh la mardq
i choneti i daskawtin i am kich i shd i
paridnd’dd bii day and night he was
wondering how to get hold of this
daughter of the king of the peris; ~ka
&? because, since

chonar & beet

chogéin 35~ choge- 3 ;= v.i. to sizzle;
to tremble; ~din -85 chogen- -5
v.t. to heat oil to the sizzling point; to
tremble

chor J 3= drop, drip; ~dnawa » j«_;b =
chofe- S— i.. to drip, to fall in

nabe ~ niya

176



SORANI-ENGLISH VOCABULARY

drops; ~awga 4@\)? trickle of blood

chortka &-J yoe abacus

chota &3> = chiiwata. See chiin.

chuklaqulip Y )34.{ o= fishing rod

chiinka «C 9> = chénka

churt &, = nap; ~-dén v.z. to take a nap

chik hfj  s——= pinnacle of a mountain;
foreskin; small, small amount: ~a
tawizhmek a little pressure; boundary

chiin 4,, > ch-v.i. to go; ~ ba to pass
(of time): baynék’t pe chii some time
passed (for him/her); min darom—
chand rozhek’im pe dache I'm go-
ing—1I’ll be gone for a few days; ~ la
to look like: har la kui a pdshd’ydn
dache he looks just like a prince to
them; dar-~ to turn out, come out; to
run off/away; te hal-~ to get started;
~a darawa to go out(side)

chiinka &5 5= = chonka

chiiz ;,, - straight line; circle; line,
queue

chiiza . ;, 5> stinger (insect)

chiizin .\y,,> chlize- (5j,,— > v.i. to
burn, sting (as sun-burned skin)

chwir )\, - four; ~am r )= fourth;
~mashqi i 34s))so crosslegged; ~pal
J4,ls>- quadruped; ~shamma 424 )\ o>
Wednesday; ~shdna 4L )l broad-
shouldered

chyi > mountain

da' s> particle occurring with imperative

da® > (prep., with pre- or postposed
pronominal encl., ze) in, into, on

da’ o> ten; ~ham »420> tenth

da- o> habitual and progressive verbal
prefix

dabén s> steel

dafr . pot

dak S expletive of amazement

dakhil |3 one taken under protection;
~itim 2> please, I beg you

dat Jas the female of many animals,
she-; ~adew j_;suas she-demon; ~a-

wirch - ,, o> she-bear

dalasa 4..4.> exaggeration

daldqa 43Yo> shelf, trap door

dalil |5 reason, reasoning

dam' ,.> moment; ba ~ ...awa while,
during: ba ~ pekaninawa while laugh-
ing; ~e at once; ~ek-a/bii for a while,
zor damek a/bii for a long time

dam® ,.> mouth; ~-kirdin v.z. to speak;
~ kut-Kirdin v.z. to silence, cut s.o.
off; ba ~awa girtin v.z. to mention,
speak of; la ~awa di-nén v.z. to give
birth to; la ~ dan v.r. to embarrass;
~aqate C:_S\;éum verbal quarrel; ~ataqe
3434 «o>dialogue, conversation;
~paraw jbtgﬁa:, eloquent, well-spoken;
~qife (5,2 0> verbal quarrel; ~tang o>

< narrow-necked; ba sar ~’da

face down; la bar~ i ...(’d4) in front
of, before

dam’ pe> power; ~-u-dazga i dawlati pod
g«j } 90 d\{jab 4 State apparatus, govern-
ment administration; ~-u-di ,,> , pod
power of expression; cleverness

damalqopén O\_g:j_.d._\sf\_nb.ﬁ baggy Kurdish
trousers

damir > vein, root: am bardd, da-
mdri la khdk’dd ya this rock is firmly
rooted in the ground

dana U.> otherwise, if not

dang Koo sound, voice; vote; ~-dan v.z.
to vote; ~-ddnawa v.z. to reverberate,
echo; ~a~ 0348505 noise, outcry; be~
Koy silent; be~i u<'a.)§',g silence

daniik S, s> bird’s beak

daqiqa 413> minute

dar > out; ba ~awa out, outside; ~¢
03 outside; hétina ~e v.i. to come
out, turn out

dar- > cmpd. vb. agent, see dar-birin,
dar-chiin, dar-hendn, dar-kawtin; ~-
kirdin v.z. to put out

dara . o> valley; ~bag Sa o3 feudal
lord; ~bagi L;_{A_ga o> feudal, feudal pe-
riod
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daraja 4o > rank, degree

daraki & o3 estranged, foreigner, stran-
ger; biin ba ~ to be “out in the cold”

daramat &4l 03 income

darbadar o34 ;0> homeless; ~f homel-
essness

darbéra i .\, e about, concerning

darbaz ;| 4 delivered, saved

darbifin ,, 4, confession, plain speak-
ing

dar-chiinla gsai... a4 j552p3t0
disobey

dard > > pain, trouble; ~-dén ba to give
trouble to: dardéeki pe ddyn it gave us
some trouble; dard i sar ja___. (53,03
headache, trouble

darenén i ;o> = dar-henin

darfat 43,5 opportunity

darga \_ga: door; la ~ dran for a knock
to come at a door: la dargd dadre
there comes a knock at the door

darhaq 34»,0> with regard to

dark n.()b) door

darkhward i (s>,\ s> 0 worthy of

darméin ;> medicine, remedy; gun-
powder; ~khéna 4L o> pharmacy; ~
ibehoshi g5 ¢+ 3Lspes knock-out
drops, sleeping potion

dar-pafandin :.x\,4 02, See pafandin.

dar-paFendran .),. 4, o> See paFen-
dran. \

darpe -, o5, darpi ., o> underwear,
drawers

dars .05 lesson; ~-dan v.z. to teach; ~-
khwendin v.z. to study

daru , > narrow valley; ~yek-girtin la
v.t. to put someone in a tight spot

dariin ,, > interior, inside

darwesh i}, > dervish; ~f of or per-
taining to dervishes: jil u barg i dar-
weshi dervish costume

darz' ;> crack

darz’ ;o> = dars

das- ,.o» for all words beginning with
das-, see under dast

dasbaje  >4_.o> = dastbaje

dasht s> desert, plain; ~aki S‘\_::_.’Zas
villager

dast &—_.e>hand, arm (verbal expres-
sions involving dast are given below;
for all other compounds, see alphabet-
ically); ba ~ henin v.r. to get, ac-
quire; ba ~ gayshtin v.i. to come to
hand, to be received; ~ ba aw gayén-
din v.z. to go to the bath-room; ~ bar-
dan la to cease: dasti la kdr bardd he
stopped working; ~ bilind-kirdin v.z.
to resist; ~-birdin bo v.r. to fiddle
with, to stretch out the hand for; ~-
bizadw-tin v.z. to poke, push; ~ bo
dam meager existence, hand-to-
mouth; ~-ddna ...awa v.t. to under-
take, carry out: dastim ddya payjoiék i
zortir-awa 1 carried out more re-
search; ~drezhi kirdina sar v.r. to
rape, violate; ~ hal-girtin la v.z. to
quit, leave alone: dastim le hatgrin
leave me alone; ~-kawtin v.i. to get,
acquire; ~-kirdin ba v.t. to reach for;
to start (+ inf): dasti kird ba pekanin
he started laughing; ~-kirdina ... to
put one’s hand/arm on/around: dasti
kirda mil i bdwiki he put his arm
around his father’s neck; ~ la pisht
din v.z. to pat on the back, to en-
courage; ~ pan-kirdinawa v.z. to beg;
~ pe-kirdin (+ inf.) to begin, start
(do-ing): khwendin i khoy dast pe-kird
he began studying; ~ pewa girtin v.z.
to save, be frugal; ~-nin ba ri...awa
to turn someone away; ~-parzhan v.i.
to have an opportunity: dastit dapar-
zhe kdre-kim bo bikay? do you have
the time to do something for me?
dastim ndparzhe 1 don’t have the
time, I can’t get to it; ~-qutin to
grope; ~-qlichandin v.z. to be stingy;
~ tekal-kirdin lagal to have carnal
relations with; ~ u dit yeki-girtin v.z.
to be at ease, have peace of mind:
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khatk itir dast u dit’ydn yeki nadagirt
the people no longer had any peace of
mind; ~-washindin v.z. to wave; la
bar ~ i ...da in front of, in the pres-
ence of, with

dast- -5 for dawast- (see wastdn)

dasta 405> bunch, group, set; ~-u-
ddyara o 4> 5 4wes retinue

dastabar 440> guarantor

dastatit &Ya_ .5 authority; ~dar au-
thority, one in authority; be~ lack of
authority

dastamo jeat.o> tame

dastasif .4 .0 handkerchief

dastaw-azhno 33545 94 wod grieving, be-
reaved

dastawéna &40 glove

dastandast C_.o.5l_wes nearby, next to
one another: gund i ema u gund i ewa
~in your village and ours are next to
each other

dastiaw ,lz.es bathroom, toilet

dastawdast ©_.e3, o> from hand to
hand, from one person to another

dastawez 3 ,l..o> pretext; gift

dastbaje ->4i..> immediately, at once

dastbarsar ,a_..,a__i_..> under surveil-
lance; under guard

dastbasta 4.4 .03 hands tied, incapa-
ble, unable, total surrender

dastbatal bai..s idle

dastbitdw ;s> spendthrift

dastbif ,:_..c> one who fools or plays a
trick

dastdrezh 3 ... aggressive, usurper,
influential

dastgir-bin -, , S o3 v.i. to be ac-
quired: hichydn das(t)gir ndbe they
acquire nothing, they wind up with
nothing

dasthaq 34203 wage

dastik S0 handle, grip; bunch

dastkari-kiran ;| S s 5 w3 v.p. to be
tampered with

dastkhat oaseiwes handwriting

dastnakhurda .5, 5>-4iw03 untouched

dastniis ., 5305 manuscript

dastnwezh 3, _..o> ablutions; ~-girtin
v.t. to make ablutions (for prayer)

dastpaf j4j..> masturbation

dastpif s rich

dasttang Soationed poor

dast-u-dii 5,503 physical prowess

dastiir ,, s .05 constitution

dastwala ‘ﬁ\j;..uo_» empty-handed

dawan  y 403 bush

dawai \,.> medicine; ~ u darméin medi-
cation and remedy

dawam-kirdin ;,5, Sl v.1. to last, en-
dure

dawir ,l,> nomadic tent; tent material

dawl s> drum ‘

dawlamand .ia.4403 rich )

dawlat =a_i,0s wealth; state; ~M 34Jge0
state (adj.), governmental

dawr > era, time; ~bar gafin to go
around, about; ~-gefan v.r. to turn
circles; ~ u pisht i around (prep.); ba
~ ...da around (prep.)

dawra o,.> circle; ~-din v.t. to sur-
round: dawra’ydn ddbi they had him
surrounded

dawran .\, era, epoch; a long period
of time; circuit, circle; ~-kirdin ba
v.t. to take a turn on (a horse)

dawrf (s 400 plate

day (o> hey, c’mon, look here

daz ;> = dast: ~Paje immediately, at

once; ~ga j0> apparatus; ~giran
Z P
O%a; fiancé

dazu , > thread

da- 1> compound verbal prefix, for dd-
kirdin only see alphabetically below;
for other compound verbs see under
the verbal element: dd-bazin, dd-dan,
dd-dirin, da-giran, da-hdtin, dd-
kanin, dd-khistin, dd-nawdndin, da-
ndn, dd-nishtin, dd-mazrdndin, dd-
rindn, dd-rizdn, dd-rizhdndin

>da > (postposition with the preposition
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la) in, at: I’ewa’dd there, in that place;
I’ aw sa‘dtd’dad at that time; ("dd con-
tracts to ’d, particularly after nasals)
la dit i khom’d witim 1 said to myself

dibash  jesls portion, division; ~-
kirdin v.z. to divide; ~-krdna sar v.p.
to be divided into; ~udabir-Kirdin ;1>
st x50 V.2 to divide and slice up

dabin-kirdin o )5 o—la vt to assemble,
arrange

dad >\ justice; ~-dan v.t. to give justice;
to be just; to work out for: aw dddi
naddyn it didn’t work out for us

dadga 455\ court: ~ i harabarz supreme
court

dagh ¢\> searing hot, scar; grief; ~-
kirdin v.z. to sear, brand, scar

dagiri s Jﬁ; inclusive of, comprising

dagir-kirdin > Jj jz_ﬁ; v.t. to occupy,
usurp, take by force, oppress; ~kar
)5 ﬁ: oppressor, oppressive

dékh >1s grief; la ~an 41> 4 in grief

dakhwazindma 4.l,;\s5-1> application

da-kirdin ,5,$\s v.r. (1) to start raining:
bdrdn ddy kird it started raining; (2)
to put animals in a stable: haywdnakd-
nim dd kird 1 stabled the animals; (3)
to pour grain in a bin: ganimakd’m
ddkird 1 poured the grain (into the
bin)

dat J\.: an opened seed pod

dam fb: ~u dazgi \_i'a; 3 fb apparatus,
power, authority

damawi s ,L\s tribulation

damen . __s\> skirt; ~-girtin v.z. to beset:
am batdya ddment girtim 1 am beset
by this disaster; dastim ~it R
Cawla I beg you

dan' .l> da- o> (v.t., impt. sing. bidara,
in compounds, da .3, pass. dirdn ),)
to give, pay; ba ...awa ~ to bite,
sting: mdr guti petawa dadam “T’ll
bite you,” the snake said; mdr pewa’y
ddwin they’ve been bitten by a snake;
da-~ to sharpen (pencil); da-~a sar ...

to rest, prop (s.th.) on ...: dnishk i
rdsti dddaya sar mezakd he propped
his right elbow on the table; hat-~ (1)
to cast up, hurl up; (2) to blossom:
shindwar-dakdt hati ddwa your gar-
den has blossomed; hal-~ la sar to
intervene on behalf of; hal-~ la to
start (to speak): la jwdbd hati dd he
started to answer; hal-~awa to raise:
panjarakd hatdawa raise the sash; le-
~ to hit, strike; to throb: ditim ledadd
my heart is throbbing; to play (instru-
ment): zurnd-kay zor khosh ledadd he
played the flute very well; see also
alphabetically under le-ddn

dan’ ,\> grain, seed: ganimakdm ~’i na-
girtila my wheat has not set seed; ~
ba kho ...’da girtin v.z. to have pa-
tience, endure; ~-nahenan ba v.r. to
place no value in: kdwrd ddn ba mind
ndhene the man places no value in me

dan’® .\> tooth (= diddn)

dénishtd , 4 2.0\> inhabitant

dapir > grandmother

dar > tree, wood; staff, rod, stick;
~kéari-kirdin v.z. to beat with a stick;
Khistina zher ~ u faldgawa v.z. to put
to the bastinado; ~atarm pyAe 1> bier;
~awir g0 )5 structure; ~das wes)\>
walking stick, staff; ~istdn l.,l> for-
est; ~n —u'> made of wood, wooden;
~tish b )\s carpenter

darezhar j 3 ,l> molder, formulator

dashtin: hal-~ :;.:\\an v.1. to hurl (from
a height)

daw ,\> trap; ~ da-khistin v.17. to set a
trap

dawar 0> judge; ~ judging

dawa \,l> demand; ~-kirdin la v.z. to ask
of, demand of

dawen . ,\> = ddmen; ~paki 5L..u slain-
nocence, purity

dawkhwaz 3ls2-,\> volunteer

daya «,)> mother; nurse; ~pira » ,_a,\>
grandmother
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dayara o 4> office

dayik __I> mother; la ~ biin v.i. to be
born

de (s> village

de- (s> pres. indicative stem of hatin

del- 1> = dahel-. See heshtin.

den- ;> = dahen-. See henén.

def > line

derin —— 2 ancient, old: aw ndwcha
shwenawdri a derindnd i Kurdistdn
the ancient monumental regions of
Kurdistan

dew 5> demon

didin -)\>> tooth

dit Js heart interior: la dit i khom’d
witim 1 said to myself; ~-ragirtin to
make happy; ~-shikdndin v.r. to
break the heart: ditmdn mashikena
don’t break our hearts; ba ~ i kho to
one’s heart’s desire; ~band i ‘_5@«_.._33
interested in; ~dAr \J.__J; sweetheart;
~giran Q\J_<J> dlsheartened heavy-
hearted; ~narm Jua contented; ~nya
L__b la convinced of; ~pir J_\_b sad;
angry; ~raq (s J_b cold-hearted; ~sada
s3> naive; ~shikaw ?K“_b broken-
hearted; ~soz ;3 .._1> sympathetic;
~tang 4> sad, lonely; ~tangi
uiu; sadness, loneliness; ~tar J«_.Js
glad, happy; ~tazen - )L_b tragedy,
calamity

ditop 5_33 drop; ~ a khwenek a drop of
blood

diméarakot | |5 )lss scorpion

dindn > tooth

dinya LH: world, weather: dinyd zistdn
bii it was winter; ~ditin ;733> world-
ly experience

dir- ;> (for words beginning with dir-,
see also dr-)

dif- ,> pres. stem of dirin; see also dr-

dirakht = 3 tree

dirang Ko ;3 late; ~-biin v.i. to be late

dirawshdn(awa) ;lis0 )5 v.i. to shine

dirdsa 4,5 lesson, study

diran ), dre- (s ,> v.p. passive of ddn;
la darga ~ for a knock to come at a
door

difan .\,> see difrin

diraw 5&; dirhem

diregh(i) t’ ) ¢ = ;3 shortcoming; ~-
kirdin v.z. to be inadequate

dirinj ﬁ > demon

difin ., 30 dif- PR rip; da-~ to rip
(cloth)

dirik ~5J> thorn

difinda o > savage, bestial

dirkandin 60> dirken- o, S s v.r. to
confess; to pronounce; disclose, re-
veal (secret, &c.)

diro ; ,>=dro

difran ¢\\Ja v.p. to be ripped

dirust ..., ,> right, correct; ~-kirdin v.z.
to make, build, construct

dirtin ,,,> diri- 54,5 v.7. to stitch, sew;
hal-~ to seam together

dirwin ),,> v.i.: hal-~ to be stitched
together

dirwena 43 ,,> reaping with sickle

dirz ;,»> crack; ~ i darwéza opening
between two double doors

diz ;> thief; ~i thievery, stealth; ba ~a
stealthily; ba ~ i unbeknownst to

dizh i 5>, dizh ba 4, > against, vis-a-
vis: gawra-pydwdn i gund dizh i am
gsand rddawastdn the old men of the
village took a stance against this talk;
farmdn’i ba kurakdy dd dizh i duzh-
min shar bikd he ordered his son to
fight against the enemy

di' > sight; ba ~ hendn v.f. to bring
about, produce; ba ~ kirdin v.r. to
notice, to discern; to see, to spy: hich i
wd’'m tyd ba di nakird 1 didn’t notice
anything like that wrong with him;
hétina ~ to come about, to happen

di® (s> other; again: bo chanddn jar i di
several other times

didar 5> interview, meeting

dika -S> (adj.) other; (adv.) any more,
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further

dil J > prisoner; ba ~ girtin v.1. to take
prisoner

dilménj tUJA interpretor

diman ;45> aspect, mien

dimugrafya L:'e\){j,p demography

dimukrat Q\jﬁ; democratic

din > bin- . v.2. to see

difok gfj x> legend

disan QL“:’ again, once more

ditin ;5,5 bin- (y, v.2. to see; ~awa o pal,d
to find

diw > side

diwakhéna «ls > living room

diwin \s> assembly hall, court

diwar 15> wall

do ;> yoghurt and water beverage

do‘d k> =du‘d

dot J ;> valley

doirandin OJ‘.’\.) 3> dofen- STEREAT lose

dosh da-mén 4___\> ji;5v.i.tobeata
loss for words

doshaw ,L 3> grape molasses

dost & 3> friend; ~ana «li. ;s friendly;
~dyati 34l ;s friendship

dozin ;3> doz- ;3> v.1. to search for; to
find; ~awa o433 to find, recover,
discover

dr- > (for words beginning with dr-,
see also dir-)

drakht cs > tree

drin ))>=dirdn

drawse .,l)> neighbor

drezh 5 ,>long; ~-biin v.i. to stretch
out; ~af 3\3 )> length; ~a-dan 4> 05 ;>
v.t. to continue

drisht . ,> large

dro ;> lie; ~-kirdin v.7. to lie

droshm fw 5,2 sign, distinguishing mark

drushm fw 5,3 design; brightness, bril-
liance

drust .., ,> = dirust

duam pog> = diham

du‘a Lc,> prayer, supplication; ~-Kirdin
bo v.7. to pray for someone; ~ i kher

& (slesa prayer for well-being

dugma A_A_ﬁs button; ~ da-Kkhistin to
button: ~ i chdkatay dd-khist he but-
toned his jacket

dukén 5,5, dukkan 5S> shop; ~dar
\5> shopkeeper

dund .s,> summit, top of mountain

dunyi L,> = dinya

duf ,,> middle; large pearl

duwin )\,> = dwén

duzhmin 5,5 enemy; ~dyat Ca,lis),s
enmity

di ,,> two; ~am #0992 second; ~baraki

o 55> ENMity; ~bdra s ,b 5,5 again,

once more; ~dilt Jsj s> hesitant,
hesitating; ~dit la 4 J_sj 5> distrustful
of, suspicious of; ~ham pA—By53 SEC-
ond; ~shamma 424.3,,5 Monday

dikal Jgjssmoke

dikyan QL:% 5> the two of them, both of
them

dapat oL, .5 statement; ~-Kirdinawa
v.t. to make a statement

dipishk Sz 5,3 scorpion

dir ,,,> far; la ~awa from afar; ~bin
990 telescope, camera

diirdn l,,,> dlir- ,,,5 = dirwan

diirinawa o 544,445 v.1. to gather, harvest

diirrdn )\),,,> diirre- (5,545 v.p. to be
sewn, stitched up

dizhmin 55,5 = duzhmin

dwa 5> last (precedes word it modifies):
~ sdt last year, ~ shaw last night; ~ i
after (prep); ~ i awaf (ka) after (conj);
~ 3lgs last, final; ~rozh 3 )\,» future;
ba ~ i ...da nardin to send for (s.0.);
la ~’dd ka after (conj); I’ am
~idAna’da recently

dwin \,> dwe- (545 la v.i. to speak of,
talk about

dwéndin .5l dwen- - 43 1.1, to speak
to, address: mamdwena! don’t speak
to me!; daydwdndim he was speaking
to me

dwe(ka) (s, u& 3 yesterday, last night
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dwene (33 > yesterday; ~ shawe 55 3>
(594 last night

dyar ,b> clear, obvious; ~-kirdin v.z. to
clarify; ba ~awa biin v.i. to be visi-
ble, in view; ba ~i clearly, obviously;
~iKkiraw )\JQ .,b> obvious

dyarf (s, present, gift

-&! variant of the indefinite suffix -¢k

-&* directional suffix occurring on cer-
tain nouns like zhiiré (s J”_'}’upwards,
daré s > outwards, mate b_iLn home-
wards, and as a variant of the direc-
tional enclitic @ on verbs when the
complement of the directional is an
enclitic pronoun: ndygame 1 won’t
reach it, shiték’i daddté he’ll give him
something

ejgar JKNJ very, very much; ~ )L<>p.>
at all, ever: ~ ndydwenim 1 don’t ever
speak to him; all at once: ~ bdrim
kird 1 got up and left

-ek & indefinite suffix: pydwék a man

el |5 nation, tribe, people

ema 4.5 we, us

era » 35 here; ’'~(d4) (). ,\J here, in this
place; ’~wa o 4 )A from here, hence

Eran |5 Iran; ~ 36 Iranian

‘Erdq 3¢ Iraq; ~ 3 )c Iraqi

erayi daj_x_» jealousy; ~-birdin ba v.z. to
be jealous of: erayi’yin pe dabird
they were jealous of him

esh iS5 pain, ache; sar~a 420 ja head-
ache

eshik-girtin -, - J__( ~.§_M_\_. v.t. to keep
watch

esk s = esqén

esqin ;.. bone

estd .55 now; ’~wa o ,l= ..JJ as of now,
from now on

estga wa station

estir ;.5 mule

ewa o 55 you (pl)

ewdra » ,l; 5 evening: ~t bdsh good eve-
ning

ezing K)u kindling

fakhr 4 pride

fala Y peasant, farmer

falakat -4 SV misery, difficulty, mis-
fortune

faldqa 4Y4 bastinado

fage (34 student

faqir 34 poor; ~ poverty

farangi Oi‘a 4 European

faraham-kirdin > Jf TM\JU v.t. to make
available

Farénsa 4.s\4 France

farawan -)\,|,4 abundant, large-scale

farhang Kan 4 culture; ~dost Kan A3
< 33 cultured, culture-loving; ~ok
Jﬂmﬁé glossary

Farhad >L__»,+ s Farhad, a character in
Nizami’s poem who falls in love with
Shirin

farmén dL,o . j43 order, command; ~ ba je
henén v.7. to obey an order, to carry
out an order; ~ i khwa ba je henan to
obey God’s command, to die; ~-dan
ba v.t. to command; ~bar 4,4 offi-
cial

farmayish WL_A ;43 order, command;
Codgleyad ~t speech; ~t a mift 4 zlsyad
Cae empty compliment

farmiin ;5,43 farmi- ,, 4 5v.1. to
command, to say (polite); (impt.)
please: farmii ddnisha please sit down

fatarat & b4 calamity; sar i ... ddn ba
~’da to bring calamity down on ...

fawt <54 loss, death; ~An 5,45 fawte-
345 V.0 to cease to exist; to be lost;
to be all in, exhausted; ~andin .t 545
fawten- -s,4 v.1. to give up, to lose

faks G fax

famin ;b fAm- b v.7. to understand

fel | s trick; ~-Kirdin la v.z. to play a
trick on; ~abéz )\;«L.a wily; ~bazi al
;b trickery

fenik S;é cool

fer .3 acquainted; ~-biin v.i. to learn: la
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kwe fer i kurdi bity? where did you
learn Kurdish?; ~-Kirdin v.z. to teach

fefo —3 free, gratis; ba ~ for free, for
nothing, for no reason; ba ~ din v.z.
to squander, waste: bakhti ba fero
ddwa he’s wasted his chance

fitan u>\s so-and-so, dummy name

fiteq &,.La flat, squashed; ~an Qu,J_a fite-
qe- u.a...b v.i. to be mashed, squashed;
~andin Q,\..u.JJ fiteqen- V_u...b v.t. to
mash, squash

finjan s cup

fif 5 light, delicate; false

fira » % very, much

fife-ddn > (s ;3 v.1. to throw away, toss,
hurl '

fiflandin ;.\ vt to make fly, to fly
away with; ~in N fir- AV i.tofly

firmesk ... s tear; ~ hal-rishtin v.1.
to shed tears

firoka 45~ 3,4 airplane; ~khana alsaS 3,0
airport - '

fiFufet J,s 5,2 deception, trick

firya-kawtin - o 5‘{ L, v.i. to arrive at an
opportune moment; to come to some-
one’s assistance

fish s flabby, soft

fitwa |3 legal opinion, permission

finga . snivveling

fis .3 wet

fisar .. so-and-so, such-and-such

fishak Sw cartridge; ~igh t(w car-
tridge belt

fishkandin 0K s v.7. to whinny, neigh

fiz y pride

fre (s 5 =fire

froshtin ;1 5 frosh- ;5.2 to sell

fl-dan 4\> ,, 5 v.z. to puff up, blow up
(balloon, e.g.)

ga A.__fjoint: pdam la ~ chiiwa I’ve
sprained my ankle

gach - 4{ plaster

gat |&'= lagat

gal J«f flock, herd, people; ~& 034{ alot,

a lot of, much, many: ~ gardn they
searched a lot; ~nas UwU«f sociologist

gal JA{ space between the legs

gala Ya$ leaf: wakil gatd i ddr as numer-
ous as leaves on a tree

galdrezin |} JYK autumn; the month of
Scorpio (October 23—November 21)

galiwej ~ ﬂ«f the month of Leo (July
23—-August 22)

galoz )_\«_( space between a dog’s legs:
kilki da gatozi girt (the dog) stuck its
tail between its legs

gati , 554{ throat

gan "y putrid, evil-smelling

gandat s rotten tree

ganim :8 wheat

gani dg bad odor, rotten smell; ~n dug
v.i. to stink

ganj' £ treasure

ganj’ é‘{ young

garak Sjgit is necessary (+ subj.)

gafak S, J«_< quarter (of town), neigh-
borhood

gafan )45 gare- )45 v.i. to turn, wan-
der, search; ~ ba dwi i to search for,
look for; ~awa to return, come back;
hal-~ to be changed, transformed,
(with colors) to be ...ish: sdrhatga-
7aw reddish; ~ la to quit, leave alone:
lem garen leave me alone; ~ la to
look for: shitekim gum kirdawa, ley
dagarem I’m looking for something [
lost; da sar ~ to get (s.th.) out of
one’s head

gard > JK dust

gardaw ,l> )4{ whirlpool

gardin > )45 neck (of an animal, bottle);
~azéi-kirdin la 43, S 3l Sv.r. to
bid farewell to

gariida .., )4{ wanderer

garm ;, +$ warm, hot; ~a L_nf\fheat ~i
niwaro midday heat; ~en L )45 warm
region; ~ )o{ warmth

gard ,, )4_< neck, throat: wd hast dakam
garami le pir' biiwa 1 feel as though
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my throat is full of it; ba ~ i ...’da
kirdin v.z. to put down s.0.’s throat,
to feed to

garzik S A{ ring

gash UK fiery red; lush

gasha-kirdin > Jf a2aS vt to sprout up,
grow up

gasht ez trip, tour

gastin Juo{ gaz- | 58 v.1. to bite

gavzan )34{ v.i. to roll over

gawar 5‘6 stable

gawat ) )4_{ wisp of cloud; gawal-gawat
wispy

gawj @4{ stupid

gawra o )4\_{ large, big, great; ~I 3o )ja_f
greatness; ~pyaw Lo )56 elder, dig-
nitary

gawzdn .\ 56 = gavzan

gayandin u,\_,ha_{ gayen- u_u«f v.t. to
make reach; kho-~a ... to get oneself
to: khoy agayeneta nciw shdr he’ll get
himself into town; ldwakdn khoydn
gaydndeé the young men got thems-
elves there; ra-~ to make known,
publicize

gayin U}LK ga- Sv.i. to arrive

gayshtin J_w«f ga- «S'ba v.i. to arrive;
te-~ to understand; pe-~ to ripen, ma-
ture, come of age

gaz 38 yard (linear measure)

gaz-’ 45 pres. stem of gastin

ga L{cow

gal-dan > J@v.t. to stir up

gila d\fenergetic labor; ~-Kirdin ba to
work furiously at: chon dirwenayék
har gatay pe dakd he’s working on it
fast and furiously

gitok S35 club

galta ulfjoke ~-kirdin ba v.z. to make
fun of: gdttaydn pe dakrd they were
being made fun of, a joke was being
played on them; ba ~wa 5«;_3\_{\_! jok-
ingly

gamush S }Afox buffalo

gin ge- jvt to fuck

gasha u\.{ ~bard > )qu\_{large stone,
boulder

gasm Kploughshare

gaz )\{blte gas; ~-girtin la v.z. to bite

gizard \p )\{mlddle of the back, spine

gazinda a,\sj\{objection, criticism

gazir )ljwasherman, bleacher; ~-biin
to be bleached

gechat JADS quarrel, dispute

gefan U\J.Sgere 3 ).»5 v.t. to turn; ~awa
0 9A\ , <'to relate, tell; war-~ to turn
into, to translate; war-~a sar ... to
translate into: am ktebdy wargerdya
sar fdrsi he translated this book into
Persian

gezh j_u_( dizzy, spinning; ~-biin to spin:
sari gezh dabe his head will spin;
~aliika 455 3:30 4.,{ whirlwind; ~aw j%
whirlpool

gh- (for most words beginning with gh-,
the Persianate spelling, see normal
Kurdish spelling under k#-)

ghadir-kirdin la 4 335 j3& v.t. to cheat

ghalat ~4« error, mistake

ghalpaghalip ;.:A\SAE,A\:;ME« commotion

gharib __, 4_¢ stranger; ~ exile, being
away from home

ghaybzin 5,4 < someone who knows
hidden things, seer, mindreader

ghazal . 4 ¢ ghazal, a Persianate poetic
form

ghazna «;«< = khazna

ghdr-dan > )k v.r. to run

gichik v<>5 small, little

gift wfword promise; ~-dan ba v.z. to
promise; ~ugo ,SJ conversation

git Jf dirt, mud; birdina bin ~ to take to
the grave

gila 4___S complaint; ~-kirdin la v.. to
complain of

gilan O%v.i. to be thrown: la asp gildm
I was thrown from my horse; to stum-
ble: aspakdm gild my horse stumbled;
to move, shake, toss and turn; ~din

uu&fgllen- U_LJS v.L. to throw, toss,

185



SORANI KURDISH

shake
gilena «.Jf pupil of the eye
gimez ,»5 urine; ~-Kirdin v.z. to urinate
gir ){ ﬂame ~-girtin v.i. to be enflamed
giraw , 5 = giro
girdn f heavy
gird > 4.5 hill, knoll; ~otka 4 S 53 J_{ pile,
stack of unthreshed grain
giriftar |3 )_( captive, prisoner; ~-biin

v.i. to be captured, taken prisoner; ~

occupation, anguish

giring < J{ important

girf s Jf assumption; ~-kirdin v.z. to as-
sume

girm J._f boom, plop, sound of a large
body falling; ~u hor 3» 97 J{ ditto

girmola 4 ;. ){ twisted, taut; ~-kirdin v.z.
to twist and turn, contort

girnf 3 J{ rough, coarse

giro ; Jj bet; ~-birdinawa la v.z. to win
(a bet or game) from, come out on top
of

girtin ., J_( gir- J_( v.t. to take; to pinch:
kawshakdm pdm agire my shoes
pinch my feet; to hold, contain: am
Jjawdta shash piit ndgire this sack
won’t hold six piirs; ~ 1a to find fault
with, pick on: lem magira don’t pick
on me; ~a bar to adopt; ~awa la to
forbid: I’ aw kdrdndm girtotawa 1
have forbidden those things; ~awa la
to reduce, make less: kharjit zora—
ley bigirawa you spend too much—
make it less; to catch (disease) from;
~awa to heal (broken bone): dast a
shikdwakdt girtilyatawa your broken
arm has healed; ba ...awa girtin to
cover oneself with, pull s.th. over
0.s.: lefay pewa girt he covered him-
self with a quilt; da-~ (1) to bring
down; (2) to drive crazy by talking:
wdy ddgirtim ba gsa hoshim namd he
drove me so crazy with his talking I
couldn’t think straight; hal-~ (1) to
lift, pick up: ama la zawt hatgira pick

this up from the floor; take off: sar i
am sindiigd hatgira take the top off
this box; pick out, select: I’ aw kaw-
shdnd jiteki hatgira pick out a pair of
those shoes; dastim le hatgrin leave
me alone; (2) to hold, keep: am pdra-
ydm bo hatgira keep this money for
me; (3) to allow: khwd hatndgire God
will not allow it; (4) to go out of con-
trol: asp hati girtim the horse ran
away with me; (5) to hold something
up: gdyakd pdshiiy hatgirtiia the cow
has its leg lifted; ra-~ to protect,
maintain; kKho ra-~ to control oneself;
war-~ to take, take up

giryan QL Jf gri- ){ v.i. to weep, cry

girzh § Jf frowning; dejected; ri~ 3 Jfﬂj
with a frowning expression

gisht =S all; ~i public

gisk _S_.S broom; ~-dan v.. to sweep

gizh1 )_( mussed, tangled (hair); ~-biin
v.i. for the hair to stand on end; ba ~

.. hatin to get entangled with; ba ~

...da chiin to have to deal with; ~yan
ULJ_{vz to be upset, to be mussed (of
the hair)

gizh® f tree trunk; plant; ~-u-giya \._55 J{
vegetation

gizh® Jf anger

gizh* S 'hard, solid

gizing S ; first rays of dawn

gird-kirdin > )_< b_{v.t. to answer (a
prayer)

giran O\j:jgire- 3 J«_( v.p. to be taken
(passive of girtin); kho’y pe (ra)~ to
restrain  oneself, control oneself:
kho’y pe ndgire he can’t restrain him-
self; da-giran v.p. to be occupied:
wildt a ddgirdwakdn the occupied ter-
ritories; te-girdn v.i. to tangle

girfan )«{ pocket

giroda o> fo infatuated

girsan ;L. j«_{ girse- S V.i. to stop,
cease; ~awa to stop, halt; da-~ to be
lit, ignited
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girsandin ;.ul. J{ girsen- . jf v.t.: da-
~ to light, ignite

go ){ ball

goband .4 ; celebration

gogird > Jf }{ sulphur; match

goh }_< ear, hearing; ~dar capable of
hearing: gwechka i gohddr well-
attuned ear

got (1) greu~ J)_() djfknotted gurj
u~ J)i_<, g;_(mmble quick; (2)
male: ~asag MAJ; male dog, ~akar
)4{ 435( male donkey; (3) goal (soccer);
~-kirdin la v.z. to score a goal against

gol J}{ calf; pool, pond; stupid

golala 4y ; anemone

gom Qf deep, stagnant water; indistinct;
lake, pond; ~aw deep pool

gomin . ,f suspicion; ~-kirdin la v.z.
to suspect

gon f cheek; ~asiira o ., rmf tomato;
~a t)i_fcheek; ~agon O}fb}_{various,
of all sorts

gopét Jl, ; bat, club

gor ,{ like, manner

gor (1) 55 level, plain (ground); hatina
~& to come to the fore, be under dis-
cussion; (2) grave; ~istan ok_:__..ﬂ 5) )_(
cemetery '

goran ., )_f the Goran division of the
Kurds; ~ Gorani; song

gorin -, ; gor- ) f v.t. to change; ~awa
ba to exchange for; kho ~ to disguise
oneself; ~ar )M 3} ; change producing

gorran o\) gorre- 32 vp. to change
(int.), be changed

gosh-kirdin > JJ 5] )_< v.t. to suckle a
newborn

gosha o\.ﬂ; corner, angle

gosht & S meat

gotin le- J v.t. to say

govar )\5 magazine, journal

20Z ) S (see naz-u- £07)

goza o} ; pot_

gozin ;5
~awa o 54y}

goze- d))_fv t. to keep;
<"to move from place to

place; hal-~ to lift, raise, draw up

gr- J{ see gir-

gre s J_{ knot; ~ le-dan v.. to tie a knot;
~ shil-kirdin v.rz. to untie a knot;
~kwer )i Jf tangled knot

grewaghir k. ; Sfoot race

gul J ; leper; ~-biin to get leprosy

gul J)_{ﬂower ~aslr 5, - «J)_{rose;
~abarozha 55 )mu sunflower; ~ata
N ; red tulip; ~aw Y ; rosewater

gulla £ S bullet

gulof uj_ij_{ pressure, crumple; ~in

u*—’:—’j—{" t. to crumple; ~tin u«—*;—bf
gulof- 2y} )_{ v.t. to squeeze, crumple;

kho hal-~tin v.7. to hug oneself

gum T; lost; ~-biin to get lost; ~Fa \).n;
lost, deviant

guman QL@_( doubt, hesitation; ~-birdin
v.t. to doubt; to have, possess: hich
shite gumdn ndbam 1 do not possess
anything; be~ s, S, doubtless(ly),
convinced

gumbad :M}{ dome

gun S testes

guni j_{ sin, pity; ~bar ,Lb j_< sinner,
transgressor

gund J_sjf village; ~nishin ijf vil-
lager, village-dwelling

gunjan Q\_g_(gunje- u}}{” to fit, be
fitting; dagunje biteyn we may say, it
is appropriate for us to say

gur ){ wolf; meeting

gur )_< power; flame; threat; ~~ hatina
khwére to pour down; ba~ powerful,
strong

gurlan .\, j_( gure- (s, j_( v.i. to l}ave
one’s head cut off; ~dndin ..,
to cut s.0.’s head off

gurlan Q))_(gure- d)}Jv i. to roar;
~andin Q,u))fvt to roar; ~in u.);t
roar

gurg kY ; wolf

guris ., j{ rope

gurj o qulck soon; ba ~ f))_fo\_;
quickly, soon; ~ u got J}fj @){mm—
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ble; ba ~ u goli JJ{J JJ{«; nimbly

gutin - )_{ te- (;_S v.t. to say (see witin):
har b’ aw mabastat ka gutmdn just as
we said

guzar ) )j lane, passage; area; ~-Kir-
din ba ...(d4) v.t. to pass by; ~andin
Q.\;\)o)j_(guzaren- o—:y)j—(%f- to
spend, pass: hamii zhydn’i lagat
marddri guzardndia he has spent his
entire life being a shepherd; zhyan-u-
~an UJU}{)uL life

gl , $'excrement, shit

gir ,, S calf

gwastin(awa) ;. }_{ gwez-(awa) )5
v.t. to move, to relocate; to take a

bride to the husband’s house

gwiya «\; as if, as though, you’d say

gwaztin(awa) ., ;| j_< v.t. to move; =
gwastin

gwe (5 }_< ear; ~-akhnin la to ignore; ~-
biin la v.i. to hear; ~-dana ... to
listen to; ~-(ra)girtin la v.z. to listen
to

gwebis .. ; obedient; aware: wd gwe-
bis biim ka bdrdn bdriwa 1 was aware
that it had rained

gwecham pez f riverbank

gwechka &u ; ear; ~-dan v.z. to listen;
~-girtin v.z. to hear; ~-takandin v.z.
to listen

gweder ;. ; listener

gwedrezh % )f mule

gwegir Ji 3{ listener

gwegiran Q\JQ ; hard of hearing

gwel J; Shandful

gwepichif-gwepichif . S Jes 35S with
great difficulty: girtibiydnim, gwe-

pichir-gwepichii' rizgdrim hdt they
had captured me, and I was rescued
with great difficulty; with alacrity
gwequtakh Y P ; attentive
gwerayal Jm ,5 obedient, submissive;
~i obedience, submissiveness
gweraka £ S ; calf
gwez 3 ){ walnut; ~hind Jo»5; ; coconut

gwez- jf pres. stem of gwastin
gya L{plant

gyan - L:_fsoul; (following name) dear;
wa ~ kawtin to escape alive; ~-
keshan v.t. to work hard; ~-(a)spar-
din v.r. to give up the ghost, to die;
~dar J\.\_',L,._(animal, living creature;
~Kkanisht w&gmomem of death;
~labar )A{a&\falive, living

habiin , .4 for there to be; haya there
is; habii there was; habe u nabe
“come hell or high water”

hafta «s4» week

hafta Lean seventy

haftina «lsan weekly

hagba «fm saddle pack

hakiyat -4 K4 story, tale; ~khwén
Obi@{» teller of tales, storyteller

hakim (.{4, physician

hal (1) Ja_a time, turn: la ~ u darfate in
time, at the right time; la hich ~ u
marjék’dd at no time and under no
circumstances; (2) opportunity: bo
halék i wd dagardn they were looking
for just such an opportunity

hal- Ju compound-verbal prefix; for all
verbs compounded with hat-, see un-
der the verbal element

hata +Ja_» error, mistake; ba ~(da) erro-
neously

hataddwan ,),)salas haste; ba ~ hurried-
ly, hastily, in a hurry

halat ©das precipice

hatatin Yu = hal-hétin

hatbast W‘LJ‘\A poet; ~a wum poem,
poetry

hatbizhardin 3,5 4_» election (see bi-
zhardin)

haldast- .04 see hal-wastan (s.v.
wastdn)

hale . s the prefix hat- with the direc-
tional suffix -¢; see under hat-hdtin

hatenjan u\,@u v.t. to draw water

haliz )Ju: type of plant with needle-like
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leaves

hatkawt & )A_Qm chance, accident; ba ~
) ,o\ﬁu 4 by chance, incidentally; ~ii
99 y\ﬁu mce looking

halmat "asas attack; ~-birdin/-dan v.1.
to attack

hato jjo.m eagle

halpa 4J4» haste

halparke éuu type of Kurdish dance

hals wju rising; ~ukawt & )4{ )‘Au be-
havior, conduct ‘

halssan OL..J«.» halss- w_iu contraction
of hat-wastan, q.v.

hatwest (1) o2 j_!u a short rest, stop;
(2) point of view, standpoint, stance

ham' p4» concern, grief; ~u tam padgpa
sorrow and grief

ham’...ham ;42 ... p48 both...and

hamén _.4_» that very, the aforemen-
tioned

hamaranga oo  jawa multicolored, of
all sorts, varied

hamdis J“—A—e4a_» once again, all over
again

hamisin ;l...4» again

hamisha 4_:z_ sa_» always; ~f constant:
khwdst i hamishai a wish one has
always had

haml | .4 pregnancy: zhinakdy bdr i
hamli dabe his wife is pregnant

hamii ,, 4+ »all, every (+ indefinite): ~
rozhék every day

hana 4 s4_» second wife (relationship to
the first wife); ~z4 \;ja__a__a child of
another wife, step-child

hanir ,l4» pomegranate

hanisa 4___.la__» breath, sigh; ~ hal-
keshin v.z. to breathe a sigh; ~sardi
(63 yAwdusban grief

hand Lan: ~& suan, ~k SCuan a little,
a bit, somewhat, rather

handar j.:4» outside; ~ foreign

hangaw JKJM step, pace; ~-nin bo v.z.
to step into

hangwen }<~u honey

hapasén :L.4,>~ hapase- - .a4>v.i. to
be astounded, stunned

haq 34» « 34> right; ~ba ~ 3a» 4 3antit
for tat; ~ biin ba to be right: haq ba
to a you’re right; ba~ 34_»4_ in the
right; be~ 34g in the wrong

haqdast & .o.342 wage

haqiqat ©4ai34- truth, reality

har ja_» just; ~ awanda .o 445 )a_n just
that much; ~ choné bii somehow or
other; ~chand .4 ,4» however much,
no matter how much; ~chanda 4,4 »
»45 although; ~chi TUAR whatever, no
matter what; ~chichikdnawa TR
» 458> no matter what they did; ~ka
s 4 as soon as: har ka chdwi pem
kawt as soon as his eyes fell upon me;
~wahd Las, 4, ~Wi |, 4 » likewise;
~watir _Fo9)AR €VEN more SO

hat u gif (giv) uzf 58 threat

hara-o o » (prefix with superlative
sense); ~barz ;4 ,o_» exalted, very
high, supreme: dddga i harabarz
supreme court; ~giran Q\J_ﬁ AR Very
heavy

haras .. 4_» landslide, avalanche (con-
strued with birdin and hendn)

harasha «_zo j4_» threat; ~-kirdin la v.z.
to threaten

hara-Kirdin : ;j\)u v.t. to run

harisan d\_.ﬂ\)u out-of-sorts, in a bad
mood

harem A region

hargiz J{)u (+ neg) never; ~aw~ j\f)u

_jA» never ever

harzakar ;) 4 adolescent

harzal-harzat Jo A Ja j,4—» in tatters
and shreds, useless

hasanlawa . ,al.a> hase- -awa »... uas
oy V.I. to rest, relax, be in repose;
~dinawa o ja5.50Luds v.1. to let rest, let
relax

hashimat &4, 4> people, crowd

hast & ..4_»a feeling; ~-Kirdin ba v.z. to
feel: hast’i ba birseti kird he felt hun-
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ger; ~yar (neol.) poet

haté ta_» until, even; ~ hataf 3basban
forever

hatiw ,baa the sun; ~i (55t solar

hati 34 » threatening term of address:
hatt! datkuzhim! I'm going to Kkill
you, you devil!

hatim 4» orphan

hatiw ;34» = hatim

hawat o ja» first; ~in Jda 9an first

hawai \;a» air, weather

hawat J\ |j42 NEWS

hawér ,l,4__» summer pasture; ~nishin
on—i,y\9a» encamped for the summer
(of a nomadic tribe)

hawen\y .94 leaven, ferment

hawt J,o s toil, effort; ~-dén v.1. to
strive, to work hard, to attempt

Hawler jJ,4» Arbil, Arbela

hawr .4 cloud

hawsha 42 ,4» courtyard

hawt (4> seven; ~d 4> seventy

hawz ;4> pool

haya 4,4 » there is, there are; (preceded
by a possessive pronoun) to have:
pirsydrekim haya I have a question

hayhat <l .4» impossible

haz j.__» desire; ~-Kirdin v.z. to desire:
haz dakam bitbinim I'd like to see
you

hazhir Vj4» poor, unfortunate; ~i (s \jan
poverty, misfortune

haziran ), ;4> June (see also huzay-
ran)

haka Kl thus

héakim ;b- ruler

hat JL state, condition; ~ u masala te-
gayandin v.z. to explain a situation
to: ~ u masala’y te gaydndim he ex-
plained the situation to me

hile . s informed; ~-béin ba to be in-
formed of; ~-biin ba ... la ... to be
thinking of one thing (ba) instead of
another (la), to mistake X (ba) for Y
(la): ba kasek i dika’m le hdle nabin?

might they not be confusing me with
somebody else?

hati L;Las empty

hito y\» earthenware pot

hili s maternal uncle

himez ji.l» bosom, embrace

hana 45~ motivation, provocation; ~-
dan v.1. to motivate

hine (il there, take it

hara ., »shout; ~i pekanin peal of
laughter

héFiln ,),Lx v.i. to be pulverized; ~ndin
bl a v.t. to pulverize; ~wa o ,),L»
dust, powder, grist )

hasha Lil> denial; ~-Kirdin v.z. to deny;
~halnagir f waalil- undeniable

hashiya 4.:l> marginalia

hat o« luck: hdtim niya I don’t have
any luck; ~uchi-kirdin ,5 > , ol »
Osfv.t. to come and go, to frequent

hitin - -Ls ye-/de- 4,/ s> (pres. subj. be-
(3 impt. sing. wdra s y,) v.i. to come;
(with kas and following subjunctive)
no one would: kas ndye kdrek i wa
bikdt no one would do such a thing;
da-~ to be accustomed; hat-~ to run
away: hdt hate he started to run away;
ra-~ lagal ...da to learn from, be
taught by, get used to; ~a (+ infini-
tive) to get ...: hdtina kushtin they
got killed, hdta girtin he got caught; ~
la to be capable of being: la hatgirtin
nadahdt it couldn’t be picked up

hatucho-kirdin 3,5 5 >ssla v.1. to fre-
quent (a place)

haw- ,__» (prefix) same- (see individual
words alphabetically)

hawar ,\,L» cry for help; ~-kirdin v.. to
cry for help

hawbash _i4,,l» participant; ~1i ... blin
to participate, share in; ~i o 3\.:: par-
ticipation; ~i-kirdin la ...’da v.r. to
participate in

hawezh 3 ,l» grasp

hiwezh- 3 ,\» pres. stem of hdwishtin
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hawirdin 5, hawir- ,,ls v.7. to bring

hawin -, ,l» summer

héwishtin ;i ,l» hiwezh- 5 ,lav.r. to
throw, toss, shoot; dar-~ to toss out,
throw away

hawkar §,la colleague; ~i-kirdin lagat
v.t. to cooperate with

hawména L, » synonymous, having
the same meaning

hiawnaw ,b ,l» namesake; synonym

hawfe (s ,,l» comrade, companion

hawsafar 4s4.,la traveling companion

hawsa L.,l» neighbor

hawshewa » 3, similar

hawshira » n, sister

hiwtaman a.4,l» contemporary, of the
same age

hawta b, equal; be~ b, unequalled

hiybakht 4, lottery

hazir ;b ready

hejgar )K»m extremely

hel- J.m pres. stem of heshtin

helan M.» hele- u.L_JA v.t. to let go; da-
~a khwirawa to let down, lower:
pat’ydn hend u ddydnhetd khwdrawa
they brought a rope and lowered him
down

helka Aﬂ.m egg

hemin . » slow; ~-kirdin v.1. to slow,
slow down: hangdwi hemin kird he
slowed his pace; ~ slowness: ba
hemini riit’'m da hdwreakdm kird u
gutim 1 slowly turned my face to my
companion and said

henén ,__shen- - s (v.r.; pres. stem
often yen-, as in ndyenim for ndhenim
I won’t bring it) to bring; ~awa sar
kho- to bring back to oneself; ba je ~
to execute, carry out (an order); dar-~
(darenan) to put out, pull out, take
off, extract: chdwilkakd’'m la chdw
darendbii 1 had taken off my glasses;
da-~ to comb the hair down; ra-~ to
teach, to get into shape; to tame

Hend ..» India

henda »..:» so, so much, this much; ~ ...
ta so much (so) that: bulbul henda’y
khwend td kham’i la hamii ditdn
tdrand the nightingale sang so much
that it drove the sorrow from all
hearts

hendeé(k) cso__» ‘&.\_,__n a bit; for a
while

henrin .\;_: »henre- s ;. »v.p.tobe
brought

herish j», i » attack; ~-henén ba to at-
tack; ~-birdina sar to attack
(s.0.); ~henar ja._.¢ i, » attacker, ag-
gressor

hero ; ;» marshmallow (bot.)

heshtd s i » still, yet; ~ (+ neg. past
perf.) ka & ... lxzi» no sooner...than,
scarcely...when: heshtd nanustibii ka
dangeék’t ba gwe gaysht no sooner
had he fallen asleep than he heard a
noise )

heshtin _zi» hel- |» (v.1.; subj. often
bet- for bihet-) to leave, let, allow (+
subj): naydnheshtim bem they didn’t
let me come; to turn loose, let go;
(neg.) not to leave (anyone alive); ba
je ~ to leave alone, leave behind, let
be, abandon: ba je'y heshtim he left
me alone; da-~ to let down, lower:
paték’im  bo benin u ddmbetina
khwdrawa bring me a rope and lower
me down

hez , . » strength, power: ~ i atom the
power of the atom; ba~ a4 powerful

hezha l5» valued, valuable, dear

hikdyat =45 = hakdyat

hikiimat =4, 5\~ government

hizb ;> political party

hi _»really: hf awa niya bds bikre it’s
not really anything that can be talked
about

hich = (+ neg.) nothing: ~ i tir nothing
else; ~ kasek Kool =5 nobody

hilak S8 S» tired; ~ tiredness, exhaus-
tion

191



SORANI KURDISH

hilkla 4&1_.; peal of laughter; ~andin
558 .1, to laugh

hin-biin y,4 c» v.i. to learn

hishk s dry

hiwa \,__» hope: hiwd i zhydn’i le nada-
kird there was no hope of his surviv-
ing; ~bifraw ,|,.\; . » without hope, in
despair; ~biFrawi s,\,—\, . » despair;
~dar )s\y» hopeful

hiz y_» skein, leather bag for oil, cheese,
&ec.

ho ;» reason

hoba 4 3» campsite

hoda o33 room

honlin ;5 » v.1. to spin (thread), com-
pose (poetry); ~din ;.x53» v.1. to string,
to weave together; ~draw ,},.55» wo-
ven together, threaded together; ~raw
5ly3» = hondraw

hor 32 boom, big noise

hof ,;» sack

hortik _ 92 ugly baby

hosh 5 _» consciousness; hatinawa ~
kho- to regain consciousness; la ~ (i
kho) chiin to lose consciousness; be~
*3—¢—— unconscious; be~-biin v.i. to
faint, pass out, lose consciousness

hoz ;3» tribe, people, population

hta L» = hata

humed ._+;» hope; ~bifraw ,|, o s
hopeless, in despair

hunar ,« s, »art, craft, skill; ~mand
Jodsyas s artist, artisan; ba~ jass 4.
skilled

hushtir i, = wishtir

huzayrén .., June

hiin-biin 55 542 = hin-biin

hiisha u fisha 4206 , 44,5» hissing

(initial i and 7 are intermingled in alpha-
betization; the distinction between
initial i and 7 is not always main-
tained; initial 7 is spelled _ and ) in-
discriminately)

AR &

ibtidaf . elementary

iddra . >\ office

idi .5 anymore

fjabi s positive

ikhtiyar ,_:sold, aged: rishim spi bil,
tawdw ~ biiwim my beard is white: I
have become old

iklil KT = kilil

fmayl J;4.$ e-mail

impiratorf (s 33,5 empire: ~ i ‘usmdni
the Ottoman Empire

impiryalist .l . imperialist: nata-
wa gawra ~akan the great imperialist
nations

imfo ; .| today

imshaw s4due| tonight

inglis J.‘_»J.i._u the English, the British
(coll.); ~ English (person, language)

inja ug then, next

insan ;.3\ human being

‘Irdq )¢ Iraq; ~ 3\ ¢ Iraqi

isti‘mir |_»:_.\colonialism, imperial-
ism; ~M (5|l imperialist

ish i s work, labor, deed; ~-Kirdin v.z.
to work; ~kar )«i.wu hardworking; ~-
u-kar )K 5 Uas business

-ish i (enclitic, after vowels ’sh and
’ysh) too, also, either

ishdrat < ;L6 motion; sign

islAm »3.5 Islam; ~f Islamic

istaram-kirdin la 4 ;35 po AT V.1 1O
beg, plead with

itir i3 again, another time

izn ;5 permission; ba ~ i khwa by
God’s leave

jala-kirdin > Jf daz v.t. to tie (animals)
together in a herd

jallad >M> executioner

Jjambiira . 554~ generality, crowd; ~ i
khatk &las- (55 9 guee Ordinary people

janab Ola_» excellency: khatk i gunda-
kdmdn chdwarwdn i jandbitin the
people of our village are waiting for
your excellency; jandb i pdshd his
majesty, your majesty
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jandza . 34> funeral

jang K4 war, battle

jarda >4 highway robber

jarg éa@ liver, heart (metaphorical)

jarrah \)49 surgeon

Jawanda odio 94> leather water bag

jawat J\j«_> large sack or saddlebag,
usually one of a pair on either side of
a donkey or horse

Jjawahir . jewels

Jjazhn 3 festival, celebration

ja b then, therefore

jada o3> road, street

jadi ,,3l> magic, sorcery; ~gar J,Kj FRIPS
magician, sorcerer

jaljatika &, ol spider

jam r\? mirror, glass, pane; bowl

janawar 4l animal

jandarm ,,lsl- police

janta x> satchel

jar )\q time, instance: di hafta ~ék once
every two weeks; ~an ob\—’? olden
times, past times; ~ek L)L_o once;
~ekyan QL.K > once, one time; ba ~e
>4 all at once; ~u bar b, > oc-
casionally, from time to time

jar L~ proclamation; ~-dén la v.z. to
proclaim, to broadcast; ~-keshan v.z.
to proclaim, make a proclamation;
~chi s -\l herald

Jawin .l v.1. to chew

je ;= place; la ~gé i instead of; ba ~
man v.i. to be left behind; ba ~
heshtin v.r. to leave, leave behind,
abandon; ~-man v.i. to be left behind;
~ga &; place, bed; ~ga L<.‘_> place,
position; ~nishin -y = heir-appar-
ent, successor

jebaje-kirdin ;> >4 > v.1. to finish
off, to polish off

jigala 4 a - aside from, except for;
without; jiga I’ awai (s 4| 4 S aside
from the fact that, in addition to the
fact that

jigar )«f? liver, child; ~-siitan to lose a

child to death; ~gosha 435545 child;
~SOZ s )& consoler

jigara o )A._<_->- cigarette; ~-keshén to
smoke cigarettes

jighdr li> grief, sorrow

jil I~ clothes, togs; ~-nén to put on
clothes

jila 4> octopus

jitaw )A:L? reins

Jimin e jim- & v.i. to move

Jinew .o insult; ~-dén ba to curse at

jinoka &£ yer genii

Jindb 4 south

JiF , > rip; ~-dan v.1. to rip; ~-hitin v.i.
to have difficulty, be sad

Jiriwa » 5 > cooing (of doves)

Jisin -, noble, race

Jiwan -\ > young; ~amarg s_{)‘\_h‘\_b\ |y
died young; ~ka &) |s= adolescent

Jizma 45> boot

jthan L.~ world; ~bin ;s L. world-
seeing, all-seeing

jinosayd .l genocide

Jira o o salary, stipend; ~Khor ;5o y o
salaried

joga K 3> Stream

jola Yy weaver

Jor i~ sort, kind; manner: b’ aw jord in
that manner; ~Aw~ ,5_=\,; >, ~ba~
J¥>4y5> of all sorts, various

Joraw ,\, s> sock

jotik S ;> bag, saddlebag

jozardan OV350 352 the month of Gemini

Jum‘a ass s> Friday

Jjolla-Kirdin > J_f A_Jj  3—= (0 move, to
budge; ~dn Y, > jite- 55> v.i. to
move

Jjit &g 5> pair; ~yar s s farmer

jwab O\s_- answer, reply; ~-dan v.t. to
reply

Jwan |~ pretty, beautiful; ~f 3\,
beauty

jya L separate, apart; ~Waz ;),l.> sepa-
rate; ~wazi (s 35l distinguishing fea-
ture
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jyati jlo instead of

ka' «_ S other, else: hich i ~’m ndwe 1
don’t want anything else

ka® 4+_S when (conj); that (subordinating
conj.)

ka- & pres. stem of kirdin

kachat <& bald, mangy

kachi u.?‘{ but, on the other hand

Kaftin ;68 kaf- (& = kawtin

kal J4__< mountain pass; broken (of
teeth); ~-u-pal J4 ,JS odds and ends

kalabab _\4£ rooster

kalak Sa& pile; ~ a bard pile of rocks

kalakewi ¢ )5 A& mountain ram

kalapor , ﬁ«&g paraphernalia, baggage

kalapiir ) 9 %a&( tradition; ~i traditional

kalasher ,g:;«‘sa{ rooster

kaldwa »,Y4 ruin, a ruined building

katk 0 use, benefit: katki nabii it was
useless; ~ war-girtin la to derive
benefit from; ~bakhsh w;-uﬁ«{ ben-
eficial; ba~ ,ﬁ‘\fa_! useful, beneficial;
be~ ﬁ& useless, worthless

kalkala i dmﬁf wish, desire for

kalla 41€ head

kaltur , }ﬂa{ culture

kalupal 4 355 = kalapor

kam 045 little, little bit; ~bind L saS’
weak-sighted, unable to see well;
~hawen jms‘a{ unproductive; ~tir &
_js less; ~u zor more or less; ~takur-
té(K) more or less

kamarchin ;- )ew{ cliff

kan- O‘{ pres. stem of kanin and kanin

kanat Ji&” channel (television)

kandalan ﬂo.\sa{ edge of ravine

kandat J\s& hill

kandin o—b"’{ see kanin

kandran Q\).uaf v.p. to be pulled up, to
be dug up; hat-~ to be pulled out, to
be wrenched out

kange ;S when?, what time?

kanin O;A_{ (kandin O'\-"‘S) kan- ()"5 to
pull up, off, dig up; da-~ to pull off;

hal-~ to pull up, uproot, dig

kanin du«f -kan- ()"5 v.i. to laugh; pe-~
to laugh

kanishk v(‘,w{ girl, daughter

kar )4{ donkey, ass

karasa 4. ,§ = karista

katat oo §. See karrat.

Karista 2.« raw material; instrument,
tool, means; feature

Karkik S,§,& Kirkuk

karrat & Ja_f time, instance: aw ~d’sh
that time too; la mezhii i kurd’déd bo
hawatin ~ for the first time in the
history of the Kurds

karsak Sa.. )4{ large clod

karweshik P J'{ = kawreshik

kas umf person; ~& C’_.»A{ anybody; ~-u-
kar K P u"“{ people, relatives; ~ayati
48 relationship

kasabat =, livelihood: bawkim kar
u ~i chi bii? What did my father do
for a living?; ~-Kkirdin v.z. to make a
living

kasas uw\m{ distressed; ~i distress

kash u':m{ stormcloud

kashti d\_m{ boat, ship

kasukar §.& see kas

katin - >45 insult; ~-kirdin ba v.. to in-
sult: katinek i gawra’y pe kirdiim he
has insulted me greatly

kaw j,{ sieve with large holes

kaw- )a{ pres. stem of kawtin

kawéat J\j«_{ herds and flocks; ~~ spread
out

kawata 4‘5\55 then, therefore, in that case

kawaw 5\3{ roasted meat

kawchik &54{ spoon

kawt |, S skin (of an animal); ~-kirdin
to skin (an animal)

kawn 35 old; ~ara \,i }a{ old, ancient

kawreshik _C) ,,& rabbit, hare

kawsh 1,4 shoe

kawtin F 56 kaw- J«f v.i. to fall, befall;
dar-~ to go outside, to appear; da-~
to fall away; diir ~awa to get far
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away; ~a ... (+ inf.) to start to, fall to:
kawtina gsa kirdin we started talking;
hal-~ la to be situated in

kay d‘{ when?

kayband ,5.§ lady

kayf _i_,4 S enjoyment; ~ u safa kirdin
lagal v.z. to enjoy oneself (sexually)
with

Kaykawis . jK_Aj Kay-Kaus, shah of
Iran

kazh js{mountain

kazhal ;€ = khazat

ki K'straw

kabra |8 man, gentleman

kéach agpool

kaghaz 3«5 paper

kahi , ;a8 lettuce

kak SKelder brother; ~a £ sir

kaklamishan L3, .45 spider

kat JK raw; unripe, immature; light
(color); faded

kata Y€ cloth, commercial goods

kalan YK scabbord

kam KWhlch" which one?

kan u(mlne ~z4 |y ’§’'mineral

kanf ;K 'spring; ~aw ,Li€ waterspring

kandn ., j_SK: ~ i yekam December; ~ i
ditham January

kar |8 work, thing (intangible): ndtwd-
nin am ~d bikayn we can’t do this
thing; ~-kirdin v.z. to work, to do
something; ba ~ henrdn v.p. to be
used, be put to use; ~ ba sarawa biin
v.i. to have a responsibility, have
something to do: idf kdr’it ba sarawa
nabe you have nothing else to do,
there is nothing further you have to
do; be~ K unemployed; be~f (5,5
unemployment

karaba \s S electricity

karakar f{ o )\{worker, servant

karasat ol 8 catastrophe

karbadast .34, official

karez , - Kunderground water channel;
~kan & Kkdrez digger

karigar J4_<~, S effective; mortal: birin i
~ mortal wound

karkhéna «ls S factory

kar-u-bar ,l,, K affairs, busines

karwén |, S caravan; ~chi £, §'cara-
van leader; ~sara \ja_..) jJKcaravanse-
rai

kis .8 dizzy; faint

kaset "i.K cassette

kasib meerchant trader, shopkeep-
er; ~ L5\_,Ktr.ade commerce

kat' oK 'time: I’ aw ~d’dd at that time;
~&(k) 38 S8 when (temporal con-
junction); la ~ék’da while, during, at
a time when

kat? =8 back of the neck

kawezh 3 §cud; ~-kirdin v.t. to chew
the cud

kawra \),§'= kabra

kiya 4 game; ~ga S48 playing field

ke Lf who?

kebarke «5)‘\5 race, competition

kef u{ mountain; cave

kel JS tombstone

kelan L)y\,{kel- Jf v.t. to plow

ken u_Aj the black fabric of which tents
are made

ker ,{ penis

kerd > ){ knife

kesha «_.._uf dispute; ~1i .
kirdin v.z. to deal with

keshéan L.._L_{kesh u“j v.t. to pull,
draw; ra-~ to draw, pull, select; see
also ra-kishan

kew ,f mountain

kha 4 pres. stem of khistin

khabar 4,45 news; awareness; ~bazen
O yAudas SPY; ~dAr s ja4s, ba~ aasa
, awake, aware, informed; ~-blinawa
v.i. to wake up; ~-dan v.t. to report,
give news

khabir ,l4s danger

khabat & b4 struggle; ~-kirdin v.z. to
struggle; ~kar )&\g‘& struggler

khafa 4345 undistinguished family;

.. charasar-
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weak flame; ~-kirdin v.r. to choke,
strangle; to lower (flame)

khafat Casas sorrow; ~bar Lsasas sor-
rowful; ~-khwiérdin v.. to grieve

Kkhatat "ales curse; mistake; deception

khatatin ,bass khatate- alas v.i. to be
deceived, tricked

khatatandin Q.\_aba_ia_'o v.t. to deceive,
trick \

khalat &Yas reward; ~-kirdin v.z. to re-
ward

Kkhatef _xi«s bechive

khatk _Sas people

khalq 34 = khatk

khaltin 34 wallowing, floundering; ~
ikhwen ., s> V).L_.J«_» weltering in
blood

kham .45 worry, sorrow; ~bar | _.as
sorrow-raining; ~girtli 5 Jimp griev-
ing, sad; ~gin u\_<»4_/> sorrowful, sad;
~khor 3 24 2 sympathetic, consoler;
~nak Slwas sad

khamian dim; khamte- u\.asx? v.i. to be
decorated, embellished

khamfa , 4 large vat

khamza a}m.; wink

khana 44+ henna

khandak S, ditch

khanjar 4 <45 dagger; ddna bar ~v.1.
to stab, cut with a knife

khar- 45 (imperative stem of khistin):
bikhara (impt. sing) throw!

kharand .. 4 ditch, cesspool

kharib )\ bad, out of order, broken

khardman ;|_|,a_s graceful, walking
stately

kharip . = khirip

kharaw ,\4s = kharib; ~akar R 5l yAs
»~akar )5 ,\4 s robber; ~-witin v.1.
to curse

kharbar )\, a5 large measure of weight,
300 kilos

kharek S 4 = kharik

kharib 4 stranger

kharik S .~ busy, occupied; kharik-

biin to be busy: ~ i dars-khwendinin
we’re busy studying

kharita «; 4> map

kharj >4 outlay, expenditure; ~-Kir-
din v.z. to spend (money)

kharmin ;.4 s haystack, threshing
floor; ~a ale 0 yds halo around the moon;
~an 3.5 the month of Virgo
(August 23—September 22)

khars ., s estimate, guess; ~Andin
ol jas .1, to estimate; ~-Kirdin v.z.
to estimate

kharsak Sa.. +y4- thick woolen carpet

khartala 4,4 mustard

khasindin .ul.as khasen- i v.1. to
emasculate; to prune

Khasirat & L. loss

Khasraw Parwez ; ;4 50 a5
Chosroés Parvez, Sassanian shah of
Iran

khasli 5, .4 = mother-in-law, son’s
wife’s mother

khat 4 line

khatana 4_4_s4_5 circumcision; ~sliran
o)y g swidias- circumcision celebration

khatar &4 grave, serious

khaw .oz sleep, dream; ~ydn le kawt
they fell asleep; pres. stem of khaw-
tin; ~4 (5545942 sleepy-head;
~anichka 4§> -5 90 945 drowsiness

khawin - ,a____s dream; ~-ditin v.z. to
dream

khawtin -, .4 s khaw- ,4_sv.i. to lie
down; to sleep: khawtiia he’s asleep

khayat J\m.» idea, thought; imagination;
ba ~ i ...da hatin to occur to the
mind of

khayar L4 cucumber

khazatwar }Ja 34 the month of Scor-
pio (October 23—November 21)

khazat J\Jb gazelle

khazim rbu‘» = khazan

khazin )4 autumn

khazena 4 jas- treasury

khazna 4345 treasury; pool in public
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bath; ~dir ,l>4;4s treasurer

khazr ;4 anger

khaziir(a) ,,,34= father-in-law, son’s
wife’s father

khich L cross

khak Sk earth, dust; ~awi dusty, dirty

khakalewa » 4S5 Aries (March 21—
April 20)

khat' JLs maternal uncle; ~o }_JL> uncle
(maternal)

khar JL_» spot, mole (on skin); tattoo; ~
umil |-, Js colors on neck and
breast of partridge, (meta.) beauty of
the beloved; ~-kutin v.z. to tattoo

Kham »> raw

khama 4> pencil, pen

khamosh 5«5 quiet, peaceful; silent;
~-Kkirdin v.z. to extinguish; ~ quiet-
ness

khan' 4l khan, chief; ~im ¢l lady

khan® ;s inn; ~chi £ innkeeper

khina «ls house; ~khirap u\),»«;\_» un-
lucky; ~khwe (s 5545 host; ~qa Bals
khanaqah, dervish hostel; ~wéada
23\54ls- family, wealthy family

khanulin ¥, sL_s family, home; be~
oY 3, homeless; be~-kirdin v.. to
render homeless; be~ (1Y 5ils.., home-
lessness

khéni , 5l house

khapir-kirdin :3,S ;L5 .. to ruin,
destroy

khis .l>- good

khisatan x4l especially

khishkhish :b.2b poppy

khatir -5 mind; ~i  ,+\s for the sake
of; ~jam ra_~, s with mind at ease,
reassured; ~khwa \,>- j\; in love

khaw ,ls = khim; = khaw; ~-biinawa
v.i. to lose patience; ~ u Kkhezan
O\5i-956- all the members of a family

khawa o5 toll

khiawan - j\_& owner, possessor; ~shiko
Ji_,.u 51 lord, master

khawar ,.,\s east, orient; ~ i diir sy ,l5

39> the Far East

khawen -y, clean, tidy

khiya 4, egg; testicle; ~ron o3 )ML}'
fried egg

khe e habit, custom

kher , s good; ba ~ well: ba ~ bit be
well; gsa i ~ kirdin bo to put in a
good word for: gsayék i kheri bo
bikirditdya she could have put in a
good word for you

khera |,__s quick, soon, fast; ba ~f 4,
&l ys quickly, rapidly

kherétin-kirdin > )f ol is vt to wel-
come

khesa-kirdin la 4 ;,3,S 4.5 v.1. to turn
away from

khew ;s owner, lord

khewand .. 55 = Khew

khewat o, = tent; ~ hal-ddn v.1. to
pitch a tent

khezan - o\ members of a family, de-
pendents; ~dar ,la_s\; L5 man with
many mouths to feed

khida ..s custom, manner

khil | 5 rolling; ~-kirdinawa v.r. to roll
down: bardekim khil kirdawa 1 rolled
a stone down; ~a~ |54 5 rolling,
bouncing

khitafandin ;.53 v.1. to trick, deceive

Kkhilena 4.5 molar (tooth)

khilisk S |5 slippery, slimy; ~a
ol slippery place; ~ane (3K .ods
ice-skating; ~an yKuuls /~in 1 Sds
v.i. to slip (on ice)

khinkéan 5 khinke- ., S s v.i. to
choke; to drown

khit' . s round: top i zawf khifa the
earth is round; ~-bfinawa v.i. to
gather: la chi khir binawa what did
they gather for?; ~ da-khistin v.z. to
shut tight, slam; ~ u khali L,JL;- 5>
empty; ~ u khot Ji 5 5 g pretty

khi¥? oo big, too large

khira \)_> displeasing; ~i-kirdin ba v.z.
to be angry with, displeased by: agar
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aw kdrd nakan, khirdi’tdn pe dakam
if you don’t do it, I’ll be angry with
you

khiran ), > khire- s, > v.p. passive of
khistin; ra-~ to grow, sprout

khirap u\)_> bad, awful, wrong: ~ fe-
gayshtilty you’ve misunderstood; ~
gefanawa la bara i ...da v.i. to
speak ill of; ~a 4,),= bad deed; ~akar
){A_!: |, evil-doer, maleficent; ~akarf
&84 > evil, maleficence

khitka & = pebble; ~bard 348 = ditto

khiroshan ok 5,5 Khiroshe- u‘*‘ > V.
to be in turmoil, commotion

khirt & 2 cylindrical; ~ u pirt &, 50 5
junk, worthless things; ~ak Sas 2
roller (for a chair, bed, &c.)

khishldn s khishe- s s v.i. to
crawl; ~andin -lis khishen- s
v.t. to drag on the ground; ~in ;s s
v.i. to creep, crawl

Kkhishil |:s- ornament

khishka u pishka «Lu ﬁiﬁ..; creeping
and crawling

khisht s s skewer; brick, slab of
baked clay

khishta 4___: s level; la ~ birdin v.z. to
level, ruin, destroy, (meta.) to have
illicit relations with, to corrupt

khistin ;y_..s kha- 4 s (v.z., impt. sing.
bikhara; pass. khirdn) to throw, put;
~a ... to throw into: pddshd awdni
khista bandikhdna the king threw
them into prison; ~awa to build,
make; ~a ...awa to pour s.th. into ...:
daykhama kupatayéek i damtangawa
I'll pour it into a jar with a narrow
neck; ~a sar to fulfill a wish, to help
someone accomplish a goal; dar-~ to
express; da-~ (1) to shut, close: dar-
gdy ddkhist he shut the door; dald-
qakd’y la sar ddkhistinawa he shut
the trap door over them; (2) to spread:
barakam ddkhist 1 spread out the rug;
(3) to pull down, lower: likaddrakd-

nim ddkhist 1 pulled down the tree
branches, la khajdtati sari ddakhist he
lowered his head in shame; (4) to
store, put up (food): dziigam ddkhist 1
put up provisions

khitika +_S,, : > tickle; ~dén v.t. to
tickle

khizin \); s khize- s; s v.i. to slip,
crawl; ~ la to draw near to; ra-~ to
sprout

khizm ;> family; ~dyati (a,Ls;>- family
relationship

khizmat =4 2 service; ~kar )K;u S
servant; ~-Kirdin v.r. to serve;
gayshtin ba ~ i to meet, see
(honorific)

khim . foundation; race, origin

khirat & ;& bravery, manly honor

khizalan Oﬁ/!o  y sand, sandy patch

kho ;= self (normally kho refers to the
subject of the verb of the clause in
which it occurs: kho’y kusht he killed
himself; with a pron. encl. it also
functions as a stressed pronoun: kdb-
rd kurakd’y kusht u amjar harasha i
awa’y le kird ka kho’ysh’i bikuzhe the
man killed her son and then he threat-
ened to kill her too); la ~awa by one-
self; la ~’rd by oneself; ~-da-girtin
v.t. to lurk in ambush; ~-da-kutan v.z.
to take root; ~-da-nan v.z. to sacrifice
oneself, lay down one’s life; ~-girtin
v.t. to have patience, be stable; to be
success-ful; ~-keshadnawa v.r. to
withdraw, secede; ~-khurandin v.z.
to scratch oneself; to participate in
charitable affairs; ~-khwardinawa
v.t. to suffer in silence; ~m p3—>-my-
self; ~-parastin v.z. to defend oneself;
~t yourself; ~y him/herself

khobaf 335 pride, self-satisfaction

khokhor ,; s; s xenophile, enemy to
one’s one people: kurd’ish chi kurd
a? mitat i khokhora pekawa / bo gydn
u mat i yektiri simkot dakan la khot
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(Mala Marif) And what are the
Kurds? A self-destructive nation alto-
gether stomping their hooves in the
dust to get at each other’s lives and
property

khokird ;f? natural, not artificial

khot J; = dust; ~i mirdi ba sar’da
kirdn to be in mourning: khatkakdy
datey khot i mirdii’ydn ba sar’dd
kirdwa you’d think the people were in
mourning; ~akawa ashes; ~amesh
w.wd )55 ashes; ~ameshi «.5"‘*"‘05’ gray

khomahi U!Lp? domestic, personal, own:
zimdn i ~ mother tongue

khoparist &4 3> selfish

khopasind .._.4, 35 self-satisfied, egotis-
tical

Khopérezi s ; ), 3> self-defense

khor ,; s sun; ~akit Yo 5 s east, sun-
rise; ~ataw 4o ;5 s sun; ~Awa |,)); s
west, sunset; ~halit e ) 35— east;
~nishin :y_:,5 5 west(ern); ~wazan
Ol sy 55 east

-khor ,; s suffix meaning eating, con-
suming

khot BYe blood; fast flowing of water

khoraf 3,35 free, gratis

khoraf 3,55 dictator

khorik 51,3 food

khorang . 35 natural color, colorfast

khora |, ;> stubborn, intractable

khorist .3 wild, uncultivated

khort &3 young, youth

khosh iy s, khwash o, 5 good, well;
~ ra-bwardin v.r. to have a good
time, enjoy: [’ awe khoshmdn rd-
bwdrd we had a good time there; ~-
biin ba to be happy with, pleased by:
pem khosh bii hdti I'm glad you
came; ~-kirdin v.z. to be nice: hawd
khoshi kird the weather turned nice;
to fan a flame; to make ready, to im-
prove; ~-kirdinawa v.r. to make up,
make peace; ~-wistin v.t. to love, to
like: inglisiakdn khoshydn nawistiia

the British didn’t like him; na~ 354
ill, sick

khosha 4 ;= ear of grain; ~chin « &5 >
o gleaner

khoshajin -4 cheers, bon appetit

khoshawist _.., 4535 beloved, dear; ~
love

khoshaw ,__; s dried fruit soaked in
water

khoshbin . 35 optimistic

khoshchezha s 5.~ i35 good-tasting, de-
licious

khoshdamakh C\_m,\_.ﬂ 3 happy, in a
good mood

khoshhal Ji=*;> happy, pleased

khoshi g ;= pleasure, fun; la ~4n’d4 4
1l &3 in joy and happiness

khoshken iS5 humble; ~ oSCiys
humility

khoshkhina «l.35- tannery

khoshkok S }Q 35 pretty

khoshlibés .L_):ss well-dressed, dan-
dy

khoshmaza » jac* 35 delicious

khoshnidw ,\.i s renowned

khoshniis .,, .33 s calligrapher; ~i
(s* 3533 calligraphy

khoshposh 23 s 35 well-dressed

khotésh 2t 3s- electric razor

khoy (s3> sweat, dew

khozga 4_§3_> would that (+ irrealis
mood): khozga ahdti would that you
had come; ~-birdin v.z. to wish; ~-
khwardin v.z. to wish

khuda \>4- God; ~ divine, God-given

khul J; = turn, revolution; ~-dén v.. to
revolve; ~-khwardin v.z. to revolve,
spin (int.); ~in Y5 Khule- - Jy5 v.i.
to spin, turn

Khulya Uf- wish, desire, daydream

khuncha 4 ;> bud

khuf |, sudden rush of water, in flood;
khwen u ~ .5,y ;> hemorrhage

khuran' ;)\, > khure- (5,5 v.i. to itch;
~din .\, s Khuren- 5, > v.1. to
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scratch

Khuran® |,;5> Khure- (s ,, v.p. passive
of khwdrdin

khurd 3,55 food; small, tmy, ~2 03y5>
small change; ~agir $os )33 Carper,
caviler

khuri s, wool

khufin s> VL. to yell, shout, neigh,
whinny; te-~ to yell at, shout at

khurj », s saddlebag

khurma L ;s date

khurosh ;,, s scream, yell; ~4n
ol s+ khuroshe- o 25,5 s v.i. to
scream, to yell

khurt &, 5 powerful, strong

khuriika Kj 9,5~ POX, pockmark

khusa 4.5 sorrow

khut-u-khofaf 3\);s 53, for no good
reason, for no reason at all

khuya-kirdin 3, S\, s v.. to show,
make obvious

khii , 4= custom; ~-girtin v.z. to become
accustomed

khig S, pig

khiisan -_..,, s v.i. to get soft in water;
~din ;.lu, g5 khiisen- -, ss vt to
soften in water

khiizh ;- hunchbacked

khwar - sun

khwash s ;5 = khosh

khwayshk iy 55 sister

khwa' \,—s God: khwd yek a u ndbe ba
dii God is one and is not two (an oath,
“by God almighty”); ~bakhshiw the
late (for a deceased person); ~hafiz
pdlsly s good-bye; ~hafizi kirdin la
v.t. to say good-bye to; ~leykhoshbii
Fyse e JJ |y the late; ~parist 4,55
Csy God-fearing

khwa’ \,> whether: ~ bitawe ydn natawe
whether you want to or not

khwikhwa |, =\, = eager, impatient; ~ i
impatient for

khwén \;s dining table

khwir )\, s down; ~& (s )= down; ~ii

99))s— = south; hitina ~e to come
down, get down; Khistina ~awa v.z.
to throw down

khwardin >,ls s Kho- ;= (v.1,, pass.
khurdn) to eat; ~awa to drmk

khwas .\ bare (foot, head)

khwast o\, s request; ~-kirdin v.z. to
request

khwiastin ;.\, s Khwiz- j\, s v.z. to
want, desire

khwazbeni ;s> proposal of marriage,
engagement ceremony; ~ i X kirdin
laY v.t. to ask Y for X’s hand in mar-
riage: khwdzbent i kichd la dshawdn
dakd he asks the miller for the girl’s
hand in marriage; ~kar )@j\ g5~ suit-
or

khwaztin ;5\, = khwastin

khwe' s, 5 owner: khana~ (5, >4l 5
householder, home-owner, host;
khwena~ (¢s3-4.),5- avenger, seeking
retaliation

khwe? (55> salt

khwen . ;5 blood; ~akhwe (5545 o5
avenger; ~bast & —.a_ i 55, ~diku-
zhindin .t }_ﬂ.\_,._; s> cease-fire;
~garm ;, « S 5> hot-blooded; ~gir
)&g > 1mmed1ate member of a mur-
dered man’s family; ~jimméan
Olwi 55 blood pressure; ~kar )a_(,; e
murderer; ~khwa 1552 5 bloodthirsty;
~Kkhwar ;5. 5> mortal enemy; ~rizh
gy bloodshedder, murderer; ~tat
Jt - dull, sluggish

khwenldin . ;> Khwen- - ;2 v.t. to
call; to read; ~dawdr )\, 5= literate;
na~dawar )\s. ;-4 illiterate; ~ar
4 o> reader

khweraf 3\, > free, at no cost

khwishk J;w)_a- sister; ~aza Sy s
nephew, niece; ~ayatf (34,8 45 sis-
terhood

kich 5 girl, daughter

kifn u.af winding sheet, shroud; ~ u difn
kirdin > ){ REX JJ_S v.t. to shroud and
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bury

kitaw jﬂ{hat: ~ydn chii sare “they were
fooled”; ~Fozhina 43 }\lfwindow,
skylight )

kitesha 4_.,..;.&5 corpse; bin ~1i .
v.i. to decelve dupe

Kilil L] kitet .8 key

kilk KK finger; tail; pen

kito )Jf lump, clod, clump,v gand )_\5

2543 lump of sugar, ~ git 1S 335 mud
clod

kiloj ,_K manner, way: ba hich ~ék in
no way whatsoever

kitot 3l§ wretched

kilor )J{ hollow

kimisar )AMS commissioner

kin 5 side, by the side of

kip ujdeaf silent; ~ u kar 4_< g_,\j
deaf: gwem kip u kara my ear’s deaf
~-Kirdin v.z. to silence, shut up: kip-
mdn kirdin we shut them up

kiran O\)J/kire- % J_< v.p. passive of kir-
din; ~awa to be opened: bakhti kird-
watawa he has had a stroke of luck

kirds ,.\§ shirt

kirch 5upr1pe immature

kirda o;fact

kirdawa . ja:fbehavior, act, deed

kirdin o;jka- Y (v.t., passive Kkirén) to
do (for -kirdin compounds, see first
element); ~a ...awa to put s.th. in/on:
daykama dawriyéek i panawa 'l put it
on a flat plate; ~awa to open; ~ ba
...da to pick up, take away; ~ da to
set on, put to: rdwchi tdnji’ydn te kird
u kushtydn the hunters set their dogs
on it, and they killed it; hal-~ to pass
one’s life; to roll up (sleeves, pant
legs); to light (fire); hal-~awa to at-
tack

kire Q;J{wage

kifewa o )‘U{blizzard

kirekar )Kjlaborer, worker

kifin ., ; = kiin

kirm : J{ worm; ~ot J Jo /5 wormy, worms-

.. chiin

ridden

kishlan uLSklshe- u“§ v.i. to crawl up;
to pass quickly; ~an-awa o ja\;\_..,.fto
draw back, go backwards, stretch:
wak lastik la bar yek dakishetawa it
stretches like rubber; ra-~an to
stretch out, crawl; ~Andin u.\_>L.ﬁ._<
kishen- u—'—"‘—< v.t. to drag on the
ground; to stretch; to weigh; ~andin-
awa . )m,\;\..,{to pull back; to reweigh

kishtukat Jg}w{agrlculture

kiz J._< limp, thin, light; despondent; ~
despondency

kizaba s § cold dry wind

kizola-kirdin - ;545 5 ){ v.t. to cringe

kilo )Lf kllogram

kizhota ) j§ young girl

ko 5 collection, assembly; ~-blinawa la
v.i. to assemble, gather around s.o.;
~(wa)-kirdin v.r. to gather, collect;
~biinawa (n.) meeting, assembly

koch 3_< decampment, migration; ~-
klrgin v.t. to leave, depart, decamp; ~
i dwat kirdin v.7. to pass away, die;
~ar )«{‘Smigrant, migratory; ~ fj{
(year) of the Hegira

kod 35 wooden milk bowl; concave

kot J 3_< back of the neck, middle of the
shoulders; burden, load; ~-ddnawa
v.t. to lay down a burden, to give up;
ba ~’da dén v.r. to sling something
over one’s shoulder: kalupalakdy ko
kirdawa u ba koli’dd da u wa re kawt
he gathered his things, slung them
over his shoulder, and went on his
way; la ~ kawtin v.i. to disappear; la
~ Kkirdin v.t. to throw over the shoul-
der; ~kesh Wn_f_l}_{ porter; ~wana
«\jsﬁ sack, back-pack

kotaka £45 column

kolin .Y § lane
kotin u«_v kol- J;5Sv.i. to boil; ~awa
094l V.2 to investigate, research; le-

~awa o ,«M_S 1, to assemble; le~awa
0 94nd }{J assembly, council
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kotka &ﬁimperfect, pseudo- (precedes
word it modifies): ~mald pseudo-
mulla, ~shekh pseudo-sheykh, ~pydw
half-baked guy

komat J4__. j,_< society, organization;
~ayati d«.ﬁu,.( societal, social; ~ga
Aﬁmﬁ, ~ga K&A@{ society

koméar J\@{ tribe, nation, republic

kon' - 5{ old; ~asat JL.»«;; aged, old in
years

kon® ,§ tent

kor ﬁfblind; ~awar )Djaﬁfmiserable;
~ s ))5 misery

kot \J}S gathering place, meeting place;
society; group, delegation: ~ék i am-
rikai chdwpekawtinekydn lagat aw
hdkimd biiwa an American delegation
has had an interview with that ruler;
~-bastin v.z. to meet, hold a meeting

korpa 4,5 newborn
kosh % lap; bar~ 3§ 4 apron

koshish ﬂﬁattempt, endeavor

koshin Ju; kosh- u”; v.i. to strive; te-
~ to attempt, strive

koshk &sziosk, pavilion; palace

kosp ., S hill, difficulty: ba be ~ u
kand leaving no stone unturned

kot u zinjir <3 , & )_< shackles and
fetters

Kotara » 45,S tree trunk; ~dar s 45,5
tree trunk

kotafi 3t )_{ end; ~-henan ba v.z. to con-
clude, put an end to

kotik S a wooden bowl

kotir ;3 dove

kowa-kirdin Qsjﬂ 9 § = ko-kirdin

kran O\fkre- 5 j = kiran

krandin O,\J\Jfkren- o Jf v.t. to scratch;
hal-~ to scratch

kiin d;ki'- fv.t. to buy

kroshtin u\—*v J{ krozh- 3 J{ v.t.; da-~ to
crunch with the teeth

ktaw jbeook; ~ s jL;{ student; ~khana
«ls S library

ktew }5 = ktaw

kufr j$ ingratitude; curse

kul J§ eye, sight

kul' | )_j boiling, raging grief, over-
whelming sorrow; hétina ~ to come
to a boil; ~ u ko raging, boiling:
kutuko ddmird it went up in flames;
~in O\? $kule- u& 1$v.i. to boil; ~indin
o5Y§ kuten- IS v.1. to boil

kul J§ short

kun )4/ hole, lair, nest; ~-Kirdin to
make a hole, to pierce; ~a \s)_fhole;
~amurf s 5§ anthill

kundabu ,..§ owl

kunna «.55 water sack

kupala aiooufjar, jug

kui ))fboy, son

kurd ajj_fKurd; ~awari dj\jwﬂ_fthe
Kurds; ~ayatf 34,5, S Kurdishness;
~istan ;L _w, jf Kurdistan; ~f (53, 35
Kurdish; ~sat oL, )_< Kurdsat, the
Kurdish satellite broadcast network

kurkakurke aj) J{A{)){palpitating

kurt &),S short; ba ~f (3,55 4 in short;
pésh ~a wichanek clslay 45,55 2l
after a short pause

kurdishka-kirdin 3,4 s,,,,S V.. to
curl up

kushtin i:§ kuzh- 5§v.1. to kill

kut & }f piece; ~-Kirdin v.z. to chop into
pieces; ~ u mit chiin 1a ;55> Coog oS
4 v.i. to look exactly like; ~ u pif &
s sudden(ly)

kutak 5u}5 strike, blow; ~ pya matin
v.t. to strike: kutakek’i pyd madti he
struck him

kutin ,b,Skute- 3, v.1. to beat, strike;
da-~ to drive into the ground: aw
singd’m ddkutd 1 drove that stake into
the ground; hal-~a sar to attack; te-~
to hit, strike, poke

kutik _§ = kutak

kuzh- 5§ see kishtin, kuzhdn

kuzhan Q\)Jf kuzhe- (s} jf v.i. to go out,
be extinguished; ~awa o j4_sl; }j to be
extinguished, be silenced
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kuzhéndin .Y ,S kuzhen- -} 35 v.t. to
extinguish; da-~ to extinguish, put
out

kiicha 4> ,$ lane

kiip o ,§ vat; ~ala 44, jar

kif ,,5 deep, steep

Kkitat J\B‘L{goods, wares

kiizh- j,§ = kuzh-

kwa \wahere is...?

kwe (¢ 5 where?: la ~ya? where is it?

kwen (1) -y 5 =ken, (2) = kwe

kwer ;S blind; ~awar 40, 55 mis-
erable; ~awarf (040 misery;
~asawad >\sd o ){ semi-literacy; ~at
Sl § blindness

kwestin Ot;.dgjmountainous region

la 4 (with encl. pronouns, le) in, at,
from; la ...-awa from; la ...-da in, at

labar st_gAS for the sake of, because of; ~
awai because, since, inasmuch as; ~
dast i ...da in front of, in the pres-
ence of, with

labét i 3\4 instead of

lagat Ja__54 with; ~ awai ka (conj.) de-
spite the fact that, in addition to the
fact that

lagham »44 tunnel

lahimkraw ,| o4 soldered

laka 454 spot, stain, blemish; ~dar 4S4
,l» stained, spotted; ~-kirdin v.z. to
stain

lakhorazi (s ;)54 self-satisfied

lama¥ 4.4 = labar

lamaw s4_od: ~bar ,a_;4_»4 previously;
~pésh | s404 henceforth, hereafter

lamezhina 434 see mezh

lampar 4.4 obstacle

Landan .4 London

langar J«_<_~aj anchor; balance; ~-girtin
v.t. to balance oneself: chona I’ am
sar diwdr a bdrikd langari girtia?
how has he kept his balance atop this
narrow wall?

lanj éoj viciousness, spite; ~bdz ;L _£4,

vicious, spiteful

lanja 4 <4 stately walk, grace; ~-u-lar
stately, graceful walk

laq d«& loose; ~-Kkirdin v.z. to loosen,
shake loose; shwen ~-kirdin ba to
dislodge, displace: b’ aw hiwdydl
shwen’ydn pe lagq nakd in hopes that
he wouldn’t displace them

lagab w434 title, nickname

lagam rédﬁ =laqab

lagandin ,.34 lagen- i34 v.1. to shake;
sar-~ to shake the head

laqlaq 3434 stork

laf ,4 puny

larin wdlar- 4 v.i. to shake; ~-awa to
tremble, quiver

larzlin v.i. , ;4 to shake, tremble; ~ok
;fjjjnj trembling: ba dangek i ~ pey
wit he said to him in a trembling
voice; zawi la zher pey’dd dalarzi the
ground shook under his foot

lash 4 body

lashkir ,S__s4 army; ~-keshan v.1. to
mobilize an army

lat =4 piece, bit; ~-Kirdin v.z. to cut
into pieces; ~-u-pat bin to be
shattered into bits; ~-u-pat kirdin to
tear to pieces

lawaiga S ,4 pasture

lawaflandin ;. )y ,d v.1. to pasture,
graze; ~in . 44 to pasture

14 Y side; ~ i Y for, in the opinion of,
next to, near: Id i ewdra bi it was
near evening; to: am rdzd’y ld dir-
kdnd he disclosed this secret to him; ~
i kam rA_< Y at least; ~~chiin v.i. to
get away, go aside: ld cho! get out of
here!; ~-dan v.z. to shove, push aside;
to remove; to take up residence: la
par i shdrawa ld’ydn dd khdnék they
took up residence in a house on the
edge of the city; to be a guest; to de-
viate; ~-diran v.p. to be removed; ba
~i..awa,a.. Y 4 between; ~t wé
nabe ;34 |, &Y don’t think that...
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1af _2Y boast; ~-dan v.z. to boast

lafaw ,1Y flood

laga <Y village; ~i villager

lalan-awa . ;4 YY late- C;J‘Y v.i. to beg,
beseech

lamarkazi s ;8 a.Y decentralization

lan ;Y extent; ~i kam f::{ &Y at least

lanawaz 3),4Y poor, helpless, lost

lanik _CY cradle

lapaia » ;4 ¥ page

laq 3Yleg

1ar ,Y crooked; ~ u pal kawtin JL, , )Y
N JA{ to fall in a heap

lasar |L.Y disobedient; ~ (s,L.Y disobe-
dience

lasha 42y corpse

lat oY poor, wretched; punk; ~-u-lit
Sy 9 ruffian, hooligan

latir ¥ out of the corner of one’s eyes:
~ twdshdy kirdim he looked at me out
of the corner of his eyes

l1aw ,Y youth, young man

lawaki S, foreign

lawéz 3|, skinny

lawech .Y handful

layangir SCaY partisan

layaq :4Y appropriate

lazim rﬂ necessary

le Jseela

le: ~-dén -\s__v.r. to hit, strike, play
(musical instrument); to up and...:
madlawdty kird u leydd u roysht he
said goodbye and upped and left; ~-
kirdin to separate, take away; ~-
kirdinawa to separate; pick (fruit); ~-
nan bo v.z. to fix (food) for: shorbdm
bo le-ndwa I've fixed soup for him

le- J pres. stem of witin

lefa 4J quilt

lehati , 5\ worthy, considerable

lek &.J apart, from one another; ~-bir-
ran v.p. to be separated; ~-béin v.i. to
resemble each other; to be separated;
~-bilin-awa v.i. to break into pieces;
to end (hostilities); ~-dédn v.r. to mix

together; ~-ddnawa v.t. to interpret:
ba shim bo khoydn lek ddyawa they
interpreted it as an ill omen; ~-hatin
v.i. to go well together: makhmar u
konadawdr lek nadahdt velvet and
old tent material would not go well
together; ~-nan to close, put together
the two parts of something: chdwa-
kdnim lek-nd 1 closed my eyes, kteba-
kd’m lek nd 1 shut the book; ~birraw
5\4“.@ separated

lekolar 4 ,{J assembler, collector

lekolinawa o ;. 13S_) assembly, collec-
tion; investigation

let-kirdin ;3§ ) v.r. to sully, muddy

lepirsinawa o g )J.J interrogation, in-
vestigation; khistina bar ~ v.r. to
interrogate

leqawmaw ,.,4 5 .| grief-stricken (see
qawmdn)

lef i forest

leshaw ,L:4 downpour

lew ;) lip

lik S branch, limb; ~adar |1 S tree
branch

liq 3\ =lik

lirf(a) &) <4 ) roar (of a flood, oven)

linj ».} cloying

lira s 4 lira, pound

lita 4:J mud, mire

liwan ;) drinking glass

lizga £ > beads strung on a string

lizhna «3) committee

loghat <43} rumor

loghén kel celebration, rejoicing

loka £ cotton

lolo 3 I; beginning of certain Kurdish
songs

loti 3; ) a professional singer and enter-
tainer

lulu ), pearl

liira - 55} growl; ~lr ,,,% ,,,! continual
growling

lish-kirdin ,3, S &, I v.t. to swallow,
gulp down
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lit &,, Inose; ~ ba bar kho hitinawa
to regret; ~ ba kho da hétinawa to
be humiliated; ~-chiizdnawa v.i. to
be disappointed; ~-girtin v.z. to hold
the nose; ~-hat-kirdin v.r. to get
angry; ~-shikdn v.i. to be disap-
pointed, ashamed; ~-shikandin v.z. to
disappoint, to chastize; ~barz haugh-
ty, nose in the air; dast ba ~awa
girtin to hold one’s nose

ma- 4« neg. imperative prefix: mdro
don’t go

maba 44, (neg. impt. sing. of bin) don’t
be

mabas .44 aim, goal

mabast _ .44 = mabas

mabda’ ;ouasprinciple

machak Siz4. arm

magar (1) J«_( 4 introduces an affirma-
tive question to which a negative an-
swer is expected: magar dazdni? you
don’t know, do you?; (2) introduces a
negative question to which an affir-
mative answer is expected: magar
namgut? didn’t I say so?, (3) unless:
magar bimirim, dand daykam unless 1
die—otherwise I'll do it

magaz j«ﬁo fly

magin Q«f«n = magar

Mahmiid >, 4~ Mahmud, masc. proper
name

mak Sas: shit-u-~ Sas 9 tools, stuff,
paraphernalia

makén S place

makhmar ,4s4 velvet

mako 354_» a crowded place, gathering,
cluster

mal 4 bird

mala 44 swimming; ~-Kirdin v.z. to
swim; ~wan O\Jd\sf“ swimmer

mali Ya__., matd Ya__ mulla, religious
authority

malabangdan ;1. LYas dawn

matimat &4 i reason, cause; be~

without cause

malas ﬂ‘\» = miliz

matband >4 4. area, region

malotik Sgu , malotka &JJM babe in
swaddling clothes

mamik _Keas breast

mamlakat Sl d oo country, realm

manjal g4 pot

manzil |34 stopping place, destination

magim r\;w station

mar S sheep

marad > )4 state, condition

maraq l,4 . wishing, wondering; la ~ i
...da biin v.i. to wonder about

march @ 4 mashed, squashed; ~in 4_
——2, V.i. to be mashed, squashed;
~andin ;sl> 40 v.1. to mash, squash

marez 3 s sick, ill; ~khdna 43ls-- a.
infirmary

marg ;f)m death

marhim P9 she the late

marj - 4. promise, condition; b’ aw ~ai
($4=,4s 94 (+ subj.) on condition that,
provided that

markaz )-of)aw center

mafitaba 444, time, instance; degree

masala 4a..4s affair, question, object

masaf Csl.as battle

mashq S exercise, drill; sar~ as,a.
5 lesson

mashriitla 4+, , <4 constitution; ~a-
khwiz 3|, 543,, & constitutionalist;
~iyat a__3,, 24 the Constitutional
Movement in Iran

mast C._.4 drunk; ~f drunkenness, ine-
briation

matal J«.’su riddle; ~-zandran v.p. for a
riddle to be figured out

mati-ddn -)> b« to crouch on the
ground in expectation, ambush

mawda (1) \>,4- edge, tip (of sword); (2)
period (of time); (3) distance: gundek
i dika habii ka mawddy la mal i najdr
zor bii there was another village, the
distance of which from the carpen-
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ter’s house was great; (4) opportunity,
chance: mawddm niya biydnbinim 1
won’t have a chance to see them; la ~
i through, by means of

mawziin ,,,} 4 metrical, having poetic
meter

maydén ;4 field, arena

maynati 3ay4. grief

maysar ja..4s possible; ~-Kirdin v.z. to
make possible, carry out

maytar au4s groom

mazit Oy auction, sale

mazin 4. great, huge

mazina ). = mazinda

mazinda ».3)4. guess, estimate; ~-Kirdin
ba v.z. to estimate at

mazra ;4. farm

mazran ),j4. mazre- (s, V.i. to stay,
dwell, be established; da-~ to be set
up (tent), be established, be appointed

mazrandin ;.\, mazren- - 540 V.1
da-~ ba to set up (tent), appoint as,
establish

méch s kiss; ~-kirdin v.z. to kiss

madam fbh’ as long as

maéfir |5l carpet

mal JL_A house, home; ~aki 5uL_» like
family, a member of the household,;
~at &YLs possessions; ~lakol | Y s
nomadic, vagrant, wanderer; ~werani
ah— j_SLn destruction, devastation;
chiina ~& v.i. to go home

matawa }\\JL_o goodbye; ~i-kirdin la v.z.
to say goodbye to

malin U«JL» v.t. to strike, hit; to rub: roni
pyd bimdla rub some oil on it; to
sweep; da-~ to take off, throw off: jil
i pdshdi’y la bar khoy ddmdli she
threw off her regal garb; ra-~ to
sweep away, drive off, repel; ~awa to
take everything away, to clear; to pol-
ish

mam rLo paternal uncle

mamala 4 4 . transaction, interaction;
~-Kirdin lagatl v.7. to interact with; to

negotiate with, bargain with

mamir sl chicken

mamo sl uncle (paternal)

mamosti L. sl teacher

mén ;. men- s v.i. to remain; (neg.,
namdn) to cease to exist, to be no
more; ~-awa v.i. to stay behind, be
left behind; da-~ to be flabbergasted,
perplexed; ra-~ to pause, to stop and
think

mana L. meaning, significance; ~dar
,lbls significant

mindi ,,0 5L tired; ~-biin v.i. to be
tired; ~-Kirdin v.z. to tire out: zori
mdndii kirdim it made me very tired;
~ Y }.\_'.\_» tiredness, exhaustion;
~nabiin kirdin la v to greet
someone who is working

méandweti 3 ,.l tiredness, exhaustion

mang L moon, month; ~ana 48 L
monthly salary; ~i Jﬁ_u monthly,
lunar

méanga Kl cow

mangir JQA obstinate

mar ,l snake

maéra » L marriage; ~-Kirdin la v.z. to
give in marriage to: kichakd i khoy le
madra kird he gave him his daughter in
marriage; ~ o Lo wedding gift

marakut ﬁ L scorpion

mishen il autombile, car

masi o+ fish; ~-girtin v.. to fish; ~gir
Sole fisherman

maést -l yoghurt

masilka «J |y gle SiNEW

mit o s silent; stunned into silence;
grief-stricken; shorter than others: aw
barddnai da regat girtiia yekydn ~a
one of those stones you have lined up
is shorter than the others; ~i stunned
silence; perplexity; sorrow; ~-kirdin
to checkmate; to stun into silence

matam rn\:b bereavement; ~zada o3 j4ls
bereaved, grieving, mourning

mawa o, period (of time): dwd i ~yek,
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pdsh ~yek after a while; mdwayék rd-
bwdrd a period of time passed

mdyin .l mare

me »female

megal J4S e flock, herd; ~ a mai 4aSes
4 flock of sheep

memil .. calamity, catastrophe

merd 3, man, husband

merg Ky i meadow

mesh . fly, honeybee; ~ila 4,4 2 Lo
mosquito

meshik &m brain, mind; skull

meshiila 4 ;.20 mosquito

mewa o5 fruit; ~ron 3 ;05 . » marma-
lade: wak mewaron labar dast i
dawlata khdwan zorddrdn-dd bin
they were like putty in the hands of
powerful nations

mewan .5 guest; ~dar ,\asls s host;
~dari-kirdin 3§ s ,15l5 v.1. to host

mewizh 4. raisins

mez i table, desk

mezar ;. turban

mezh 5 .long time; la ~-a for a long
time, (+ neg. pres. perf.) it’s been a
long time since: la ~a namditiyta it’s
been a long time since I saw you, I
haven’t seen you for a long time;
la~ina «3i.4 ancient, very old

mezhii ,, 5. history; ~nlis 443 his-
torian

midbaq 34 kitchen

Mihamad >4.42, Mihmid ..#, Mihimid
A& Mohammed, masc. proper name

mijrf s 2 box, chest

mil | neck; ~-nén la v.z. to head for;
~hur J_Q_L_n tough, bully; charlatan;
~kach .:«.(L» obedient, subservient; la
~dén v.7. to behead

mil | sniff; ~-kirdin v.L. to sniff; ~-u-
mo kirdin 3, S 3« , |« v.1. to sniff
around looking for food

milaz Jy_ﬂ : kho ~-déanawa v.. to
crouch on the ground in ambush: khoy
le mitdz ddwa he crouched on the

ground

millat &4l nation

mimbérak Ss,____¢ happy, felicitous,
blessed

min oI, me

minatbdr i (s ,lsaw grateful for

minat L. child; ~ana Yl childish; ~
s childhood; ~ochka 4 3lls small
child, baby

minira > J\;a tower, minaret

mindétl |\, = minal

minga S snort: mingayeki lewa dahdt
u wa dar dakawt he snorted and left

miqomqo ; : ~; 2 .« yelling, screaming,
uproar

mir , . hen; ~awf s,/ duck; ~ishk
Sy, chicken

mif , . satiated, sated: awanda’y khwdr-
dita miF* biia he ate his fill

mif-u-misht i , ,» fight, quarrel

moch - .. frowning '

mirandin .\ miren- :; ,» v.f. to cause
to die; kho- ~ to play dead

mirari s\ . pearl

mirchgindin ;.- mirchqen- G-
v.t. to crumple

mirdér ,\s,. carrion

mirdin 3, mir- . v.i. to die

mirdov J3;3,- man

mirdi ,,>,, dead; ba ~i dead

mirishk Sz, chicken

mirkin Q{J_A v.i. to subside; da-~ to set-
tle down: bo chi ndmirki why don’t
you settle down?; to die down (flame,
fire): dgir ddmirkdwa the fire has died
down; da-mirkdndin mirken- v.z. to
quieten down

mirkh 'Qa passion, lust

mirov J3; .~ man, person, one: ~ek i feu-
ddal u pilddr biiwa he was a feudal
and wealthy man

mirwarf s )\, ,o = mirarf

misha a.:. frequent

mishik s mouse

misogar )4{  4wcs insured; ~ Kirdin to in-
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sure

mist " fist; palm (of the hand), hand-
ful; ~-washandin v.r. to box, hit,
strike with the fist

mitata Yk study, contemplation

mitména 4l safe, secure (ba) in, trust-
ing (ba) in

miza » j» wage; expense

mizgawt & s 30 OSque

mizgen Jé good news

mizgit =5 5 = Mizgawt

mizh 5. inhaling; ~-d4n v.z. to inhale:
~ek i qiill la jigarakdy dd he took a
deep drag on his cigarette

mizhda .33 good news

mizhi s . brain

mizhin 5 mizh- 5 v.t. to suck

mizmahil |45 deprived, destitute

mich 7. roof

midya ... media

mil . stripe (in cloth)

milllat &4l nation; ~I 34l national

minga ..~ nasality, talking through the
nose

mirit o\ legacy, heritage

mirf s . governmental

mirila 4, x ant

mitr ;. meter

miwan 5. guest

mokh CH brain, marrow; ~-keshén v.z.
to bother, annoy

molaq 4 ;- staring: chdwi ba molag
wastd he stood staring into space

motat =4 |30 TESpite

mom ;3 candle

mor ;. frowning; hard stare; ~-biin-
awa la to stare at

mor ,, . violet; virgin; seal; ant; ash; ~
kirdin to seal

mora s 5 crack in a mud wall; game
piece

mu e SOITOW, WOITy

muchifka & =3 shiver, shudder

mufaiik éo\_a s auspiciousness, good
omen

muflis .5, bankrupt, impoverished

mu‘jiza . 3£, . miracle; ~yek i pasha-
rozh a latter-day miracle

mukriyani L}\g;}o of the Mukri region

musulmén 4, ., Muslim; ~f Muslim-
ism, Islam

mutaham ARG g0 accused

muwaqat a__3. 4 temporary, provi-
sional: hikiimatek i muwagqat i Kurdis-
tdn a provisional government of
Kurdistan

mi ,, hair; ~kKhor 3,4 depilatory

miich T wrist, ankle; ~awina 4,5
«\, bracelet

miicha 4, portion; wage; one-family
farm; ~khor 354 ,,. salaried, wage-
earner: kdkim ~ i dawlata my brother
is salaried by the government

miichindin ;xle 50 miichen- ;g v.1.
to bend; da-~ to turn up (cuff, hem)

miindndin .Gl .. miinen- -5y50 v.7. to
spin (thread)

na 4 no

na- & negative subjunctive prefix

nabaga 4{4{«3 weak, feeble

nabdn ;b4 animal that spurns its own
young; not on speaking terms: kdkim
lemdn ~a, ndmdndwene my brother’s
not on speaking terms with us, he
doesn’t speak to us; ~-kirdin v.z. to
spurn, to disown; to turn away from

nabz ;< pulse

naft "4 oil, petroleum

nagbat C)«f & calamity; unlucky

nagris . ,,S stubborn, badly behaved;
mean, evil

naguta 4_'5}_( a5 unspoken: ~ la jwdbakdm
te gaysht he understood my unspoken
answer

najibzada o>\« aristocratic

najir >« carpenter; ~f carpentry

nak S4_sand not: ~ pechawdnakdy and
not vice-versa; dii jdr’it le birdawa,
nak se you’ve beat him twice, not
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three times; ba rdsti awat tyd chiia
minim, nak aw really the one who
was lost was I, not he

nakhosh x5 54 ill, patient; kho ~-
khistin v.z. to pretend to be ill; ~
3540 illness; ~khdna asls sy 54
hospital

nakhsh i 54 role: ~ i daraja dii yd sey
haya it has a secondary or tertiary
role; piF ~ u nigar )L<_:4 SRS
beautiful

nakhsha 4.is-4 map, plan; ~-da-nan v.z.
to lay a plan; ~-keshin v.r. to lay a
plot; ~-keshdnawa v.z. to draw maps,
make plans

nakhshédndin .Gl : 545 nakhshen- 45
ois- .2, to draw

nakht =« bit; ~(k) -4 a bit, a lit-
tle, a while; ~-u-pukht & 55, o540
completely: gsakd’y ~ la bardam’dd
nd he had his say completely

nakhwizi \;)i>-4 especially

nakhwendawdr |0 4 illiterate

naldmat .Y accursed

namam f\"d‘.’ sapling

namam-Kirdin > )J/ 6\_‘4_" v.t. to have
someone walled up: khdn kdwrdyeki
namdm kird the khan had a man
walled up

namin ;L. — min

nana «« grandmother

nandsiwi s, b4 disguise: la ~ in dis-
guise, in secret; kho la ~ dan la v.1.
to be secretly in favor of

nagindin ;L34 nagen- ;i 345v.1. to
choose, select

nafandin ;.\« nafen- o \)43 v.t. to roar,
scream

nardiwan |55 4 ladder, staircase

nargiz J‘{)AS narcissus

narfit C, )& custom, manner

nastafin ., s eglantine

natawa o ,4545 nation: ~ yekgirtiakdn the
United Nations; ~i o 44 national

natra o =45 courage; ~-birdin v.z. to lose

courage; to trip, stumble

naw‘ ¢« type, sort

nawa ., grandchild

nawanda o 54 fall planting

nawin ;l,4 naw- o4 v.i. to bend over

nawandin !4 nawen- - 45 V.1 10
lower; da-~ to lower, bring down

nawin ., .4 v.i to cave in: bdnakdy
nawibii his roof had caved in

nawroz ;.4 the vernal equinox

nawsha 42,4 poetry; ~kir )K«_ia 94 poet

Nawshirwén )\, ._%,4_5 Anosharwan,
Sassanian shah of Iran

nazhad >« race, lineage

nazila 4,34 short story

nazm .4 poetry

ni b no, oh no

naasaf 3L.bL unusual, unaccustomed

nabawaif . ,Lb disbelief

nichar L helpless, there was nothing
he could do

nadyar ,Lsb invisible, unseen

naf Ol navel

niguzir |, j_< § destitute, poverty-
stricken

nihaq 4~ dishonest, unrightful; ba ~
G4 4 unjustly

nihaz ;-\ ugly; enemy

nakaw, la 86 4 suddenly, all of a
sudden

nikh > depth, interior: la ~ i dkh’dd
insig'e the earth, in the grave

nakher ,is4;no; ba~igyanim unwill-
ingly

nikhosh ;=G unpleasant; ~ b3 2t
unpleasantness

nat Jb horseshoe; ~dar )\J\s horse

nila 4t wail, lament; ~bar L4l sad,
lamentable

nalandin .Yt nélen- ;i b v.1. to be-
moan

namla 4.t letter; ~ilka <.t pamphlet

nimo 3.l stranger, foreign

nan b bread, food; ~-khwardin to eat,
have a meal; ~araq 3o )43\3 dry crust of
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bread; ~awa 1,45 baker; ~azig Su\s
someone who works for his board;
~kar )5 4\ breadmaker, baker

nan b ne- (3 (v.r., pass. nirdn nre-) to
put, place; da-~ to put down, set
down, to compose, put together
(book): ktebeki ddndwa he has writ-
ten a book; ra-~ v.r. to exhibit, show;
le-~ bo to fix food for: shorbdm bo
le-ndwa I’ve fixed soup for him; pe-
~a to make it to: agar aw shawd
bimdbdya, pemdn dandya rozh i sha-
sham if he had remained that night,
we would have made it to the sixth
day; sar-~awa to lay one’s head
down (to sleep)

napak ﬁ; G unclean, filthy

narazali 3lj ,6 unhappiness, dissatisfac-
tion; ~yat’1‘L;A£ 51,6 ditto

nafawa 0 ,i unreadable

narastawkho > ,ac.,b indirect

nérazi 3\, unhappy, dissatisfied

nirdin ,>,b ner- i v.1. to send

nardiwin g5,k ladder

nardran |,5,t nirdre- 5,5, v.p. to be
sent

nasandin L .t ndsen- - __.bv.r. to
introduce, make known

néshe u__.ﬂ\: it’s not right, it’s not proper,
shouldn’t

néshtin 6 nezh- 5 v.1. to bury in the
ground, plant in the ground

nasik ..t fine, thin

néslin s ..t nds- 6 v.2. to know, be ac-
quainted with, recognize; ~inawa
2 g4l to recognize: ndyndsitawa
don’t you recognize him?; ~ran v.p.
Q\fﬂ\s to be known, recognized; ~ran
ba 4 ) wbv.p. to be known as; ~raw
) b well-known, famous; ~yar jL_.t
acquaintance; ~yaw ,l_..i acquainted;
na~yaw ,L_.l4 unacquainted: nands-
yawek biydibdn if someone who
didn’t know them were to see them

ndsor ;.. an infected sore, gangrene

natawaw 1,45t deficient, incomplete; ~
deficiency

naumed ... )jh in despair, desperate; ~-
kirdin v.z. to dash someone’s hopes:
hiwdddrim ndumedmdn nakay 1 hope
you won’t dash our hopes; ~ despair

naw' J\s midst, middle; among, between;
la ~ birdin v.z. to eradicate, get rid of;
la ~ chiin v.i. to disappear, cease to
exist; ~aFdst &y, middle; ~arok
S 05 contents; ~and s\ center;
~andi . ,b central; ~chaw ,L_=,b
forehead; ~qad >a___3,\ waist; ~rast
<y middle, center; ~chaw-tur-
shandin s, 5k v.2. to frown

naw’ ,\ name; ~bang S 56 fame, re-
nown; ~dar ,l»,i renowned; ba~bang
Kb,ba famous, well-known

niawakhti, la __x__ s, 4 at an unusual
time, unexpectedly

nawcha 4~ ,i, newcha 4>, administra-
tive region

nawik S, pit: ~ a khurma date pit

nayel- Ja___ b dial. var. for ndhet- (see
heshtin)

ndyen- ;4 see hendn

niz 3k coquetry; ~dir ;b dear, cute;
ba ~-u-goz bakhew-Kirdin v.z. to
spoil (a child)

nazlaw ,Y 3 tender shoot

ndzndw ,l ;6 nickname, nom de plume

ne '3 pres. stem of ndn

nechir jo.s prey

negativ _i3«<s negative

ner i male; ~ina male

nerdiwén |, 5 = nardiwin

nerdran ),>,s = nerran

nerran .\, \nerre- (s,, i (passive of
ndrdin) to be sent

new ;5 =naw, niwcha

newarok 8 j0 35 Contents

newchawan ;> 5 forehead, brow

nezh- 35 pres. stem of nashtin

nigris . Ji = nagris

nihen \_: secret, hidden; ~ secret, hid-
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den thing; ba ~f in secret, secretly

nihom o3¢ floor, story

nimakbaharam r\)u«_.fu ingrate, un-
grateful

nimiina 4_,, ¢ example, sample; ~ ni-
shan-dan v.z. to give as an example

nirdn .\, nre- (s ; v.p. passive of ndn

nirka £ > rumble, rumbling sound

nirkdndin ;.58 nirken- S v.t. to
grunt, to make a rumbling sound

nirkh 3 value, worth; ~dér ,l.s, valu-
able; ba~ > 4, worthwhile, valuable;
~andin ;xb-; ~en- s vt to evalu-
ate (ba as)

nishdn -z = nishian

niwishta 4.4 inscription

niyaz ;L need; desire

nizaw ,|; water exuded from anything

nizim —_ low: ba dang i ~ in a low
voice; ~af 3Ly lowliness

nizik & .~ near; la khoy ~ khistinawa
v.t. to seat s.0. near oneself

ninok S 3 fingernail

nisan \L.s April

nish- s pres. stem of nishtin

nishin _:_ target; trace, sign; ~-ddn
v.t. to show, give forth; ~-shikandin

v.t. to practice archery; ~shiken
&ailes sharpshooter

nishéna a:_s 5 sign, mark; ~-girtin la
4 u‘j 4l to take aim at

nishtaje -4 24 successor

nishtiman QL\_.M» country, homeland; ~
Jla_aus national; ~parwar o, asla s
patriot

nishtin ;3 _xi nish- i v.i. to sit; dd~ to
sit down, to dwell

niw 4 half, mid-; ~aFo ; . 53 noon, mid-
day; ~ashaw jaio 45 midnight

Nizdmi _\x 5 Nizami (1141-1209), a
very well-known Persian poet

nizik = nizik

no 3 nine; ~(h)am o3 pary ninth

noba 4 ;, turn; ba ~ by turn

noga 4@3 turn

nok 53_. chickpea; ~aw JK}_} chickpea
soup

nokar )45 3 servant; ~dyati 34, \)«5 3
servitude, service

nokisa «.,5 ' nouveau riche

not ;s soft: zhishik ba bechii i khoy
date okhay rota narm u notakdm the
porcupine says to its baby, “O my
soft little one”

noma L3 colt

nomat Jl.; newly wed

nora o 3 turn

nosh x3: ~ i gyén cheers, bon appetit

noshin i3 nosh- 3 v.7. to drink

noshitir ;s bleach

nuft "5 nose

nukrandin O"-"\J{f nukren- - ij,. v.t. to
carve (on wood or stone)

nukta 45 ' joke, pleasantry

nuqgim-bin ;. 2,5 v.i. to disappear, be
lost

nuqta 434 point

nushén L, nushe- 2,5 v.i.: ~awa to
bend, be folded; ~dinawa s ja .5l 2y
nushen- .54 v.1. to bend, fold

nuskha 4x* 5 manuscript, copy

nustin .., nu- 5 v.i. to sleep, go to
sleep

nik 9634 tip, point: nitk a chaqo point
of a knife; beak; whimper

niika SJ » now, at that time

nikanik ;§5 3_3«5) 5> whimper: am ~d la
chiya? what’s this whimpering for?

nika £, = niika

niq 3, dunked; ~an 45,5 nliqe- 3,53
v.i. to be dunked; ~andin ;. sl 3., 5
niqen- 8,5 v.t. to dunk

niigin ;3,5 5 v.7. to close, shut: chdwit
biniige shut your eyes

niislar ja__.,, writer, author; ~indin
Oodlug s NlSEN- g5 V.1, to Write

nislen- -, ..., 5v.t. to write; ~inawa
s gdilusg g COPY; ~MN sy 5 NS g g V.1
to write; ~inawa » yaiwy 4 V.. tO COpY,
to transcribe; literature
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niisin L.y, nise- ..y5 ba v.i. to stick
to, to be stuck to, in

nisindin ;xl., s niisen i,5bav.r. to
clutch at

nisinga K,,w .59 Office

nitak 54:55 » heavy darkness

niiza . )5 moan

nwandin ;.51 nwen- ;55 V.2 to repre-
sent, look like; kho ~ to show oneself

nwe (s, new; ~-Kirdinawa v.z. to re-
new, to renovate

nwen  ;; 5 bedclothes, sheets

nwen- (s ¢ pres. stem of nwdndin

nwenar 4. 5 representative

nweshk Sz 5 rennet

nwezh ;_ . prayer (one of the five daily
Muslim prayers); ~-khwendin v.z. to
perform prayer; ~-Kirdin v.z. to pray

oghir , ¢35 journey, good omen for a
journey: oghrit kher bet bon voyage

orgian u\{)f organ

okhizhn 335 rest, calm

ordil ,,,5 camp; ~ga \{”;); campsite

otonomi 333 autonomy

pak S«g_. need, necessity; amazing

pakhsh i s4 , dispersal; ~-biin v.i. to
spread out, to be dispersed

pakhsha 424 publication

pakhshan ,_: s« prose; dispersed; ~-
bin v.i. to be dispersed, to spread
out; ~-Kirdin v.r. to scatter; ~-
kirdinawa v.z. to distribute

pala 44, haste; ~-kirdin v.z. to hurry; ba
~ 44 4 in haste, hurriedly

pata’ 44, field, farm

pala’ «549: stain, spot

patahawr }m«S@: bird

palapali 1444, confusion

palagizhe (53544, flailing the hands and
feet

palawar o ,44, palawir ,,44, bird

palamar ||_.Ya__, attack; ~-ddn v.1. to

grab, snatch, attack

palg ;ﬁ«,{. eyelid

palk ~§—5”~—% tress, leaf, branch; ~ i chaw
Sl uﬁm eyelid; ~a AQ«;_. tress

patk bﬁ‘g a type of plane tree

palkesh-kirdin > JS u,_u_Qm v.t. to pick
up

palupo 3 )4, endurance: palupoy pichird
he couldn't take it any longer; la ~
kawtin to come to the end of one’s
endurance

pama 4.4, cotton

pand ba____, shelter, refuge, asylum; ~-
birdin ba v.z. to take refuge in; ~bar
ya b4 refugee

pand .54 advice

paner i cheese

pang-khwardin >,l, > _<_4_» v.t. to be
pent up

panhin ()\%‘i wonderful, rare, strange

panja 4_£4, hand; claw; ~-dén lagat v.1.
to fight with, contend with; ~ i kho
gastin v.7. to bite one’s fingers, to ex-
press surprise

panjara s a4, window

panjola 4334'4{. claw

papka-bastin .4, A..<_.._4.4': v.t. to coil:
mdrakdn papkaydn bast the snakes
coiled up

paf' 4 side, direction: aw~ i on the
other side of, past

pai’ j feather

pafa o 4 petal: ~ i gul rose petal

parasandin .4 4 v.i. to be in gen-
eral use

parawaiza . 3|, 4, wandering, homeless

parandin u‘u\)‘*—’ paren- -, - AV to
make leap, jump; to cause to flee; to
cut off part of something: am likd
biparena cut off this limb; to leave
out: la khwendinawa’dd khatekit
pardnd you left out a line in your
reading; to remove: lamparim pardnd
I removed the obstacle; ~awa to save:
pardndiitimawa you've saved me;
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dar-~ la to drive away from, to chase
out of; di-~ to shake: la ddrakdwa
am sewdnd’m ddpardinda khwdr 1
shook these apples down from the
tree; ra-~ to wake up, roust out of
sleep

paraw ,l,4 notebook

pariwezAn .|, )4, parAweze- (s - 5l4y
v.t. to edit

parcham < 4, bangs

parch-ddnawa » 41> - 4, v.1. to pound
(the head of a nail) flat

parchi 4 cheap, insignificant

pardékh 15,4 glass, tumbler

pare s )g%ay before yesterday

pafendrin ,\,._ 4, v.p. passive of pa-
randin

parez ; ,« place for harvested grain

paristin . o, parist- .4, v.1. to
serve, adore, worship

parf s 4 peri, fairy

parin 4 paf- 4, v.i. to leap, jump; te-
~la to pass by/through

parmin ;5,4 parme- ., v.1. to rely
on oneself; rd-~ to consider worthy,
to find s.o. capable (+ subj.) of doing
something

parsh 4, scattered; ~ u bildw Kirdin-
awa » 34335 b 5 sy4 V.2 to scatter, let
loose: kichd qizh’t parsh u bildw
kirdawa the girl let her hair fly loose

parsiv _i.,4, answer, response

partuk S, 34 book

parwarda-Kirdin > )J/ 0350 44—y V.1 1O
raise, rear (flocks, herds)

parzh ‘4 opportunity

parzh 4 broadcast, widespread

parzhin Cxy4 relation; business

parzhin .\ ,«, parzhe- (s5,4, v.i. to be
busy

pasand-bin la 4 5 2344, to be pleas-
ing to

pasirdin 3,4, paser- .4, v.r.: hat-~
ba ..awa to lean against: bel ba
diwdrawa hatpasera lean the shovel

against the wall

pashimin |4, regretful, sorry; ~-Kir-
dinawa to dissuade

pashoklan -8} 24, pashoke- ‘;}.«UM v.i.
to get upset, be terrified; ~aw 3\55_.2«4:
terrified; ~Aw (s ,85.44, terror

pasind .._..4, approval

past "4, low, dejected; ~I 54, dejec-
tion; ba ~awa » ;aiwq, 4 dejectedly

pastawtin Q."jL"_wk{. v.t. to stuff, cram; to
beat with the feet, kick

pat' Sa_, rope, cord: pat i hiwd kawta
bdrik the thread of hope wore thin,
there was not much hope left

pat’ s, see lat-u-pat

patita b4, potato

payi L4, = payda

payam (\34{. message; ~-nardin to send a
message

payda \._,4, visible, found; ~-biin v.i. to
happen, to become visible; ~-kirdin
v.t. to find

payjo(r) 34, investigator, researcher;
~i investigation, research

payman |4, promise; ~-bastin lagat
v.t. to make a promise to someone

payta-payté Ly4, Lua, constantly, contin-
uously

paywand .. 54, connection, relation

paz 34 sheep

pazhira . )\j4 sorrow, worry

pachin ;L v.r. to pound; da-~ to split
from top to bottom

padasht -5\, reward; ~-ddnawa to re-
ward

pik SL__, pure, clean; ~-kirdin v.. to
clean

pat J\_> side; back; inside: la ~ khoy’dd
tifaya he’s angry inwardly; ~-dan
v.t. to push: ndbizue: wara dagalmdn
pdl da it won’t budge: come push
with us; ~-ddnawa v.z. to lean back,
rest; ~-ddn ba v.z. to lean against:
~im ba diwdrawa dd 1 leaned against
the wall; ~-kawtin v.i. to lie down; ~
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pewa nan v.t. to push; la ~ a kho’da
for one’s own part, on one’s own be-
half

patawan | }Q\ﬁ champion, hero; ~eti
d\»\jdh , ~yati 43,4, heroism

pata Y\, = pelaw

palpishti ML backing, support

pattaw i, overcoat

pan ), wide, broad, shallow

pér ||, last year

péra . ,l, money

paran L, paFe- (s,L, v.i. to beg, be-
seech

parastin .|, parez- ;- L lav.r. to
protect from, keep

paraztin ;)\, = parastin

pérez ; - L, avoidance, abstaining; am-
bush; ~-birdin v.z. to ambush; ~-chiin
v.i. to wait in ambush; ~-Kirdin v.z. to
abstain; ~rén )));— )L, v.p. to be pro-
tected, kept; ~ar ;. )b defender, pro-
tector, defence lawyer; ~gar J\—(j-i )\_.
protector; ~ (55— ,L_, protection; ~i-
Kirdin ;3§ (s 3 )l v.1. to protect

péri ,,,l, morsel

pasawan |4l guard; ~i surveillance

pash xl_, after (prep); ~-kawtin to fall
behind, be backward; ~-khistin v.z. to
delay; to neglect, ignore; ~ awai (ka)
after (conj.); la ~’a afterwards; ~a-
rozh i, 4zl future; ~kawti , jsj&zb.._
backward; ~mana «ac*|, left-over; la-
maw~ 2l 404 henceforth

péshal Jazl back of the skirt; hind leg

pasha Lzl king, prince

pashu ;.\, leg (of an animal)

pdya 4|, rank

pdyiz ;| autumn

pazh )L portion, section; document

pe' ., (adj.) (1) fasting: min amFo peyim
I’'m fasting today; (2) on hand: pil’it
peya? do you have any money on
hand?; (3) lit (fire): dgir peya the
fire’s lit

pe’ ., foot; ~-da-girtin v.. to insist, im-

portune; ba ~ i in account of; ~ pewa
nin v.f. to get a move on, to hightail
it out; dang i ~yek the sound of a
footstep; ~ la kawsh’(d)a biin to in-
sist, to be firm: peyekit la kawsh’d bet
u aw pekdt nakirdibe ba jey bela be
firmly resolved, stick to your guns

pe’ .s—— (postposition) see ba; ~... wi
biin to think, be of the opinion that:
pem wd bii 1 thought so; pey wd bi
diz u regirin he thought they were
robbers and brigands

pe’ s, cmpd. vb. element, see under ver-
bal element: pe-gayshtin, pe-kanin,
pe-wistin

pe-chiin , . see under chiin ba

pe-kirdin >, S v.1. to force, oblige:
pe’yan kirdim aw kdrd bikam they
forced me to do it; to fool; to light
(fire); dast ~ (+ inf.) to begin (doing)

pechawiana #lgazy TEVETSE, OppOSite; ba
~Wa o 44l g4exy 4 ON the contrary

hat-~ v.z. to roll u15

pechran )\, pechre- (s >, v.p. to be
wrapped

pedasht __zo., piedmont plain

peda |, = payda

pedawist ",y = pewist

peghamar ,4.4x; prophet

pek & together, in order; ~-anin v.t. to
accomplish, to reconcile; ~-bifran
v.i. to be suitable: to u aw kirdsd
daley pek birrdwin it’s as though you
and that shirt were made for each
other; ~-gayshtin v.i. to meet, see
each other; ~-hitin v.i. to agree, get
along together; to consist (la of); ~-
henan v.r. to put together, produce,
accomplish; to reconcile; ~awa » }«Qﬁ,
together; ~awa-nan v.£. to shut, close
(book, eyes), to stick together; rek u
~ & j_gi _ordered, arranged

pe-kanin w& v.i. to laugh

pekan K, peke- k,(.; v.t. to hit with an
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arrow or bullet, hit the mark

petaw )\J.p_: shoes

pelo }Li eyelid

pends .\ identity, identity card

penaw ,ld.: la ~i ...’d4 for, for the sake
of: la pendw i dzddi’dd khom bakht
akam T’1l risk my life for the sake of
freedom

penj C"'U five; ~am ﬁmu fifth; ~sham-
ma aase<y Thursday

peraw , i, pedestrian; sidewalk; pro-
gram

pere s j» pare

pesh i, before, ahead; ~ awai (ka) be-
fore (conj); ~-girtin ba vt to
prevent: la chiin pesh’ydn pe girtim
they prevented me from going; ~-
girtin la v.z. to stand in front of; ~-
kawtin v.i. to advance, go forward,
get ahead of: peshmdn kawtiin they
have gotten ahead of us; ddna ~ to
drive forward

peshak 5«.;;» foreword

peshawa | jw leader

peshin s former, olden; ~an 4li sk
the ancients, ancestors, forefathers

peshkash w&..m present, gift; ~-kirdin
ba v.1. to present to; ~-kran v.p. to be
presented

peshkawtil , 55,45 s, advanced, progres-
sive

peshmarga AS«_‘,_.,._L; guerilla, freedom
fighter

peshniraw ,\; s\, proposed, suggested;
proposal

peshnyir ||z, suggestion; ~-kirdin
v.t. to suggest

peshnydz ;| i : i, suggestion; ~-kirdin
v.t. to suggest

peshwakht Cso .24 early, untimely

peshwiz 3|,z greeting: hdt ba peshwaiz
i merdakdyawa she came to greet her
husband; ~ Kkirdin v.z. to receive

pest " skin

petakht "4, capital

pewa o, ~ din see ba ...awa din; ~
girtin see ba ...awa girtin

pewand ..o 5, contact, link; ~-girtin la-
gal v.z. to form a link with

pewan )y pew- 5. v.f. to measure

pewar )\, unseen, invisible

pewdan 15,4 measure, rule

pewist o necessary; ~ s ne-
cessity

pey = pe’

pichifiandin u,u\).ar.. pichifen- - VL
to break, break apart

pichiiin g pichir- Vit to break,
cut; ~-awa la to sever relations with:
kdkim la ema pichifiwatawa, hdtu-
chii’mdn ndkd my brother has severed
relations with us—he doesn’t come to
see us; hat-~ to force a cover off

pichifran u\ , pichifre- s = v.p. to be
broken, snapped '

pichok S little, tiny

pif _a puff; ~-Kkirdin v.z. to puff, blow

pil |, finger, toe

pilan Q>L plan

pitaw J\)\: pilaf, cooked rice

piling & tiger

piti: shalnawa ijM.L v.i. to be mashed,
squashed; ~ndinawa }A...\JLM.L v.t. to
squash

pilk S, eyelid

pit . full; for compounds, see next
element; la~ , 4, la~ek’d & 4, la
~da s, 4 suddenly, all at once; ~ la
...awa full of; ~-biin la to be angry
with: let pifim: mamdwena I’'m angry
with you: don’t speak to me; ~’f
pe’dﬁ kirdin v.z. to snatch away; ~ai
a4l ' midst, middle: la pirdi i dwakddad
in the middle of the water; majority:
pirar i khatkakd hdt the majority of
the people came

pird >, bridge

pifma <. % whinny, snivel

pirshing K.z, ray

pirsin ;.. pirs- ., lav.r. to ask
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pirsyar .., question; ~-kirdin la v.r.
to ask s.o.

piftdw ,b , haste; ba ~ hétin to rush

pirtuk S5, piece

piryaska K.‘\g , small sack

pifzhéin .5, _ v.i. to be scattered, sprin-
kled; hal-~ to grapple; to squirt: pe’m
le nd, qur u lita’m pe hatpirzhd 1 put
my foot in it and mud squirted up all
over me

pifzhindin .o\ I pifzhen- -3 ) V1 tO
scatter, sprinkle, squirt

pisan ;L. v.i. to break, snap

pishi 2y cat; ~la 4l kitten

pishkinin Sz pishkin- oo v.t. to
examine

pisht &_:., back; reliance; generation; ~
ba khwa for God’s sake; ~ bastin ba
v.t. to click on; ~-dan v.r. to run
away; ~-ddn-awa v.r. to calm down:
biro ~ i khot’t le bidawa go calm
down; ~-girtin v.z. to help, protect; ~
hal-kirdin v.z. to turn away in anger;
~-kirdin ba v.t. to rely on; ~ te-kir-
din v.z. to turn the back on, ignore; ~-
astiir complacent; ~i s 2y behind; ~
i bolster; ba~ . zu4, solid, firm,
strong

pishtaw s, gunpowder sack; type of
pistol

pishter iz stable

pishii ,, sy breath; ~-dén v.t. to take a
breath

pispor 3.y expert

pisii ;5. feeling

pitaw .« strong, firm

pitir 3 earlier; more

pizhishk sy 3, doctor, physician

pizhma 4.3 sneeze

pizhmin (.3 pizhm- 5 v.i. to sneeze

pizishk Kz 5, = pizhishk

pilin M, = pildn

pir ., old, aged; ~ak XY — Woman,
wife; ~amerd > ,is » 0ld man; ~azhin
o0 s ~ezhin 5 . old woman; ~f

$_s~— old age; the act of going out to
greet a superior; ba ~i i ...awa hatin
to come/go out to greet

Piranshir ,L:0|,, Piranshahr, a town in
Iranian Kurdistan

piroz ;; » happy, blessed, auspicious

pis . dirty, filthy; ~ gal-dan JIS .o,
o> v.t. to stir up filth; dil ~-kirdin la
v.t. to suspect the worst of

pisha 4:. trade, craft

pishédn sy trace; ~-dén v.z. to show

pit ., letter of the alphabet

pit ulat & , oy bit, little bit

piwiz 3\, onion

po 3 weft

pol 3, flock (of birds)

pot J 35— grade: la pol i penjam i ibtidd-
’dd in the fifth grade of elementary
school; group, squadron

pola Yy steel

pop ;- cock’s comb, forelock; lik-u-~
P jVQ branches and twigs

por ;> hair (on the head); partridge;
pan u~ 3, wide, broad

poshin iy, posh- i3, v.1. to wear, put
on

poshta 4=y, chic; happy; ~-kirdinawa
v.t. to dress in fine clothes

post' =3, skin, peel; ~-girtinawa v.z.
to peel: post i am khaydrd bigirawa
peel this cucumber

post’ &}, post, mail; ~ i aliktroni
G558 sy, e-mail

prisk 135 — Temains of a decayed
corpse

prisha-kirdin st adyg, V.1. to nibble

pushpait .5 the month of Cancer

piit J,5 money

pir-kirdin st a9, V.. tO store

piis s skin )

piish i, dried grass

piit &, 4 weight equal to sixteen kilos

pya |, = pe’(d)a

pyata «Sb cup

pyésa 4.l walk, stroll; ~-kirdin v.z. to
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take a stroll, go for a walk

pyaw ,__, man; ~ati (3, manhood,
manliness, generosity; ~ a gawrakan
dignitaries

pyaz 3\, onion

gaba 445 thick

qabiit | | 55243 acceptance; ~-biin v.i. to be
acceptable; ~-kirdin v.r. to accept,
agree to

qadpal Ji>4 mountainside

qafaza . j443 closet, storeroom

qatabaligh é\;m crowd

galam p4l4é pen V

qalaw ,alas fat; 1Am i ~ jatas oY velar-
ized !

qata Y fort; ~ycha &Yoa fortress

qalicho 3V extermination

qalbaz ;443 chain of rocks on a moun-
tain; ~a » )4;!?& waterfall

qalishin ;y.2J4 v.i. to split, crack

qalisht ozl crack, split

gandra i gallows

qandin -._4_3: hal-~v.z. to uproot, dig
up, get out

qandrin \,.045 qandre- (s 0543 hal-~
v.p. to be uprooted, dug up

qara . ,a3 nearness, vicinity; kho nadan
la~i ... not to get anywhere near

qarabatikh @\, 4 = qalabaligh

qarakh >\ 43 edge, outskirts

qasib ;.)Ed.'é butcher

gast _...4 intention; la ~ intentionally

gat &4 absolutely

qatl 54 murder

qawin l,a____3 phonograph record; ~-
khwendina gwe i ... v.t. to harp on
the same theme to, to keep repeating
into s.0.’s ear

qawil ;.4 accepted, acceptable

qawmain :Ls,43 qawme- -_s,43 v.i. la to
have something wrong or bad happen
to: wak ley nagawmdbe wd bii it was
as though nothing bad had happened
to him

qawr .4 grave, tomb

qaychi 2 scissors

gayd ..43 impediment; link (in a chain);
~e ndkd never mind, it doesn’t matter

qaziwat )34 judgeship, judiciary

qach Ct_a leg; har ~ek kirdin ba duian
v.t. to run as fast as one can: kichd har
qdcheéki dakd ba dudn the girl runs as
fast as her legs will carry her; ~ khis-
tina sar ... v.r. to step on; ~ ra-
keshan v.z. to stretch out the legs

gqachakh C\_»,-\_a smuggling, contraband;
~chi > smuggler

qali 1 carpet

qamik _S. finger, finger joint

gin 4L s ge- ;3 v.i.: hal-~da to get stuck
on: ddwenim d’ aw bizmdrd hatgd my
skirt got stuck on that nail

qip G dish

qapelk S, shell, hollow shell

qipi ;6 door, gate

giqaz 3« paper

garaman k. 6 hero; ~ 3l , heroism

garch z -, mushroom; ~ik & -6 mush-
room

qérpoz ;3 ,i saddlehorn

garpuz ;s ,6 melon; lampshade

qat o\s time: hazdr ~ jwdantir a thousand
times more beautiful

gaw' ;L3 rumor; ~ d4-Khistin v.1. to
spread a rumor

qaw’ ,s dish, plate, container

gawa o ;6 coffee

gawirma «__.,,l__3 meat fried in small
pieces

qdyil-bin ba 4 55 LB v.i. to agree to

qayim FB : ba ~ quick, fast, hard

gézan ;5 pot, cauldron; ~asar ja.a)s
bogey man

gazanj tbb profit; ~-kirdin v.t. to make
a profit

qézi 36 cadi, Islamic judge

qez 3 revulsion: ba ~ u bezawa with re-
pugnance

gitaycha 45-\)9 small fortress, castle
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qitishan -3 gitish- 23 v.i. to split;
da-~ to split from top to bottom

qilishandin Q,uLm.b qilishen- u-‘-“‘-‘b V..
to split, be split; da-~ to be split from
top to bottom

qilyan 4__1s waterpipe, long-stemmed
smoking pipe

qing S buttocks

qinj -3 upright, upturned

ginyat o\ patience

gircha 4,3 sound of cracking, splinter-
ing; ~-kirdin v.z. to splinter

girchin ,l» 5 v.i. to melt (fat over fire);
~-awa to sting, hurt; hal-~ to be
heated over fire, sizzle, shrivel up

girchindin ;.l> 3 girchen- ;> 3 v.1. to
heat fat, grease; to make something
shrivel up over heat; ~-awa to cau-
terize

giriwa . ; 3 a shout for joy

qirtaqirt & 34 3 peep, chirp

qirtindin .5t 3 girten- 35,3 v.7. to cut
(with scissors), to tear with the teeth;
to crack (seeds with the teeth)

qirzhang K\J  crab

qisht .23 cute

qit-kirdin ()35545 v.t. to eliminate

qizh 35 hair (on the head)

gibla 4__s the kiblah, the direction of Is-
lamic prayer

qin ;& spite

qir ,star, pitch; ~rezhi-kirdin v.z. to
cover with tar

qit o3 erect, in order; kho ~-kirdin v.z.
to put oneself in order, straighten one-
self up; ~u zit &y; 55 stylish; ~u
qoz ;3,5 tall and elegant

qizh % cry, scream; ~andin .00 gi-
zhen- ;55 v.1. to scream

qol J; 3 arm, sleeve; ~ hal-méldn v.. to
roll up one’s sleeves, get to work in
earnest

qonigh $ | 33 = qonakh

qonikh et 3 lodging, place to stay the
night; historical event

qor 35 nonsense

qo¥a s ,3 rumble, rumbling sound

qoztin )58 qOZ- 335 v.t.; ~awa to snatch
out of the air: topakd’m hatdad, la ha-
wd qoztiawa 1 threw the ball up and
he caught it in mid air

gsa 4.3 words, speech, story; ~-pe-birin
v.t. to interrupt: ba tundi gsakd’'m pe
birf u gutim 1 quickly interrupted him
and said; ~-Kirdin v.z. to speak, to tell
a story

qtaw = qutib

qubiit 5 5 = qabiil

qula 4 mountain peak

quiang K«! |53 crane (z0o.)

quidkh 'C‘ﬁ 43 sensitive (of the ear); gwe~
biinawa v.i. to listen attentively

quif L,djs lock; ~-kirdin v.z. to lock

qum .45 draught, drink: ~e dw a drink of
water

qui ;3 mud; ba ~ girtin v.z. to seal with
mud: mdlit ba quF gire “may your
house be mudded up,” damn you

qurbin .\, 5 sacrifice; (vocative) quir-
ban sir, sire; ~f-kirdin labar pe i
...da v.t. to sacrifice for the sake of

qurchindin .l qurchen- e, 5.1
to swallow; da-~ to swallow, gulp
down

qurg S 93 throat

qurosh 2} 4 piastre

quiqushim fw 5,5 lead (metal)

qurs ., heavy, weighty

qursh ) footstool of a throne

qurwiq 'y, frog

qut &g short, brief

qutib b, 5 book; ~ 3k, 3 student;
~khana 42t g school

qutin ,t,3 qute- 3,5 v.1. to beat, strike,
hit

qutila 435 small box; small lamp

qichindin ;.ule,,5 qichen- oy 5=
qiijandin

qijandin .l 43 qlijen- inys3v.1.t0
close together (eyes, fingers)
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qit J”_'é deep; ~af dﬁl”_e depth: la ~ i
dilawa kdr’t kirdiia he labored from
the bottom of his heart; ~i J 555 depth

qiilina «.J J4 43 fruit basket

qin .,,3 anus, butt; ~ i qgalam rn\S«.”a G99
stub of a pencil

Qiistantaniya 444,55 Constanti-
nople

rachalak SUA_»» , TOOt; ~-bi£inawa V.t
to uproot, eradicate

rachdw ,l >, observation; ~-kirdin v.z.
to observe

rafiq 3, friend, comrade

rag S., vein, root

ragaz )ofa , origin, race; ~dyati 4,), 15455 5 5
racism

rahanda ..s420 , wanderer, nomad

rakhsan ;.. s rakhse- ;. so,v.i. to
come into existence

rakhsandin .l rakhsen- .-
v.t. to bring about accidentally

rama 4 , herd; ~ki common, ordinary
(people), of the common herd

rang' S , color; ~-dén da/la to hap-
pen to; ~-ddnawa to bleed (as color
onto a fabric); ~ddnawa i ... biin v.i.
to be in accordance with; ~-hatbizir-
kén v.i. to lose color, go pale; ~halbi-
zirkaw 36 J\Ju&o , pale, “white as a
sheet” (with fright); ~in u&a , colorful

rang &U possible; ~ a ka A_{ALU (+
subj.) it’s possible that

ranj éc , pain, suffering; ~-dan to take
pains; to go to trouble; to suffer

raq o, stiff; ~ hal-hatin v.i. to be
frozen stiff; ~-Kirdin v.z. to freeze; ~-
u-hishk i sar . J(.';.ﬁmjéa ., madness

raqan ;4 , hard, stoney ground

rasan (.o , pure, pure-blooded

rash . , black; ~aba La_z  dust storm;
~mal J|_zo , black tent, nomadic tent;
~posh ;%0 ) clad in black

rashama 4.4, the month of Pisces
(February 20— March 20)

rat-ddnawa o ,41> &, V.1, to rouse

rawand . 5 , nomad

rawa-ditin 35 150, v.7. to allow

rawg éo , herd: ~ a asp herd of horses

rawisht &, , manner

rawin ., .0 ,v.i. to shy, run away

razi \y , face, mien, aspect; ~giran dul-
lard

razimandf s.G4.\5  agreement, accept-
ance

razbar ja_,y , the month of Libra (Sep-
tember 23—-October 22)

razil |, stingy, tightfisted; ~i stingi-
ness

ri |, view, opinion

ra- \,cmpd. vb. agent; see under the ver-
bal element: rd-bwdrdin, rd-girtin, rd-
hdtin, rd-hendn, rd-keshdn, rd-wastin

ri-bin ,,., to be awakened, roused; la
khaw ~ to be roused from sleep

rabirdd ,,5, |, last, past: rozh i shamma
i ~ last Saturday; la chand sada i ~’dd
over the last several centuries

raburdi ,,5,,!, = rabirdi

ri-chanin, la khaw 42|, 545 4 to wake
from sleep with a start

rachaw-kirdin > j_{ 3
select, elect

rida o>\, degree, extent: td ~yék to an
extent; td chi ~yek to what extent?

ragayandin Q,\s\y{\ |, communications

riahat &asl, comfortable

rahi p), solution; salvation

ra-kirdin st) v.t. to run

ramyér ,_____ |, shepherd, herdsman;
statesman, politician

ran' 4\, herd

ran’ ., leg, thigh

randin .|, ren- ;. ,v.z. to drive; to
throw (stones)

rasparda o>,._..}, errand, charge

rasperf (s .|, charge, commission

rast c..\, right, correct, true; ~-biinawa
to get up; ~-biinawa la to loom over;
~aqina 434z, truth: ~y bo darkawt

~l, v.t. to choose,
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the truth dawned on him; ~awkho
3344wl straight, direct: ~ biro go
straight ahead; ba ~f 5.l actually,
really, frankly; dast i ~ right hand; ~
-\, truth

ratib s, salary, stipend: ~ dadre ba
darskhwen u kdrkar i dawlat stipends
are given to students and government
workers

ritu(a) s\, theological student’s stipend

rava-kirdin O%{ o5\, v.1. to explain

rdw ,\, prey, hunt; ~-kirdin v.z. to hunt;
~=-nan v.t. to hunt down, track down:
polis rdwi ndy the police tracked you
down; ~afewi-hendn bo ;lus (s5) ol
» v.L. to foxhunt; to sidetrack; ~ashaw
g4—do ), night hunt; ~chi u—?ﬁb hunter,
out hunting; ~kar )4_<)\J hunter; ~- u-
shikar ,§Cs,,!, hunting

rawezh 3 ), speaking (lagal with), man-
ner of speaking

riy (s, idea, plan

rayakh T4 |, rug

raz ), conversation; story

razlan .\, rze- 53|, v.i. to be embel-
lished; ~Andin ;.Gly), razen- - 5\, v.t.
to embellish; ~dndinawa o ;4.5\, to
adorn, embellish

rizawa .}, embellished, decorated

razi (s;\, satisfied, content; lakho~
)4 self-satisfied

re 5)\ way, road; ~-dan v.t. to admit,
allow in; ~-girtin v.z. to commit high-
way robbery; ~-kawtin la to chance
upon: ~m [’ aw jegdyd kawt I chanced
upon that place; ~ te-chiin to be pos-
sible; ba ~ Kkirdin v.z. to escort out/
away; ba ~wa birdin v.rz. to lead,
manage, administer; ba ~wa kawtin
to get under way, hit the road; birdi-
na ba ~wa to carry out, execute; la ~ i
s A by way of, through, via

rebandin .4, , the month of Aquarius
(January 21— February 19)

rebar j4_,leader, guide

rebwar )\, , wayfarer

rechit b ,, rechir >3 , marmalade

rechka &u _ path of a swarm of insects;
~-bastin v.r. to swarm (of insects); ~
hal-kirdin v.z. to send out a swarm

rega 4.(9 road, way; la ~i...awa via; ~-
girtin ba v.z. to stop, make halt: pdsa-
wdn rega’ydn pe girt the guards
stopped him; ~-kutén v.z. to travel,

regi K/) road; ~ i 4sin railroad;

regir Ji _ highway robber, bandit

rek S _ smooth, organized, correct; ~-
kawtin v.i. to go well, to be smoothly;
~-kawtin lagal v.i. to arrange with; ~-
khistin v.z. to rub together; to organ-
ize; to make up; to make a truce; ~-
kirdin v.7. to smooth, arrange; ~kew-
tin arrangement, agreement; ~-u-pek
_ﬁ j&.  arranged, in order

rekawt oja_f__j _ chance, accident: ha ~
by chance, by accident

renwen ', ., leader; ~i-kirdin v.z. to
lead

refaw 5, crossroads; chance: ba ~
tiishi biim I met him by chance

resh 2, wound, wounded

reushwen .3 5 (5, way

rewan .\ , guide

rewi 54, fox

rez' ; =riz

rez’ , . respect; ~-girtin la v.z. to show
respect for; ~egiraw JM i re-
spected; ba~ 3 ,4 respected, eminent

rez-> j , pres. stem of ristin

reza » ;. , bit, little bit; la ~ i ...d4 equal
to: kichim la reza i kur i aw’ddya my
daughter is equal to his son

rezh- 3 , pres. stem of rishtin

rezmén ;L3 , grammar; ~ Loy, gram-
matical

ridenspi .., elder

rif 3, shelf

rifha «&, = rif

rikef g__&l{) stirrup

rim 7 spear
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rimdndin .l rimen- -, v.z. to
destroy

rindn b, dd-~ v.r. to shed (skin,
clothes)

rinfn s, v.1. to scratch with the finger-
nails; ~-awa ditto; qizh-~awa to pull
the hair out

riq s, spite, spitefulness; ~abar ;44 3,
spiteful rival; ~abardyati 34_,),a 4 3,
spiteful rivalry

rishganjar ,\£4i3) butt of a joke

rishtin 1 &, rezh- i ,v.1. to pour; ~awa
0 y4sid, to pour, cast (metal), to stir up
trouble; dd-~ = da-rizhandin; hat-~
to shed (tears)

rist C. line, dog collar

rista 4., noodle; sentence

ristin ;. rez- 3 ,v.t. to spin (thread)

riwan .y, v.i. to be green (of a field)

riwélat &4\, ) mien

rizdn )y, v.i. to rot; di-~ to be over-
cooked; to rot and fall to pieces

rizdndin .0\, rizen- 5, v.t. to make/
let rot

rizgar )\fj , saved, rescued; ~-bilin v.i. to
be saved, to escape: rizgdrydn bii they
were saved, they escaped; ~-kirdin
v.t. to rescue, to save: tanyd to dat-
wani I’ am baldyd rizgdrmdn bikay
only you can save us from this catas-
trophe; ~i salvation, liberation, res-
cue; ~Mkhwaz J\)_@\_g ,, liberationist;
~kar )5)@ , Tescuer, savior

rizhdn .\, v.i. to pour out, be poured
out; da-~ to pour down, fall down

rizhndin ;.f, rizhen- -5, v.1. to pour
out; da-~ to pour, mold; lay (founda-
tion)

rizhdf ¢35, miserliness, stinginess

rizhtin 5, = rishtin

rikordar >, }i ., tape recorder

rigna 4, bird droppings

rish i, beard; ~-tashin v.z. to shave

risha 4.2, root

riz' ;,, small, tiny

riz’ - line, rank: riz i lashkir i duzhmin
enemy army ranks; ~-Kirdin v.z. to
line up, arrange

ro ;,=rozh

rochin -, -, window, skylight: ~akdn
bikaynawa let’s open the windows

rofa 4, child

roman s ; , story

ron ., oil, grease, fat

roshin %}, bright; ~bir , %, ,intel-
lectual, enlightened; ~-kirdin v.z. to
light, turn on, start (machines)

Rostam Ay, Rustam, the legendary
champion of Iran

royshtin J_z0y5,ro0- 5, v.i. to go (away,
off), leave

rozh 595 day; ~4na 43V , daily; ~(h)alat
Y4 ng s, east, orient, dawn: rozhatdt i
ndwrdst the Middle East; ~halitnas
uﬂl_,_;\J«_:a) 5, orientalist; ~awa V155,
west; ~kyan QLS, 53, one day; ~nd-
ma 4+___b5}, newspaper; ~nimaniis
ooasasliiy journalist

rozhgir 53, days, time: la ~dn i
kon’dd in olden times; fate

rozhid ,.;; , fasting; ~-girtin to fast

rukhin , s, rukhe- s, v.i.to
collapse

rukhindin .\, rukhen- s, v.1. to
destroy, pull down

rukhsat &4_.s,, permission; ~-d4n v.z.
to give permission; ~-khwastin la v.z.
to request permission of

rukhsar l.s,,face

runik St,,=rinak

ruwalat Qu\ﬂ obviousness; hypocrisy;
ba ~ obviously

ri ,,, face, aspect, mien; ~-dén v.z. to
happen, occur; ~-dan ba yek v.r. to
frown; ~-Kirdin rwaw v.r. to face,
turn toward; ~-kirdina ... to face,
head for (s.o., s.th.); ~ ba ~ i face to
face with, opposite; ~ i dam kirdina
... V.1. to turn to face ...; ba ~ kho’da
henan to reveal; Khistina ~ v.r. to
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bring to light, to reveal; I’ am ~dwa 4
29099y in this respect

ribar |, river

ridiraw ,))>,,, event

ridaw 5\33\' event, incident

riigirzh /” ,, frowning

rikkandin 0K, riken- S, v.t. to
scratch

rikar 5, cover

riikhosh 3 = ,,,cheerful; ~f cheerful-
ness

riimat 4., ,, cheek

riin y,,, bright, clear; ~-kirdin v.7. to
explain

rinak St 59, bright; ~bir Pﬂ) 59, intel-
lectual; ~f ‘5\3 59, brightness

riipaf 4 ,,, page

rishan ;_,,, v.i. to be scratched; ~din
o%lis o, riishen- iy, , v.1. to scratch

riit =, ,, naked; ~al Ja__s,,, naked; ~ali
4, nakedness

riatal  Jb,,, frowning, with a sour
expression

riitan «,,, wasteland, desert

rwaw g, toward

rwan olay rwe- (54, v.i. to grow, sprout:
tokai chdndim rwd the seed I planted
sprouted; ~ga L |5, standpoint, view-
point

rwénin .\, v.7. to look; ~a ... to look
at: rwdniydna min they looked at me;
hal-~ ba to look something over from
top to bottom, to give s.o. the “once-
over”

sa 4w = sag

sa‘at oleaw hour, clock, o’clock: la ~ (i)
chwdr-dd at four o’clock

sabarat ba 4, & )Lo._» concerning, about,
in terms of

sabil L,4. tobacco pipe

sad >4 hundred; ~a century

safar )Aém trip; ~-kirdin v.z. to travel

sag Sa__.. dog; ~i pe-siitAw wandering
aimlessly

sagasaga-kirdin ;>S4 Sa_aSa vt to
play "possum

saghlat (4 c4 . confused, perplexed; ~i
Jdeaw confusion

sahri | 4. field

sakht 4. hard, difficult

sako )54..“ bench

sakta a:Sa. heart attack; ~-Kirdin v.z. to
have a heart attack

sata Ya__. resurrection; ro i ~ Vi Sy
doomsday

saldmat C4a_sYa_.. healthy; ~ health; ba
~f in good health

salméndin O*‘JU““ salmen- u.\.du v.t. to
prove, to accept

salmenran Q\j«,.d«.w salmenre- s J«..QJM
v.p. to be proven

salp ;,Ju oar; ~andin ysLQu salpen-
vat to row

salt -4 single, unmarried; ~azalam
r% )'N;SM a solitary traveler on foot

samar asa fruit

samara » ;a4 amazing: shiték i sayr u
~ya it’s something amazing; toil

sama L.a. dance; ~-kirdin v.z. to dance

samis _,.l.a. patient, calm

SamAwar s sleaw samovar

sandin ;.4 sen- . v.1. to take, take
hold of, get, buy

sangin O\_<_'u sange- u_<~«_m Vv.i. to
weigh; ~din O,\AKJM sangen- u,;f.u
v.t. to weigh, evalute; hal-~din to
evaluate, assess

sangin dsiw heavy

sannali J4saw chair

sapan L4 .. v.i. to be imposed, forced;
~din ;L4 sapen- -4 vt to im-
pose

saqat 434w dangerous: pydwek i saqat
a— ndwerim bichima ldy he’s a dan-
gerous man—I don’t dare go near him

Saqiz ; 343 Saqqez, a town in Iranian
Kurdistan

saqa Ba. watercarrier, waterseller

sar ,a. head (verbal expressions involv-
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ing sar are given below; for all other
compounds, see alphabetically): ~ aw
chiinawa v.i. to go to the bathroom; ~
bilind-kirdinawa v.t. to rebel; ~ da-
nwandin ba to bow the head to; la ~
din v.t. to decapitate; ~ dar-henin
v.t. to appear: gyd sar’i darhendwa
the plants have appeared; to stick the
head out: sar’i la panjara darhend
she stuck her head out of the window;
~ kho hétin v.i. to recover; ~ la far-
man i ... hal-pechan to disobey; ~ la
re dan v.r. to disappoint: sar’mdn la
re’t ddya you’ve disappointed us; ~-
birdin v.z. to spend (time); ~ cha-
mandin v.z. to lower the head, to give
up, submit; ~-dar-chiin la v.i. to
understand: sarim le darndche 1 don’t
understand; ~-dd-nawandin v.r. to
lower the head; ~-dan la v.z. to visit,
go to see; ~-gum-kirdin v.r. to get
excited; ~-hal-girtin v.z. to break the
reins; ~-keshan v.t. to peek; ~ khis-
tina ~ v.1. to tease: sarydn khista sar-
mdn they teased us; ~-khuldnawa v.i.
to be dizzy; kirdina ~... v.z. to im-
pose on, charge with: pdshd dakdta
sar dshawdn kichakd’y biddte the
king forces the miller to give him his
daughter; ba ~ kirdinawa v.z. to visit;
~ le-shewén v.i. to be helpless, in dis-
tress; ~-ndnawa v.z. to lay one’s head
down (to sleep): dabiidya sari be
shew binetawa he would have had to
lay his head down without supper;
~pechi-kirdin v.7. to be obstinate; ~-
spardin ba v.z. to rely totaly upon:
sar’im pe daspere she relies totally
upon me; ~-tashin v.t. to have a hair-
cut; ~udar dar-Kirdin la v.z. to un-
derstand: [’ am kdrd sarudar darnd-
kam 1 don’t understand this; ba ~
hétin v.i. to happen; birdina ~ v.t. to
spend (time); héitina ~ v.i. to think, to
come to mind: hdtiita sarim bichim bo

shdr it has come to my mind to go to
town

sarabahdr ,la4. ,a. beginning of spring

sarak Ss y~— head, chief, president:
sarak wazirdn prime minister; ~
SD)M main, chief

sar’anjam r\.;«i )4 in the end, finally

sarafd i sl 4. in addition to

sararo ‘)ojvm headstrong

saratd b» ,a. beginning

sarawa o 5 ,a.. upward

sarawgird 3 S 4. guardian (of a child)

sarawkhwar )y ;4. headed down

sarawzher . ;4. headed down

sarawzhiir .54 4 headed up

sari |,a. government building

sardpd L,,«__. from head to foot, com-
pletely

sariw ,\a.. spring

sarbadarawa o 50 o544 well-known,
famous

sarbakho ;=44 independent; ~f inde-
pendence

sarbarawlzher(a) (») -4 j4,,4. headed
down; ~zhiir(a) s ;4550 ;44— headed
up

sarbarz j,,a_. honorable, respected,
with one’s head held high

sarbast .44 free, independent; ~
freedom, independence

sarban |, ;o roof

sarbaz ;| 4 soldier; ~i military

sarbilind ... proud

sarbir P shortcut: ~ royshtim, zii
gayshtim 1 took a shortcut and got
here early

sarburd >, 4. adventure

sarbiirf (s, 4. adventure

sarchawa . jL_g - j4— SOUICE, Spring; ~-
girtin la v.z. to originate with

sarchopi .y ;4 leadership of a ring
dance

sardam p03,4w MOMeENt; ~&(k) ;{pa; JoN
all at once; ~ 03,4 temporary

sardast "3 4w sleeve; ~aki 5@» ) s
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standing (doing something normally
done seated or lying down): ~ tifang’t
hawisht he fired the rifle standing

sardan i 3ls,4. visit to

sardAr ,l ;o leader, chief

saren -y ja. lifetime

saresha 4. ja., sareshin ,Ls ,a. head-
ache

sargardani > )K)M perplexity

sargarmkar 450 JA{)M amusing

sargirdn ) S 4. lazy, drunk

sargurushta «.3,, ,{)m adventure

sarhdt ol 4. event

sarinj £ ;4. scrutiny, investigation; ~-
dan la to scrutinize, investigate close-
ly; ~ ra-keshan v.t. to attract the at-
tention; ~rakesh Jw{\ )4 - 4w attractive

sarin ., 4. pillow

sarjam phe s collection, ensemble, al-
together; ba ~ together with; ~gal a_..
J&o\g -, community

sarkawtil , )_';3«5)4_.“ successful, having
attained one’s desire, having made an
achievement; ~ana 45y 45 ja\{)u trium-
phantly

sarkhosh  ji3:-,a. drunk

sarkirdla 03/{)4.» commander, leader; ~afi
Ged j)u leadership, command; ~ayati
4 \zf)m leadership

sarkomér )Lgffu president

sarkona A’L‘S)M reproach, rebuke

sarkwer 5)4.» stupid

sarleshewaw ,\,. x4 distressed

sarmashq 3344 lesson; héatina ~ to
serve as an example

sarma L 4. cold, coldness; ~-khwéardin
v.t. to catch cold

sarmawaz L4 the month of Sagit-
tarius (November 22-December 21)

sarnas uﬂ\s 4w famous, well-known

sarok S ,a_ leader; ~Ayati 34,5 4w
leadership

sarparisht " 4 o chief, head

sarpech T obstinate, refractory

sarpif , . brimful

sarpot < 4. desultory, superficial

sarqap 6. lid

sargéfilachi 4364 caravan leader

sarraq i 4. stubborn

sarri |, 4. in addition; by the by; on the
way

sarrishta 4., 4. expertise

sarriit &,,, 4. bareheaded, schoolchild

sarsarf (s 4w 4. flighty, empty-headed

sarsam FL” «yaw perplexed, dumbfounded

sarshor 3 4. humiliated

sarsufman ;.4 .. amazement: ba
sarsurmdnawa gutim 1 said with
amazement

sartish b, barber; ~khina «__..
4l , barbershop

sartop < ;54 unrivaled (in beauty or
bravery): I’ am ndwd’dd ~a he is
unrivaled in these parts

sarugwelak S 5{) , 4w fOrm, shape

sarwar . ,,4. leader; ~f leadership

saryek Se,4. altogether

sarzawi (s, 4. earth, land

sarzaraki S | 4. all talk and no action

sarzari (s ;4. talk, speech

sarzhimarf (s )5 4 census

sawa o 54 basket

sawda |>,4_.. commerce, trade; love; ec-
zema; ~ 3,4 afflicted with ecze-
ma; violently in love

sawr 4. slowly: ~ gsa bika speak
slowly

SAWZ 34w green

say (4w =sag

sayara o ,ba.. automobile

saydawan ;00,4 hunter

sayid .4 sayyid, title borne by descen-
dants of the Prophet Muhammad

sayr ,.4. strange, odd: ~a that’s odd; ~-
kirdin v.z. to look: sayr i amd ka look
at this!

sayran )\, 4. outing, trip; ~gar )K;\%M
excursioner, tourist

sd! L. then, so

sa? \_.. shadow; na bikay na bikhoy, har
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tamdshd i sd i gardini bikay you
wouldn’t be able to do anything or eat
anything, you’d just look at the shad-
ow of her neck (an expression for be-
ing mesmerized by beauty)

sabilin ;L. soap

sida o>l simple

sigh &\ whole, hail, healthy; ~ 0_9\_.,4
health; ~-blinawa to reach a conclu-
sion, come to an end

sakar Sl straightforward

sikhta «L. fabricated, false

sakhtimén L. building

sat Jl. year; ~gar a long period of time

sdm rL__.ﬂ fear: sdm’i le nisht he was
gripped by fear; ~nak Skl frightful;
ba~ rL.nA.g fearful, terrible; piF~ ru o
fearful, frightful

samat JL:LN clear (sky, weather)

sandin .l sen- . = sitdndin

siqata w43l tree trunk

sard »,L.. cold; ~i coldness; ~f u garmi i
zhyan ditin to have much experience
in life

sarghi ¢ . bandage

safezh ;. healed; ~-biin v.i. to heal
(wound)

Séasani L.l Sassanian

sat ol time, moment; la dwd ~ i aw
rozhd in the aftermath of that day

sawdn L. sdw- ,L_. v.1. to rub, wear
down

sawilka S, s poor, beggarly

siya 4, shadow; la ~i 4L 4 because
of, on account of

sdz ;L. musical instrument; happy;
wealthy; ready; baggage; ~inda o.53w
musician; ~-Kirdin v.z. to construct;
~-kran la v.p. to be constructed of

sbaynli (24— tOmorrow; bo ~e (A B
the next morning, tomorrow morning

sbene 4. = sbayni

se o three; ~ham A third; ~sham-
ma 424 Tuesday; ~-u-dii-(le) Kir-
din v.z. Qsj_{((}_!) 935 5 (s to hesitate,

waffle; be seudi lekirdin 45> 5 oo (3
o9 )Q without hesitation

sebar .. shadow

seddra » ,l.. gallows

setaw ;. flood, deluge

sew .. apple

shabaq 344 & dawn; ~-dan v.1. imprs.
for dawn to break: wirda wirda sha-
baqi dadd little by little dawn was
breaking

shakat <&z tired; ~i exhaustion

shakand- K4 = shikand-

shakhs  ,.s-4% person, personage

shatat Yo s steeped; la Khwen ~
steeped in blood

shamcha 4.4 match

shamma a4 Saturday

shamshama 4.4:.40 bat; ~Nkwera 4.4
oy gnu bat

shan 4% winnowing

shap a3 slap

shapot J | 548 wave

shaq 34z slap, kick; ~ hal-dan ba to
kick; ba ~ pe-kirdin to kick around:
ba shaq tardten i hawshakd’ydn pe
kirdim they kicked me all around the
courtyard; ~-birdin v.t. to crack, split;
to go to pieces, to fly into a rage

shaqa 434 flutter, sound of a bird’s
wing in flight; dén la ~ i bal v.z. to
flap the wings

shaqim ,B4s street

shaqiw ,i4z big step

shaqqa 4342 = shaqa

shat ,«_: fight; ~-kirdin v.z. to fight; ~-
ninawa v.f. to stir up war; ~ajwen-
kirdin dagal J«_ﬁ; 93 4{ s Al VL
to exchange curses with; ~agaFak 4
S5 )4_(@ , war between city quarters,
civil war; ~ani J4lyas hostile

sharm A shame, embarrassment:
sharm girtimi 1 was embarrassed;
~azar J‘bM ;4 embarrassed

sharwal |\, ,as pants, trousers

shash 4 six; ~am r«.:«.z sixth
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shatak-dén 41> S«az to tie up tight

shaw ,4_z night; am~ ,4_s+4 5 tonight;
~chara o jio,4.5 banquet; ~& (5,43 by
night; ~gar )\?}u all night long

shaytin -4z Satan, the devil

sha L king; ~nishin il capital; ~rag
S5 ;L artery

shabat |\l wing feather

shad sLs happy; ~ joy, rejoicing; ~-biin
v.i. to rejoice at seeing someone from
whom one has been separated

shiadimani ;lsls gaity, joy

shagashka 4S_z45Ls overjoyed, about to
faint from joy

shahid .l witness

shakh >L: mountain; horn

shatina a.JLs a square of woolen cloth

shalta YUz I wish (+ past cond.) sha#d
bihdtitdya 1 wish you had come

shdn Lz shoulder; ~-ddna bar v.1. to
undertake

shan-dén 4> Ls v.r. to show

shano 3L: stage

shédndzi ;Lls pride; ~kirdin ba v.1. to
take pride in

shar |z city; ~azi \y L urbane, citi-
fied; ~aza la knowledgeable, expert
in; ~Angar )A_<_\)\_.u world traveler;
~badar >4, exiled, driven from
town; ~istaniyati 34l civiliza-
tion; ~f (s L urban; ~ochka & 3l
town; ~oka & 3, town

shardin 5, shir- |L_:: ~awa v.r. to
hide, conceal

shéro ; Lz a sheaf of reaped wheat

shat u shiit &, ,5 , Sls bragging

shayi ;L = shdi; ~ u zamawand kir-
din lagal to get married to

shena 4. breeze; ~ patience, stealth

sher JM lion; ~panja 4f4, ii cancer

shet &z crazy; ~-biin v.i. to go crazy;
~khana 4lss insane asylum

shew' o) dmner evening meal

shew” ;.3 = shiw

shewa o, .. style, manner; dialect;

~ZWan Q\J )j0 s dialect

shewala 4 ;. & very small valley

shewin .\, shewe- (550 i v.i. to be in
distress; ~din y.l5 i shewen- 0 o0 &
v.t. to cause distress

shewiz ;|\, = shiwiz

shikaft -3 cave

shikén K shke- S v.i. to break

shikandin .5 2 shken- -, S v.t. to
break, to vanquish, to dishonor

shikar K hunting

shiker J&_‘ mountain crag

shikhéta sls.s matches

shikift =i = shikaft

shikist o_.._S_s defeat; ~-henan v.z. to
defeat; ~-khwérdin v.z. to be defeated

shil |z loose, weak, flabby; wet, wa-
tery; ~-kirdin v.z. to loosen, untie (a
knot); ~~-Kkutén v.z. to beat to a pulp:
shilshil kutdydnim they beat me to a
pulp \

shitlazhan Q\)A.Lw shitazhe- (s54) 5 v.i. to
get confused

shitap u&L., splash

shiller ,ll: a type of tulip

shilpa 4_,_L_.~ splat, splash; (meta.) very
greasy pilaf

shimak Sac belongings

shimgér i hawk

shimsher :.e* sword

shinashin U_ﬂu huffing and puffing

shingit-dan J.L_.ﬂ v.t. to bestir one-
self

shinin ;& v.i. to blow (wind); ~awa to
blow (in the wind)

shipirza o ..z scattered, distracted

shif-u-wir-bin ;,, 239 —=10 be
ripped: kirdsakdm shifuwifbiwa my
shirt is ripped and torn

shirikhandin .l & shirfkhen- -3 &
v.t. to roar

shit ¢ thing

shitin {_ sho- ;& (v.z.; 3rd sing. pres.
shwd) to wash; ~awa to wash again

shila 4 juice
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shin' ., dark blue, dark green; ~-biin
to become green (plants); ~-blinawa
la v.i. (1) to importune, pester: fo bo
la min shin biiyawa u das bar ndday?
why are you pestering me so inces-
santly?; (2) to turn blue from laughter:
la pekanin shin biimawa 1 died laugh-
ing

shin® ;s wail, lament

shinati ja.: = shinaward

shinaward 3, ;o s/shinawird 3,0
summer garden

shir . milk; sword

shirfn -, .o sweet, nice

Shirin -, & Shirin, Armenian princess
and wife of the Sassanian Chosroés
Parvez

shish i s skewer, stake; ~a 420 bot-
tle; skewer

shiw ,_: narrow valley

shiwiz 3\, appearance, form

sho 4 limit, boundary; be~ 3.4 without
limit

sho- ;2 pres. stem of shitin

shokh 53 graceful, beautiful; jokester;
~u shang Sas P @_.n beautiful, en-
chanting

shon ;i trace; ~giri-Kirdin v.z. to pur-
sue, look for

shof-Kirdin(awa) o 54> Jf ) 35 V.1 to let
down, lower; mil ~-kirdin to bend the
neck, submit; sar ~-Kirdin to bow the
head

shorba | ;34 soup, broth

shorish 3,32 uprising, rebelion

shu ;. plow; ~-kirdin v.z. to plow

shubét &\ ;2 February

shukir fy gratitude

shurdin 3,,% shur- .5 v.7. to wash

shii ,,. husband; ~-Kirdin v.z. to marry:
khwayshkim shily-kird my sister got
married; ba ~ dan v.z. to marry (a
girl) off: dagdta taman i bashiiddin
she is reaching a marriageable age

shiim ?55 ill-omened, gloomy

shiira ., city wall

shiirai 3. ,,;s shame, disgrace

shiisha 4,53 glaSS' ~band windshield

shwi(t) (o)\s—2 (third sing. pres. of shi-
tin)

shwién |, shepherd

shwen ;& place; ~ a gishtiakén pub-
lic places; ~ ... kawtin v.i. to follow,
pursue, chase: shwen kildw i babirdii
kawtiia he’s on a wild goose chase;
ba ~ regi i ...da garan to look for a
way to ...; ~aWAar j\,a ., i remain,
monument, Tuin; ~awarf (s ,lsa 3,3
monumental

sifat Cai fidelity; ba~ Saawa, faithful;
be~ iy unfaithful; be~ Saiw(y
infidelity

sija 4= red

sik . belly, womb; ~-d4-nan v.z. to
give birth; ~-kirdin v.z. to get preg-
nant

sika <. coin

sikata Y& complaint

sikirter J»_)Q secretary

sim o~ hoof; ~kol-kirdin > S J}(.M V.t
to stomp the hooves on the ground

simt C«~ side

sindiiq 3,2 box

sing _S stake, peg

sinif _a . class

sinoq 33, sinliq 3,5 chest, trunk

sindir ,,,... boundary, border

sip . perfect; 9L~ 3 &~ u sigh hail
and hearty

sipa | army

sipla A.l,_.,, unfaithful; ~ infidelity

sirawlan Olgo o SIraWe- (540w V.i. tO
become calm, be at rest

sirawandin .05 , ¢ sirawen- 50
v.t. to make calm; to strike; Kho-~ la
to hit against, collide with

sirinj ﬁ ~ = sarinj

sifinawa o 54, s V.1 1O wipe clean

sirkandin .8 .. sirken- S . v.t. to
mutter
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sirta « .. whisper

sirtdndin 0t .. sirten- -5 . v.f. to
whisper

sirusht c., . nature

sirfid >,, . anthem

sirwa o, . breeze

sitam phi bad, grievous: chdkbiinaway
zor ~a prospects for his recovery are
very slim

sitdndin .l siten- - . v.2. to get,
take, buy; hal-~ to flush (animals) out
of their holes, lairs, &c.

siydslat sl politics; ~atmadér
Jhazasl . politician; ~i g+l political

Siyawish _:,l . Siyawush, son of the
Iranian shah Kay-Kaus

sikatora o , 3 gizzard

sild M. hole; ~mish i sM . mouse-
hole

sing Ku breast

sinf s tray

sis s withered; ~-biin to wither

staw . greetings; ~-Kirdin la v.1. to
greet; ~-sandinawa v.r. to acknowl-
edge a greeting: sldw’ydn nasandina-
wa they did not acknowledge our
greeting

S0 .. doubt; be~ y..i doubtless(ly)

sok S 35— light, lightweight: ~ u hdsin
OL.,;\_mjf 3 €asy: zhydn boy sok u hd-
sdn bii life was easy for him

songa L ‘3 reason; la ~ i because of

sordgh ¢\, .. trace; ~-kirdin v.z. to look
for, search out; hatina ~ v.i. to come
after, to come looking for: hdta sord-
ghim dawad i qarzakd’y kird he came
looking for me to ask for his loan
back; ~ i ... pirsin la to ask (s.0.) the
whereabouts of ...; be~ t\ y3—wis loSE,
disappeared without a trace

sorakh C\ |5« = sordgh

spa |_.. = sipad

spardin .3 sper- i v.f. to entrust

spas .l thanks; ~-kirdin v.z. to thank

spi _s— White; ~-kirdinawa v.z. to whi-

ten, to bleach

sualkar J&S\rﬂ beggar

suja 4. = sija

suk S 5w = S0K

sultan Otﬁrﬂ sultan, ruler

supd |, 5. army

supas 5. = spas

surakh C\ |, 5w = soragh

surisht C. 5. = sirusht

stich 7 4. corner

sfid >, .. profit, benefit

Stid4ba 4+ )5, Sudaba, wife of Kay-
Kaus and step-mother of Siyawush

siik ;fj ,s— light in weight; deprecation,
contempt: khatk ba sitkawa ley da-
fwdnin the people were looking at
him with contempt; ~-Kirdin v.z. to
lighten (a weight), thin out; to depre-
cate

stir (1) ;55w red; ~-kirdin-awa v.z. to
fry, saute; gul a ~ rose; chaw ~-
kirdinawa la v.z. to glare at: kdrakar
chaw’i le sir kirdimawa the servant
glared at me; (2) insistent, deter-
mined; ~ lasar determined to; ~ai
3)y95 redness

sif ,,5 . spin; ~-mdn to spin: sari ~
damene his head is spinning

SOran )),5. slife- (5,55 v.i. to turn
around, to circle around; ~-awa to
walk about, stroll; hal-~ to spin, be
moved; to evolve

siiFandin .0y 5 stiFen- - s V.t to
turn, spin; hal-~ to turn, spin, accom-
plish (a task)

stitdn 4,5 siite- (345 v.0. to burn

stitindin .0t o, stiten- iy v.1. 1O
burn

slizyan Obgﬂﬂ Sz 345 v.0./1. to burn

swatat o4\, pottery

SWAN )5 SWe- (S5 V.1, tO TUD

swar )\, horseman, mounted; ~i ...
biin to get in, ride in/on (vehicle); ~ i
... kirdin v.z. to mount on, let into (a
vehicle): swdr i karékydn kird they
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put him on a donkey

swe (s, longing, yearning, regret; ~-
biinawa to yearn for someone, to pine

swend .__; ;. oath; ~-khwérdin v.1. to
take an oath, to swear: swend’im bo
dakhoy beytawa? do you swear to me
you’ll come back?

swenka s dregs, swill

Swis .4 Switzerland; ~f Swiss

tabaq a4 platter

tadarak S, ,la4_s preparations; ~-Kirdin
v.t. to prepare: ~ i safar’im bo dmdda
bikan let them prepare for me the par-
aphernalia for a journey

tafawat " ,b4 difference

tagara o JK wheel (of cart, carriage)

tagbir 1\5‘\; plan, plot

tak S« near, next to, opposite

takan K43 motion; ~-dan v.1. to shake;
~-khwardin v.r. to move, budge:
pydwakd takdn’t nakhwdrd the man
didn’t budge

takndin ;. K4 taken- ;i Sasv.t. to
shake; hal-~ ditto; ra-~ ditto

takin-awa la 4 » ;4.5 v.i. to avoid

takht - 45 smooth, flat; throne, bed; ~-
kirdin v.z. to flatten; ~ i zawl Kirdin
v.t. to flatten to the ground; to wipe
out; ~ u tinj t\; 94 throne and
crown; la sar ~ da-nén v.z. to seat on
the throne, to enthrone

takhta a:s-45 board, slab; ~-biin v.i. to be
boarded shut: bdzdr ~ ya the market’s
boarded shut; ~-kirdin v.z. to board
up: dukdnakdy ~ kirdwa his shop has
been boarded up; ~rash s ,a_x 4 5
blackboard

ta’kid L&M affirmation; ~-Kirdinawa
lasar to reaffirm

takiiz }5«4 ordered, organized; ~ 4
Sio ;ﬁ)rderliness, organization

tata 445 trap, snare; ~-ndnawa v.z. to lay
a trap

tataba 44% student

talafon 34« telephone

talasm ~44__s talisman, magic spell; ~-
khwendin ba sar ...da v.z. to cast a
spell over

talatal-chiin 55 > Ja sdasv.i. to walk
very quietly

talavizyon 3 34« television

tatdq 3¥4_ sdivorce; ~-dén v.1. to di-
vorce: ~’'f ddwim he has divorced me

talr Y« hall, room in an upper story

talism (,.»Am = talasm

tam 43 dust; mist, fog; puff on a ciga-
rette; ~-randin v.z. to bury

taman .45 age: la ~ i mindali i khoydd
during one’s childhood

tamara . .« hurly-burly

tama L desire, greed; ba ~i sl 4 de-
sirous of; ~kar ,§l« greedy

tamahkar 5L« = tamakar

tamako § L4 tobacco

tamasha Lil.s spectacle; ~-kirdin v.z. to
look at; to watch (a performance), to
see (a sight); ~khana «b-Lal« theater

tamata «l.4 tomato

tambal Jmm lazy

tame o4 admonition; ~-Kirdin to ad-
monish, to instruct

tamez ju« clean

tammiiz ;,,¢« July

tan -« body; ~drust C..,,.4 healthy

tanaka £ xs tin, tin can

tanaf _sLs rope

tanana(t) (=)« especially

tandir ,,,.s45 oven; ~-da-Khistin v.z. to
light an oven

tang Kas tight, narrow; saddle strap; ba
~ ...awa biin v.i. to belong to, to be
encompassed by; ~ataw }L&m hectic
pressure; ~atdw-nan b , baSCas vt to
put pressure on; ~ana M\LM narrow
pass, strait; dire straits; ~Aw jL_.QJ_;
under pressure, in dire straits; ~dast
CwsosSoas poor; ~ u chatama A.SAg Jﬁas
4 difficulty

tanhd L:« only; alone; ~ loneliness
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tanisht .z« beside, next to

tankhwa |;_%4_5 commercial goods; in-
vestment capital

tanya a5 alone, only; following a neg.
clause, tanyd...nabe nothing/nobody
but: kasim niya, tanyd ddyk a pirék
nabe I have no one but an old mother;
kam ydn zor roysht kasék ndzdne
tanyd Khwd nabe how far he went
only God knows; ~ 3|45 solitude,
loneliness; ~bat JLL.AJ alone, forlorn

tapandin ;.\ 4 tapen- 45 v.1. to stuff,
cram; to kick, beat with the hands

tapin .4 v.i. to collapse

tapsi o.a« plate

taga 4345 thump, thud, sound of a heavy
thing falling

taqal JA_'éu stitch; ~-dan v.z. to stitch; ~
le-dan v.z. to stitch; ~ hal-dan la to
take a stitch in

taqala Ysas attempt; ~-Kirdin v.1. to try,
attempt

taqlin ;345 v.i. to burst; ~inawa ba 434
4 04 to break out in, burst out into; ~a-
mani 3as434 explosive material

tar S moist, wet; nice; ~dam po2 A3 elo-
quent; ~dast ..o 4 expert, dextrous

tara . 4 in exile )

taraqi 3. . advancement, progress;
~khwaz ;\s s 3 ;45 progressive: kor i
yekiyati u taraqikhwdzi i kurd Society
for the Unity and Advancement of
Kurds

tarat(en) olya 5 i sla s prancing of a
horse up and down the field

tarateni &l all around (prep)

tareq 3 4= tariq

tarfana «43,« lost

tariq 3« shy; ~i shyness

tarkhéin O\—”’ - 45 special, devoted (ba/bo
to); exempt from taxes and imposts;
~-Kirdin bo v.t. to give someone ex-
clusive use of something: itir la ndw
aw khdniid bo’ydn tarkhdn kirdibi,
nadagunjd he no longer fit in the

house they had set aside for him

tarkhun . ;-\« tarragon

tarm s body, corpse

tarsa 4.« reversed, upside down

tarza . )« hail

tashané-kirdin > J{ ba_zas v.2. to heal, to
heal over

tashrin , s45: ~iyekam r4_{4_g_ A
October; ~ i diiham ARG 9D (L 45 No-
vember

task _SCu narrow

tawakul § 4 trust in God

tawar .4 aim

tawifat Cal,4 = tafdwat

tawifiq 33,4 agreement, co-operation

tawéncha 45\, pistol

tawandin .\, tawen- - ;4 v.1. to fold

tawdw ,\,4__s complete; ~-biin v.i. to be
finished; ~-kirdin v.z. to finish; ba ~1
completely

tawizhm ¢9% pressure

tawq 3,43Ting; ~a sar ja_.as,astop of
the head: ba ~ i sariawa on top of his
head

taws .4 taunt

tay (s« tame, trained

tay-kirdin O;fdds v.t. to traverse

tayar L« ready

tayéra » L« airplane

ta' (1) & to, up to: [’ erawa td awe from
here to there; (2) by the time: td min
gayshtim namd by the time I arrived
he wasn’t there any longer; (3) until
(conj. + neg. subj.): td nayey, ndyem 1
won’t come until you do; until (intro-
ducing final clause + indicative) min
I’ era bot dddanem td deytawa I'll put
it here for you until you come back;
(4) (prep.) until td sa’dt i penj chd-
warwdnit dakam 1’11 wait for you until
five o’clock; (5) the longer, to keep on
(getting ...er): ~ dahdt as time went
by, the longer (a situation pertained):
td dahdt, girantir dabii as time went
by, the heavier it got; td de, rangt
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zard u lawdz dabe he keeps on getting
paler and thinner; ~ki }J/L so that, in
order that (+ subj.)

ta® i fever

ta® b fold; ~-Kirdin v.z. to fold: kdghaza-
kd ta bika fold the paper

tdj -t crown

tak Sk sole, solitary, alone; ~-u-tanya
Liw 5 St all by oneself; ~-u-tara(k) St
(S))y« , miscellaneous

taka , j,ﬂ (+ subj.) in order that; (prep.)
until: ~ estd until now

tat b bitter

tatin QE\J\? plunder; ~-kirdin v.r. to
pillage, plunder

tam , taste; ~-kirdin v.z. to taste

tamazro ;34 .k, tAmazro ;,;L .t eager,
craving; ~ 3 ; ;4.5 eagerness, craving

tan b warp (weaving)

tana «b taunt; ~ le-d4n v.z. to taunt

tanj £ = taj

tanji £t hunting dog

tanit &, 4 taunt, abuse

tipo 3L ghost, apparition

tdq b sole, only: ~ a kuiéki dabe he
has only one son; odd, not even

tagat 43k energy; be~ a3l anxious,
sad

tdgana 4Bt only child

taqim ?\; group

taqi 3G test, trial; ~-kirdinawa v.r. to
try, to test

Térén .\, Tehran

tarandin ;.0\,k taren- - b v.r. to drive
away forever

tarff _i,)b description: la ~ ndye it can’t
be described, it is beyond description

tarik )b dark

tarikh 2, history

tasan .k tase- C;_.u\: v.i. to choke, be
strangled; ~din L.t tAsen- i.bv.r.
to choke, strangle

tash 2t big slab of rock; ~abard 4,4 il
3, ditto

tishin ;y:b tash- b v.z. to shave

taw' L period of time; ~&(k) SC b for a
while;

taw’ jb‘ (1) heat, burning, fever, long-
ing, grieving: la ~ i diri i kurakdy har
dii chawi kwer biibii both his eyes had
gone blind from grieving over separa-
tion from his son; (2) downpour (of
rain): ~ i bdrdan nabifrdyawa the
downpour has not ceased; (3) turn,
charge, gallop; ~-dan v.r. to make (a
horse) gallop; ~-girtin v.z. to work
assiduously; ~-kirdin v.z. to trick s.o.
into believing; ~ sandin v.7. for heat
to become intense

tawan' o\sb reward; fault, guilt, crime;
~bar L sl,kblameworthy, guilty;
~bar-kirdin v.z. to blame; ~ rek-
khistin v.z. to accuse falsely

tawan’ )\t thwe- (s, v.i. to melt; ~din
oly6 thwen- ;55 v.1. to melt

tawil J,b tent

tawistan lw, summer

tawlama 4_.4 ,i wire basket spun to heat
charcoal

tawtwe-Kirdn .)§ s 5,6 v.i. to suffer

taybat =4, personal, special, devoted
(ba to); ba ~i a4, especially;
~mandi sx4é4) characteristic

taza o b new, fresh; ~Mldw ,Ys ;b adoles-
cent

tazhan )56 whip, lash

tazhi 5t hunting dog

tazl st Arabic

taziydna «|;t whip

te (i see da; ~-birdin (v.z., = birdin da)
to put something inside something
else; ~-chiin (v.i., = chiin da) to suf-
fer loss; to cost a lot: mdlakdm zori te
chiiwa my house has cost me a lot; ~-
gayandin v.t. to make understand,
explain to: hdl u masala’y te gaydn-
dim he explained the situation to me;
~-gayshtin v.i. to understand; ~-girtin
v.t. to take aim at: bardi te bigra aim
at the rock; ~-giran v.i. to tangle; ~-
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kishan v.7. to pass quickly: b’ era dd
hdat u tekishd he came there and
quickly passed by; ~-Kirdin v.rz. =
kirdin da to pour onto: dwfi te ka pour
some water on it; to make ready: sabil
te ka get the pipe ready; ~-méan v.i. to
be bewildered

te- 3 cmpd. vb. agent; see te-gayshtin,
te hat-chiin, te-kutdn

tebar ,4__islit, burning; ~-biin v.i. to be
lit (fire), to burn; ~-dén v.t. to light
(fire): dgirf tebar dd he lit a fire; to set
a dog on

tebini ;.5 observation

tek v<., together; ~-bar-biin v.i. to fight;
~-birdin v.z. to throw things together;
~-chiin v.i. to change, lose one’s com-
posure, to get mixed up; ~-chiin la to
be mistaken, be the wrong person:
lem tek chity 1 thought you were
someone else; ~-chin lagal to dis-
agree with; ~-dan v.r. to spoil, mix
up; ~-hal-dan v.r. to kick; to lock
horns; ~-Khirdn v.p. to get tied to-
gether; ~-Khistin v.7. to tie together;
~-Kkirdinawa v.r. to break someone’s
bones in a fight: lashydn hami tek
kirdawa they beat him to a pulp; ~-
shikan v.i. to collapse

tekat Ja_S__s with, along with; bo ~ ba
together with; ~-pekal all mixed up,
jumbled; ~-ddn v.t. to stir: shirakd
tekat da stir the milk; dast ~-Kirdin
lagal v.1. to have carnal relations with:
damawe lagatim rek bikawi u dast’im
lagat tekat bikay 1 want you to lie
with me and have sex with me

te-koshan 255 -koshe- 5, 5 t0
strive, to struggle

tekra \)L altogether; ba ~ in general,
generally

tepar ja__is: ~-biin ba sar ...d4 v.i. (for
time) to pass after ...; ~-kirdin la v.z.
to exceed, surpass

ter' 5 full, satiated; ~khaw jas i hav-

ing had enough sleep; ~-khwardin la
to eat one’s fill of

ter’ Js large saddlebag

teshu , s\ spile, heap; ~-kirdin v.z. to
make a pile; to have breakfast

teska s = tishk

tif _2s spit; ~-kirdin v.z. to spit; ~-Kkir-
dinawa v.1. to spit out; ~an ;i s tife-
o V.i. to spit; ~ana dam yeK 4; po> 415
Sto plot, conspire

tifang Sassrifle, shotgun; ~-hawishtin
v.t. to fire a rifle

tikdndin ;.58 tiken- u_AL v.t. to drip,
cause to drip; abiid-~ to dishonor:
abri’y tikdndim he dishonored me

tifdq sl provisions

tift =& mouth-puckeringly sweet

tikhet J__4 stretched out on the ground,
prone, prostrate

tikhun , < near; ~i... kawtin to get
near: tikhun i dgir nakawi you
shouldn’t get near the fire

titakdn 5 titake- S s v.i. to be sha-
ken; ra-~ to be shaken up (as liquid in
a bottle); ra-titakdndin tilaken- v.z.
to shake up

titagin Ub«h = titakan

tildn s tile- =3 v.d. to toss and turn;
~dinawa » ;4.5 v.1. to toss; to juggle;
to deal (ba with)

tilis . sdrenched, sopping wet; ~an
obedds tilise- .ol v.i. to get drenched;
~andin ol tilisen- s v.t. to
wet \

titish . \sripped, torn: kirdsakdm ~ ~
bii my shirt was ripped to shreds; ~-
birdin v.. to split: ddr tilisht bird the
tree split; ~an UL,.J.L tilishe- u,...d.; v.i.
to split; ~dndin uxL,uL tilishen- M
v.t. to split

tilyak Sl = tiryak

tityan OL.L tile- d\) v.t. to leave, allow

tir ,- other; hich i ~ nothing else: nama-
twdni hich i tir bikam 1 couldn’t have
done anything else; yek~ each other
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tirdzan )3\, - v.i. to go to pieces; ~la
shwen kho to be unrecognizable

tire s ; grapes

tifo-kirdin > JS 3 — V.t. to disgrace, to
drive away in disgrace

tirpa sound 4, ¢ of a footfall; ~ i pe (54, »
s footstep

tirs .y fear

tirsdn L., - tirse- ., -lav.i. to be
afraid of, fear

tirsdndin .ol tirsen- - S s vt to
scare; tirsenar ja__i_.., - frightening,
scary

tirsh &, - bitter; khoshit be u ~it be
whether you like it or not

tiryak S| ; opium; ~kesh Ju{ S\ 5 opi-
um smoker; ~i S| 7 opium addict

tis . fart (noiseless); ~-dén v.¢. to fart;
~in O farter, “old fart,” idler; ~in
e V.. to fart

tizan ,\;; tize- (s v.i. to collect (liquid),
well up: dastim khweni te tizdwa
blood has collected in my hand; fir-
mesk la chdwim tizd tears welled up

in my eyes
tigh s blade
tika & bit, piece

timar-kirdin > )5 ks vt. to care for the
ill

tin . s power, force; ba ~awa powerful-
ly; be~ iy powerless, weak

tinldi , 5.0 thirsty: ~ma I'm thirsty; ~wetf
.9: thirst

tip s group, contingent; team

tir s arrow

tira o s clan, family branch, subdivision
of a hoz

tisha 4z sprout; ~bif 4 s, frost that
kills young sprouts

tishk &w ray

tisk L,w_»__. clump of hair; bunch of
grapes; long-haired: marék i ~ long-
haired sheep

titat JL,_u joke; ~-Kkirdin ba v.z. to make
fun of, play a joke on: pey wd bi titalt

pe dakan he thought they were mak-
ing fun of him

tiz-kirdin ba 4 ;> Jf S v.t. to make fun
of; ~-kirdin ba ..awa v.r. to poke,
poke fun at

tizh % sharp, hot, spicy; fast, quick; in-
sistent

tka K request; ~-kirdin v.z. to request,
beg: tkd akam please

to 3 you (sing.)

tobra o , 3 sack

tof 555 blizzard; ~aAn b33 blizzard, del-
uge

tok S 5 tree bark

tola 4355 revenge; ~ i ... kirdinawa v.z. to
take revenge for: birydr’ydn da tota i
am dbrichiindydn bikanawa they de-
cided to take revenge for this outrage
against their dignity

tom(a) [ S Y} S seed, grain; tom-
washandin v.z. to sow, scatter seed

tomAar )Lo 3 record, document; ~-Kirdin
v.t. to record

top ;s ball; big lie; ~al JL, 3 sround;
~chi =¥ cannoneer; liar

topin .y, 35 top- 3 v.i. to die (of an ani-
mal); hat-~ to drop dead

toplakh l\)u)a piled up; ~a-kirdin 4, 5
O>J_<v.t. to pile up: payn u qur ba sar
yekd topldkhay kirdiia he’s piled up
dung and mud on top of each other

toq 55 top: bardeki la ~ i sarim dd he
threw a stone on top of my head

toqal Ju 35 patch: ~ a titifikek a patch of
wild strawberries

tow ,3 = tom; ~ i mirishik egg

toz ;35 dust; ~-Kirdin v.z. to stir up dust;
~e 535, ~k K j5 a little bit

tozhar 3 researcher, investigator

trazan )\, traze 3, v.i. to goto
pieces, fall apart; kir la kir ~ to be
all over

trikandin .58 - triken- S - v.t. to
scream

trigdnawa » ,uls - trige- & ;- v.i. to guf-
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faw, laugh out loud

trishqa 4izy ; lightning

tropin -y ; ; v.i. = topin

trombel |..; ;= trumbil

trumbil }.., ; automobile

trushkén K, - trushke- (v;i.'zj ) V.i. to
squat; hal-~ to squat down

trikan ., ;- trike- S, v.i. to blink:
la chaw triikdnék’dd in the twinkling
of an eye; ~din o€, , - triiken-
S5 v.t. to blink

trisk ..,y - shine, gleam; ~a 4oy -
glimmer, gleam; ~af 3§_.. 199,— faint
glimmer; ~an 5., , - triiske- (;5 e
v.i. to shine, to gleam

tuldn-awa » ja_ﬁ? s v.i. to fall to pieces
(from being cooked too much): gosh-
takd hend kuliwa tuldwatawa the
meat has been so overcooked it’s
fallen to pieces

tumaz j,4s5 wouldn’t you know?

tumdr ,lg = tomar

tund .o, tight; fast, swift; hot, spicy; ~-
kirdin v.z. to hold tight, to make fast

turben i, s bag, sack

turkmén Q\fj $ Turcoman

tursh ji,s ssour; ~andin o SlL_i, s
turshen- -3 5 v.7. to make sour

tutin ;3 tobacco

tik S, hair; ~asar Jun{ 95 hair on the
head

tila 4,5 a small hunting dog

tlifa o 5,5 angry, mad; ~ 0 45 anger:
ba tifaiawa rii’y le kirdim he turned
away from me in anger

tiraka 4{»)”'5 sack, bag

Tiréan ;\,,,— s Turan, the traditional
Transoxanian enemy of Iran

tish' 3,5 meeting, involved; ~-biin v.i.
to meet, come across: dwene la sha-
qdm’dd tishi biim 1 met him in the
street yesterday; ~-kirdin v.r. to get
someone involved: fo tishit kirdim
you got me involved

tlish’ 99— cold, rainy weather; mean-

ness of character; ~-kirdin v.z. imprs.
to be cold and rainy (of the weather):
hawdkay tiish kird the weather turned
bad; ~ % ,4 bad weather

thtirik éf; 5 wild strawberry

twan |, twe- (555 .1, to want; ~awa =
tawan

twana b\, ability: hargiz la twandm’a
niya it will never be within my ability,
ba pe i ~ inasfar as possible

twénin olss twin- -)s5v.2. to be able (+
subj)

twénj 415 disapprobation; ~-girtin da to
find fault with

twasha-kirdin 5, Sz, s = tamasha-
kirdin

twe-Kirdin > Jf (§55 v.t. to rip to shreds:
bulbul ka garm i naghmaya dgir da-
kdtawa | khuncha hazina, jarg u dilt
bo dakd twe (Nali) the nightingale,
hot with song, bursts into flame; the
bud is saddened and rips her heart to
shreds for him

twet |\ 5 forehead

tyd Ls = tey(d)a in it; ~-birdin v.z. to do
away with, to eliminate; ~-chiin v.i. to
go away, disappear; ~ ra-mandin v.i.
to be perplexed, confused; to ponder

tyitro ; -\ theater; ~khéna lsy ~Ls
theater

u ,and

umed .. 5 hope; nd~ ... 5t desperate, in
despair

uripi | ,,,s Europe

utrumbil .., ;5 automobile

wa' » 5 = ba: wakhabar = bakhabar, wa
re = ba re; wadast = ba dast

wa’ s, and

wach -, offshoot, offspring

wa‘d ._co, promise; ~-ddn v.t. to prom-
ise

wadast C..020, = ba dast

wafit s , death; ~-kirdin v.z. to die
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wafd .3 , delegation

wajakh >__-., male offspring; ~kwer
5§70, childless

wak 3., like; ~ yek alike, all the same;
~1 ka on the other hand

wakht s, time: I’ aw ~d’dd at that
time; ~ b, ~a4 bili nearly, almost (+
subj.) wakht bii bizigene he almost
screamed; wakht-a la birsdn bimirim
I’'m about to die of hunger; ~ basar
birdin ba v.t. to while away time by;
~ 50, temporary

wakii 550, as though (+ subj.): ~ shirek’t

bir kawtibetawa as though he remem-
bered something

walim r‘x}a 5 answer, response; ~-dn v.z.
to answer

waqt 3., = wakht

wdra » ;», come!, come on! (impt. sing.
of hdtin)

warin e, v.i. to fall; to writhe; hat-~
to fall down

warger J_’:_fja 5 translator; ~4n Q\J_}._@ 5
translation

war-geran QMD 5 V.1. to translate; ~a
sar ... to translate into: am ktebdy
wargerdya sar fdrst he translated this
book into Persian; ba pishte ~ to
knock (s.0.) over on his back, to
knock down

wdrin o, come!, come on! (impt. pl.
of hdtin)

waris(t) C.y 5 fed up, exasperated

wafin ., 3 j‘v.i. to bark: sa i hich darkék
pet ndware “you’re a stranger at no
door”; hal-~ = hal-waran

wars .y, bored

warz | )\o 5 tall (= barz); season of plant-
ing and harvesting

warza o ) o , height, promontory, hill

warzish 2, Sports, exercise

waset C_i..c, will and testament; ~-kir-
din v.t. to make one’s last will

washdn |, washe- .o, v.i. to be
shaken, to be scattered; da-~ to be

shaken out: jilakdt ddwashd your
clothes have been shaken out; ra-~ to
be shaken; to waste away (from ill-
ness): lashi ddwashdwa his body has
wasted away; ~-awa la to be suitable
for, proper for: am kdrd la to ndwa-
shetawa this is not suitable for you,
am jild la to dawashetawa these
clothes suit you

washandin ;lie , washen- Lo, v.1. to
shake, scatter; da-~ to bend down and
shake: ddreéki bo ddwashdnd bari na-
kawt he bent down a tree and shook it
but the fruit didn’t fall; hal-~ to rip
open, rip apart; ra-~ to shake violent-
ly

washérti , 32, hidden

wastd L. , master, professor

wassin jL___ .o, Wass- o, = wastin
wast-

wastan 4oy Wast- Cwo, (V.0., pres.
tense often contracted to dast- for
dawast-) to stand, stop; ~ la to be
tired of: wastdwim la kdr I’'m tired of
working; ~awa la to confront: ley
wastdmawa shagékim te hatdd 1 con-
fronted him and gave him a kick; hal-
~ to get up, stand up; ba pe i ... hal-~
to carry out, execute; ra-~ to stand up,
stop, stay

wastindin ;.ol: o, Wasten- i o, V.1
to stop; (2) to tire out; (3) to take
back, to get back: dabe aw qarzdy le
wastenim 1 have to get that loan back
from him

wawi (s 50, bride, daughter-in-law

waz j,down

waz‘ 22 situation

wazandin .0\ , Wazen- - o, V.10 dd-~
to let out/off (of vehicle)

wazdrat "o ))p, ministry: ~ i darawa
ministry of the interior

wazin .y, pain, hurt, annoyance

wazin -, ., v.i. to blow (wind); da-~ to
get out/off (of a vehicle), to come
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down; (2) to lose (game); hal-~ to
Jjump up

wazir ,__ 5, vizier, minister: sarak ~dn
prime minister

wi |, thus

wéda o>\, appointed time, usual time

wiq 3\, mind, brain: ~im wif-md my
brain spun

waqi‘ » 3\, actuality, reality: la ~ i zhydn
zor %; dirin they are far from the
reality of life

wérisht .3\, raining

wita 4\, i.e., that is to say

wiz-hendn la 4 . » 3\, v.1. to leave,
abandon; to dissuade, persuade ... not
to: zor hawl dadd bawki I’ am kalkald
i zhin hendnd wdzbene he is trying
hard to dissuade his father from his
wish to take a wife

wizha . 5|, word; ~gal Ja_Ss 51y vocabu-
lary

we (s, lighted, afire: dgir weya the fire’s
lit; ~-kawtin v.. to try: we kawa bizd-
na la kweya try to find out where it is;
~-kirdin v.t. to light: dgirakd we ka
light the fire; ~-rizdn v.t. to bother,
annoy: wem darize dastim le bar nddd
he annoys me constantly

wel |, loose, wandering, stray; mis-
aimed, misfired; ~-béin v.i. to search
(ba dwa i ...da for); ~-kirdin v.z. to
let go, turn loose, cease

wena 4__) , picture, image; ~gir )_( A,
photographer

werd i !y, along with

weran ), , destroyed, ruined

weran )\, , were- (s, (v.t. + subj.) to
dare: nayawerd bibiziietawa he didn’t
dare budge

weza o 3 , ambush, sneak attack

wezhlin .\ , wezhe- (55 ,v.1. to speak,
say; ~a o 5 literature; ~ar o 5 speak-
er, announcer; ~Wan ,\,3 , literary

wichin 4L, rest, pause; be~ 52403
without rest; pash kurta ~ek ) }f o4

Sle, after a short pause

witakh >Y ', beast of burden

witdm Y ', = waldm

witat oY , country, state; homeland: ~ a
yekgirtiakdn i Amerikd the United
States of America

win , lost; ~-biin v.i. to be lost; la
chaw ~-biin v.i. to disappear from
sight: td la chdw win nabet until it
disappears from view; ~-Kirdin v.z. to
lose

wil ,, dizzy; ~-bin/mén v.i. to spin, be
dizzy; ~-kirdin v.z. to make dizzy

wirch -, bear

wird 3, little, tiny; ~a ~a 3,5 03, little
by little, slowly; ~-blinawa v.i. to
investigate, examine closely; ~ u
khash-kirdin .3, S gl ,5,,v.0. to
crush, smash; ~akar )Km )y iNVesti-
gator; ordered, regular; ~akarf o>,
&S investigation; order, regularity

wikena-kirdin > ){ 444 v.1. to talk non-
sense, to talk in one’s sleep

wirg S 5 tripe

wirk hf) 5 childish begging, whining; ~-
girtin la v.z. to pester

wirm 3 destroyed, damaged

wirsha ___z,, brightness, glitter; ~dar
a4, , bright, loud in color

wirya |, clever; observant: wirydy ba
observe it carefully

wirdizhin \);,,,, v.i. to be excited (of a
flock, crowd)

wis-blin 55 s v.i. to be quiet: wis ba
be quiet!, shut up!

wisha 4., word; ~dan >4z, dictionary

wishk s .5 dry; ~-biin to stop dead in
one’s tracks: la je i khom wishk bim 1
was glued to the spot

wishtir L, camel

wishyar ,__:, awake; ~-blinawa v.i. to
wake up, be awake

wit &, speech; ~-u-wezh 5, , O, lan-
guage, speech, talk; ~-u-wezh-kirdin
v.t. to talk, to discuss; ~a 43, word,
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speech; ~ar |k, speech, article

witin o— fe- L ba v.z. to say to, tell:
pe’m wit I told him; ~awa to repeat

witrdn .\, -, witre- s =, v.p. to be said;
~ ba to be called: Hama’y pe dawitre
he is called Hama

Wit , 55, iron; ~-Kirdin v.z. to iron; ~chi
u-?))*{ ironer, cleaner; ~Kiraw j\é 559
ironed

wiza » j, power, ability

wird >, , charm, incantation; ~-khwen-
din to recite an incantation

wist "oy, will

wistin ;. y, we- (5, (.1, pres. tense
(5 9a—03 (d)amawe, (s 540> (d)atawe,
&c., or (5403 - -im (d)awe, (§ 505 C -it
(d)awe, &c.) to want; pe-~ to be
necessary

wurd >, = wird ;

wutuwezh-kirdin lagat JaS4 35 5,555
v.t. to converse, hold talks with

wutin -y, = witin

wutil ,5,, = witil

yakha 4s4, collar: dastydn ddya yakha i
yek they grabbed each other by the
collar; ~-girtin u—u—? a4 vt to lay
hands on, get hold of, trap: ~’y girtim
she trapped me

yaqa «4, = yakha

yad >, memory; hendna ~ sl a5 » to
call to mind, remember; ~agir J\_ﬁs\g
memory, souvenir, memento; ~awar
0 slsk reminder

yakhud >4\ or

yan .l or

yana x| club

yar ,\, friend

yaralmasi ija )\, potato

yari ¢ )\ play, game; ~kirdin ;5,5 ,b
v.t. to play; ~kar )&.g\.e player

yarida .., help, assistance

yarmati 34\, help; ~-dan )\> 34s,v.r.
to help

yasa L. law, statute; ~wil J,Lw|, police-

man

yek Sa__, one: ~e I’ awdn one of them;
~ekydn one of them; each other; dana
~ v.t. to throw together; har ~ay each
one of them; hatina ~ to collapse, to
g0 to pieces; ~-girtin v.i. to unite; ~ la
dwa i ~ one after another, successive:
rizhem a yekladwdiyekakdn i ‘erdq
successive regimes in Iraq; ~-khistin
v.t. to unite

-yek S, (indef. encl. after vowels) = -
ek

yekati @45 4, union: yekati i sovyet the
Soviet Union

yekdang K)w{ 4 unanimous(ly)

yeke \5 4 la one of

yekek &5 45, someone, anyone who (+
subj)

yeketi d\{ 4 = yekati

yekgirtii 555 ﬁ 4 united: natawa yekgir-
tiiakdn the United Nations

yekjar )\.7544“ at once, altogether; ~ last,
final

yekkhistin J\.,QS 4 unification

yeksar )A\.Sm_. immediately, right away

yeksén LS4, alike, identical; ~f identi-
cality

yekshamma aza:Sa, Sunday

yektir j{ 4 each other, one another

yekudi , 53,54_3. without pause, straight-
away

yen- - see henin

yeshin s, yesh- :, (v.i.&t.) to hurt:
sarim ayeshd 1 had a headache

zabaldh Y4, ; huge, enormous

zabr . blow, force, strength

zabiin y,, 0 miserable, helpless; ~f
Qg0 misery, helplessness

zahmat G4z trouble, difficulty

za’if (i co )y thin; 1dm i~ Ca o3 sV the
liquid /

zalam rYo -y big, large; fellow

zalil ) y wretched, downcast

zaman L. time
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zamawin ;| <, zamawand J oyl s
wedding; ~-Kirdin v.z. to wed

zambar 4. j ornament

zamin .. earth, globe

zand .. forearm

zang o ; bell

zangal J&a = zargal

zangi u(o/) black

zangin u&o yrich

zaq 3 outstanding

zaf y; gold; ~angar goldsmith

zard’at Sy y agriculture

zard > yellow, blond; ~awéla )50
wasp, hornet; ~halgaraw j\ﬁ_(su; y0 )
yellowed \

zardakhana 44 505y ; smile; ~-girtin, -
kirdin v.z. to smile

zargal JK)D 3 leggings

zafin ', oy wasp

zarki 5)0 -y jaundice, hepatitis

zarq sy} glitter, glimmer; ~f glittering,
bright

zarra o, o particle, atom

zawi(n) Cr90) <o) earth, ground, floor

zawir ,_ .5 angry; ~ biin la to be angry
with

Zawq 340 ; taste; ~I 3 50 ; happiness

zawt-kirdin Os{c; )90 3 V.1. tO USUrp

zin )y ze- s v.i. to be born; to be col-
lected (liquid), to well up: chdwim
firmeski te zd tears welled up in my
eyes; dw zdya dammdn we’re drool-
ing (in anticipation)

zanla bl learned; ~ist o3y knowledge,
learning; ~istga KH,J\J, ~istga K._‘-AJ\)
university; ~isti 6—““45 teaching, in-
struction; ~Mn o )y zan- 4\ V.t to
know: wd bizdnim as I believe, I think
(s0); wd’m zdnt gadlta’m dagal dakd 1
thought he was joking with me; ~in
zén- ba v.1. to consider as; ~rdn 4}, \;
zanre- 5,y v.p. to be known, discov-
ered; ~raw ) 1y discovery, finding;
~yar L sljlearned, erudite; ~yarf
!y knowledge, education: wazdrat

i ~ Ministry of Education

zar' )y mouth: zdrim bii ba tala i tagiw
I was left speechless; dam-u-~ , pod
_ly mouth

zar® )y miserable; la ~f in misery

zdrdwa o,))\; accent, dialect; zArawagal
U5 1))y dialect bundle

zirawok ;fjr 90,13 dialect, accent

zarik gfj\) mouth, opening

zérola 43 ,); child

zit oy being, personage; courage, dar-
ing; ~1i ... biin to dare to (do some-
thing): ley datirsdn u zdt i nizzik
biinawaydn nabii they were afraid of
him and didn’t dare get near

zawa \,!y husband, in-law; father’s sis-
ter’s husband; daughter’s husband;
sister’s husband

zayala 4\3@ Iy echo

zdye 4)) lost; ~-biin to be lost

zayini .ly, zayinf o )y AD.: sada i
nozdaham i ~ the 19th century A.D.

zelkaw K1 ; marsh

zet ;5 gold; ~in ., 2% golden

zhahr 2.5 poison; ~Awl (s ,\ 20 poison-
ous; ~awi-kirdin v.z. to poison

zham ?o) meal

zhaman 4. sustenance

zhandin .G’ v.2. to rub, stick (s.th. into
s.th. else); hal-~ ditto: har dii dast’t
hatzhanda khwen i azhdihdkd’dd she
rubbed both hands in the dragon’s
blood

zhang v<~a3 rust, verdigris; ~ le-dan v.z.
to rust, get rusty

zhan 5 pain, illness; ~-Kirdin v.z. to
hurt, be painful; ~asar ,o_.4 ) head-
ache

zhindin ;. zhen- - 5v.t.. rd-~to
shake, rock

zhénpon ;Y Japan

zhér 5 poor, miserable; poison; ~-dan
v.t. to poison

zher , 5 under, beneath; la~...awa
from beneath, secretly; la ~ ...da
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under

zhimdra . ,ls; number, issue

zhimérdin >, zhimer- ,_ . sjv.1. to
count; ~ ba to consider as

zhimerran .\,, . v.p. to be counted,
reckoned

zhin 45 woman, wife; ~-henin v.r. to
get married (of a man), to take a wife;
~bri \,__j wife’s brother; ~ 35 wo-
manhood

zhinawtin ;4% zhinaw- .4 v.. to hear,
listen to

zhikata AJ&J cute, darling

zhila(mo) (3»)4.; ember under ashes

zhin ., life; ~azhan 4.5 life

zhishik &.u) hedgehog

zhiir ,,5 room; upward direction; la
~aWa 550 9554 inside; ~& 5,5, inside;
baraw~1a 4 ,,,340 ,4, on the other
side of

zhiird ,,,,,; north

zhiizhi , .5, .5 hedgehog

zhwanga 45 |55 meeting place

zhyédn .\ life; ~dosti 5. ;005 love of
life

zhyan .\j zhi- 5 v.i. to live; bizhi ...
long live ...

zhyar 5 urban life

ziban ;| ;= zimén

zibr » rough, coarse

zig 5 y = sik

11gmak 5\‘_{) congenital, native: zwdn i
~im my native language

zik S = sik

zikmak Sifj = zigmak

zil J;large in body, huge

zildm Yy = zaldm

zilla 4§ slap; ~-sirawandin v.z. to slap

zimén L tongue, language; ~bad 43l
foul-mouthed, ill-speaking; ~wén
o'sle; linguist

zind4na «\.; prison

zindli ,,.55 alive; ba ~if 3 550554, alive:
ba zindiit darhenrd he was taken out
alive; ba ~ heshtinawa v.z. to bring

back to life; ~agani d’\ﬁ.\sj animation,
liveliness; ~awar . 5053 animal, liv-
ing creature

zinjir ,< chain

zZif ) barren tree; fart; step-; ~bird |, 3))
step-brother; ~khwishk & 55) step-
sister

ziranf 3\, knee

zirdw ,),; gall, courage; ~toqin 355,
galling

ziringén Q\i- ); Ziringe- C5<"J )j v.i to ring;
~awa s ;4\ to reverberate

zirma 4.3 explosion, blast

zirtaboz ;34,5 crooked old man

zistan k. winter

ziwin yl,; = zimin

ziyd |, ; much, more; ~tir la 4 ,-\;; more
than

ziydd >\ ; much; ~ increase; ~tir la
more than; ~-Kirdin v.z. to add

ziyafat ©a| ; banquet

ziyan .\, ; damage, loss

zilamo 3.4;; = zhilamo

it & clever

zin .5 saddle

zinawar ;45 alive, living thing

zind- . see zind-

zindan )\ prison

zindi .. = zindi

zigdndin ;. : )y zigen- o, 2y v.r.to
scream

zirak s ) clever

ziz 3, unhappy, angry

zman' ;L= zabén

zman’ ;= zimn

zol J 4 bastard

zor' 5 force; ~-henén bo v.z. to apply
force to; ~-Kirdin la kho- v.r. to force
oneself, try hard (+ subj., to do s.th.);
~dar 5,35 forceful, cruel, oppres-
sive; ~darf (s )53 cruelty, oppres-
smn pif~ ;) ) % strong, forceful

zor’ 43 very; a lot, much; ek i~
many: shiték i zor many things; ~’1 pe
nachii before long, it wasn’t long be-
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fore

zordn )\, wrestling; ~-girtin v.r. to
wrestle

zorba 4, large quantity; majority; ~ i
zor i the vast majority of

zorzén y)y,; clever; ~ cleverness

zozin l;;; mountainous region, sum-
mer pasturage

zubén ;\,,; = zimin

zulm },; injustice, tyranny; ~lekraw é 53
,\J@ oppressed

Zukit &)y corn

zurba 4,,;=zorba

zuind | ,,; clarion

zurif 59)9) Circumstances

zii ,,;early, soon; ba ~f quickly, fast

ziir ,,,;rough, coarse

zwén' .\, = zimén tongue, language;
~nds .\, linguist; ~ndsi geluly; lin-
guistic, linguistics; shewa~ -\s504 2 &
dialect

Zwan® )\, time: b’ am ~d at this time

zwel |\ ,; garbage

ZWer ;,)angry

Zwir ;= zwer
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General Index

‘Able, be’ §21

Adjectives, attributive §5; compara-
tive §13; with definite nouns §8;

superlative §13; synopsis §9
Alphabet, pp. 4-7
Bir §22
Calendar §12.3
Circumpositions §14
Conditionals §19(5), §32(a), §33
Conjunctions, subordinating §38
Copulas §15
Days of the week §12.2
Demonstratives §4
Directionals §40
-¢ §40
Ergativity §27, §27.1
‘Have’ §16
-ish §11
Izdfa §6, §7
Months §12.3
Moods, irrealis §32

Noun, absolute state §1; definite
state §3; indefinite state §2; plural
nouns with attributive adjectives
§8; postposed verbal comple-

ments §35; synopsis of states §9

Numbers, cardinal §12, ordinal

§12.1

Orthographic peculiarities §41

Participles, past passive §34.1; per-
fect active §28

Phonology, pp. 1-3

Possession §6

Postpositions §14

Prepositions §14, preposed pronom-
inal prepositional complements
§14.1; possessive pronouns dis-
placed by preposed prepositional
complements §27.4

Pronouns, agent affixes §27, as
logical objects of past transitive
verbs §27.2; personal §10; pos-
sessive §10.1; preposed pronom-
inal complements §14.1; preposi-
tional complements with agent af-
fixes §27.3; possessive pronouns
displaced by preposed preposi-
tional complements §27.4; pro-
nominal objects of verbs §23

Relative clauses §39

‘Remember’ §22

South Sorani §27.1

Stress, p. 3

Temporal duration §37

Twdnin §21
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Verbs, factitive §36; imperative perfect tense §29, §29.1; present
§24; irrealis mood §32; in -awa subjunctive §19; simple past §25;
§18; passive voice §34; past con- 8§27
ditional §33; past habitual/pro-  Vowel contractions §42
gressive (intransitive) §26; past cy,oe §20
passive participle §34.1; past per-
fect tense §30, §30.1; present ha-
bitual/progressive §17; present

Wistin §20
-yati §15, §29.1
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